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TO THE 80" ANNIVERSARY OF PROFESSOR VALERY MOKIENKO

Zoia Adamia
Doctor of Philology, Professor
Tskhum-Abkhazian Academy of Sciences
(Thilisi, Georgia)
email: a.zoia777@gmail.com

Abstract. The article is dedicated to the 80th anniversary of Doctor of Philological Sciences, Professor of
the Department of Slavic Philology, Faculty of Philology, St. Petersburg University, Professor of the
Institute of Slavistics, Ernst Moritz Arndt University, Honorary Professor of Olomouc University, President
of the International Committee of Slavists, Chairman of the international scientific and pedagogical
organization of philologists and Chairman of the Scientific Council of the scientific journal WEST-EAST -
Prof. Valery Mokienko.

Keywords: Valery Mokienko, Slavist, lexicographer, scientist
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K 80-JIETHUIO ITPO®ECCOPA B. M. MOKHUEHKO

3051 Anamus
JoxTop ¢puiosorum, npogeccop
Ixym-AoOxa3ckass AkajieMusi HAyK
(Tounucwu, I'py3us)
e-mail: a.zoia777@gmail.com

AnHoTanusi. Cratbs mnocssimaerca 80-metuio npogeccopy Kadeapsl CIaBSHCKOM (uionorun
¢unonornueckoro ¢axynprera Cankr-lIlerepOyprckoro yHuBepcureta, mnpocdeccopy HMHctuTyTa
CIIABUCTHKH OPHCT-MOpPUTI-APHAT YHUBEpCUTETa, NOYETHOMY IMpodeccopy OIoMOYyIKOro
YHUBEPCHUTETA, TMPE3UACHTY Mexnaynapognoro Komurtera CnaBHCTOB, TpeceaaTeIto
MEXTyHapOAHOH Hay4YHO-TIEJarOTHYeCKOil OpraHu3aniy (UIONOTOB M MPEICEeNaTeNI0 HaydIHOTO
coBeta Hay4Horo xypHana « WEST-EAST» — npod. Baneputo MokueHko.

Knrouesvle cnosa: Banepuit MoKHueHKO, CIIaBUCT, JIGKCUKOTpAd, YICHBIH

Professor Valery Mokienko turned 80 years old on February 16, 2020, who is a great scientist,
phraseologist, Doctor of Philological Sciences, Professor of the Department of Slavic Philology,
Faculty of Philology, St. Petersburg University, Professor of the Institute of Slavistics Ernst Moritz
Arndt University, Honorary Professor of Olomouc University, President of the International
Committee of Slavists, Chairman of the International Scientific and Pedagogical Organization of
Philologists and Chairman of the Scientific Council of the scientific journal “WEST-EAST’ -
Professor Valery Mokienko.

February 16, 2020 the International Scientific and Pedagogical Organization of Philologists "West-
East" and the Tskhum-Abkhazian Academy of Sciences celebrated the anniversary of the great
scientist in Georgia.

V. Mokienko’s works are of particular importance for Slavic phraseologists and lexicographers
opening new horizons for the further theoretical and practical observations to the field of
Phraseology and Lexicography.

Scientific and pedagogical activities of V. Mokienko:

Slavistics (Russian, Ukrainian, Bohemian), comparative linguistics, ethnolinguistics, Slavic
dialectology, lexicology and lexicography, Slavic phraseology, onomastics, historico-ethymological
phraseology and paremiology, Slavic lexicography.

Work experience:

From 1966 to 1972 he was an assistant in the Department of Slavic Philology.

From 1972 to 1979 he was an Assistant Professor at the Department of Slavic Philology.

From 1979 to 1990, he was Dean and Professor at the Faculty of Russian as a Foreign Language.
Since 1990 he has been a professor at the Department of Slavic Philology.

Since 1995 he has been a guest professor at the Ernst Moritz Arndt University of the Institute of
Slavic Studies, and from 1999 to 2001 he was director of the Institute of Slavic Studies.

Since 2016, he has been the Academic Director of the Larin Inter-Caféderal Dictionary Office.

10
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Scientific papers:

Prof. V.M. Mokienko is the author over of 1211 publications in the field of linguistics (Russian and
Slavic) in such prestigious journals as "Voprosy Linguisticheskie", "Sovetskie Slavinologicheskie"
("Slavic Studies"), "Philological Sciences", "Russkaya Speech", "Movoznavstvo", "Slavia", "Revue
des ¢études slaves", "La langue russe", "Russistik", "Proverbium", and others. Among them - 243
books (51 monograph, 156 dictionary, 36 textbooks): "In the depths of proverbs" (M.,
"Enlightenment", 1975; 2nd ed. Kiev, 1989; 3rd ed. St. Petersburg, 1999; 4th ed.St. Petersburg,
2005); "Czech Language" (L.: ed. in LSU", 1978; 2nd edition. 2010, St. Petersburg: "Karo");
"Slavic Phraseology" (Moscow: "Higher School", 1980; 2nd edition. 1989); "Images of Russian
Speech" (L.., (L., 1986; St. Petersburg, 1999); "Dictionary of Russian Branched Vocabulary
(Mathisms, Obscenisms, Euphemisms with Historical-Ethmological Commentaries). A-A - Yaia"
(Velin: Dieter LENZ Verlag, 1995); "Frazeologisms in Russian Speech. Dictionary" (co-authored
by A.M. Melerovich) (Moscow: "Russian Dictionaries", 1997, 1999); "Together. Russisch fiir
Sekundérstufe II" (co-authored by Harry Walter (Leitung), Ulf Borgwardt, Rima Breitsprecher)
(Berlin: Volk und Wissen, 1998); "Explanatory Dictionary of the language of Sovdepia" (co-
authored by T. G. Nikitina) (St. Petersburg: "Folio-Press", 1998; 2nd ed. by M.: AST-Astrel, 2005);
"Dictionary of Russian phraseology. Historical and Ethical Reference Book" (SPb: "Folio-Press",
1998; 2nd ed., Moscow: AST-Astrel, 2005); "Dictionary of Russian Phraseology. - Under the
editorship of Prof. V.M. Mokienko (co-authors: A.K. Birich, L.I. Stepanova); (St. Petersburg: St.
Petersburg State University - Folio-Press, 1998; 2nd edition, M.: AST-Astrel, 2005); "Dictionary of
Russian phraseology. 2001; 3rd ed. M.: Astrel-Art-Lux, 2005); "From Avosya to Yatya: Why do
they say so? Handbook of Russian idiomatics" (St. Petersburg: ed. St. Petersburg University, 1998;
St. Petersburg, 2003); "Big dictionary of Russian jargon" (co-auth.: T. G. Nikitina) (St. Petersburg:
"Norint", 2000); Rosyjsko-polski stownik skrzydlatych stuw. - Lask: Oficyna Wydawnicza Leksem,
2003. - — 706 p. (co-authors: Wojciech Chlebda, Swiettana F. Szulezkowa); Dictionary of
Comparisons of Russian Language. (St. Petersburg: "Norint", 2003), Great Russian-German
Dictionary of Jargon and ProtoreCiany (co-authors: H. Walter): (M.: "East-West", 2007), Great
Dictionary of Russian Proverbs. - Moscow: CJSC "OLMA Media Group", 2008. - — 784 c. (co-auth.
T.G. Nikitina), Big Dictionary of Russian Comparisons. Over 45,000 figurative expressions. -
Under general editorship of Prof. V.M. Mokienko. - Moscow: CJSC "OLMA Media Group", 2008.
- — 800 p. (co-authorship by T.G. Nikitina), et al. Many of them have been repeatedly republished,
and the books "Images of Russian Speech" and "Slavic Phraseology" have been translated into
Galician (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, 2000). Several theoretically significant
monographs have been published under the editorship of Prof. V.M. Mokienko.

History of creation of the Phrazeological Commission under the International Committee of
Slavists :

In 1929 the 1st International Congress of Slavic Philologists was held in Prague, and in 1955 the
International Committee of Slavicists was founded in Belgrade (Yugoslavia).

The International Committee of Slavists includes National Committees of Slavists of Australia and
New Zealand, Austria, Belarus, Canada, Czech Republic, Estonia, Finland, France, Italy, Japan,
Lithuania, Macedonia, Moldova, Netherlands, Norway, Poland, Romania, Russia, Serbia, Slovakia,
Slovenia, Spain, Switzerland, Ukraine, USA.
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In 1978 in Zagreb at the 7th International Congress of Slavists the Phrazeological Commission was
established. The first chairman of this commission was professor of Mannheim University - Josip
Matesic.

Since 1978, V. Mokienko was a member of the Phrazeological Commission, and from 2003 to the
present day is chairman of the Phrazeological Commission at the International Committee of
Slavists, which is part of UNESCO.

Lectures on Slavistics, which have been given by Professor V. Mokienko:

In the Czech Republic: from 1976 to 2004 prof. V. Mokienko gave lectures at Charles University in
Prague. From 1979 to 2007 he was a Honorary Doctor at Olomouc University in the Czech
Republic and since 2006 he has been an Honorary Doctor at Olomouc University.

In Germany: in 1983 at the University of Hamburg, in 1986, 1991 and 1992 he lectured in
Mannheim, in 1984, 1986 and 1991 he held a Russian language course in Timmendorfer Strand.

In 1991 and then in 2005 Professor V. Mokienko conducted lectures at Humboldt University.

From 1990 to 1993, he taught Russian at the Free University in Berlin.

In the USA: In 1988 he lectured at Georgetown and Tufts University, and in 1989 at the University
of Illinois.

In Austria: In 1990 he taught in Vienna, Graz, Salzburg, Innsbruck and Klagenfurt, and from 1994
to 1995 he was a guest professor at the Graz University Institute for Slavistics and at the University
of Innsbruck.

Member of the editorial board:

Mokenko is a member of editorial board of 18 philological journals (from them - 10 international
Slavic): "Jezikoslovni zapiski" (Slovenia, Ljubljana) "Cesky jazyk" (Poland, Opole), "Poznanska
Ukra§nistika" (Poland, Poznan), Slavica Wratislaviensia (Poland, Wroclaw), "Rossica
Olomucensia", "Slavic Almanac". The South African Journal for Slavic, Central and Eastern
European Studies" (South Africa), "Slavica Formosana", "Science of Uzhgorod University. Series:
Philology", as well as the international phraseological journal "Cadernos de Fraseoloxia Galega"
(Spain) and magazines "Postgraduate. Doctoral candidate. Humanitarian and sociological research.
Scientific-theoretical and applied journal of wide profile". (Russia, Moscow), Izvestia Volgograd
State Pedagogical University", series "Philological Sciences (Russia, Volgograd), "Scientific Notes
of Kazan University. Series "Humanities" (Russia, Kazan), "Ukrainian Cognition" (Kiev, Ukraine);
"Philological Clock Picture". Uman State Pedagogical University named after Pavel Tichini: -
Uman (Ukraine); "Herald of Moscow State Regional University" (VAKovskoye Edition); "Russian
Studies" (PFUR, Moscow).

He is an Honorary member of the Academic Council of the annual scientific journal Studia Rossica
Gedanensia, based at the Gdansk State University; the International Scientific journal "WEST-
EAST" publishes "International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists "West-East" -
ISPOP.

Awards:
In 1971, 1972, 1980, 1990, 2000 he was awarded for his pedagogical and research work at St.
Petersburg State University.
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In 1985, he was awarded honorary medals of Charles University (Prague, Czech Republic).

In 1996 and 2000 he was awarded honorary medals at the Palacky University (Olomouc, Czech
Republic).

In 1991 he was awarded at the Pedagogical Institute Hradec Kralove (Czech Republic).

In 2003 he was awarded at the University of Szczecin (Poland).

In 2000 and 2005 he was awarded a certificate of merit by the Ministry of the State of
Mecklenburg-Vorpommern (Germany) for his scientific and teaching activities.

In 2005 he was awarded a certificate of merit by the International Committee of Slavists for his
active work as Chairman of the Phrazeological Commission at the International Commission of
Slavists.

In 2012 he was awarded the University Prize for the three-volume "Big Dictionary of Russian
Proverbs, Proverbs and Comparisons".

In 2019 Valery Mokienko was awarded the golden medal named after V.I. Dal of the Russian
Academy of Sciences 2019 for the cycle of dictionaries of phraseology, proverbs, proverbs,
comparisons.

Acknowledgements and congratulations:

We express our deep respect and gratitude to Valery Mokienko for his great contribution to the
development of science and education!

Dear prof. Valery Mokienko,
We sincerely congratulate you on your 80th anniversary and wish you good health, peace,
kindness, unforgettable meetings, professional and creative success.
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GENERAL CHARACTER OF THE IMAGE OF THE "DOG" IN THE FOLK
SAYINGS OF THE "SLAVIC CULTURAL ZONE"
VOLGA AND CARPATHIAN REGIONS
(TURKIC INFLUENCE IN THE IMAGE OF THE "DOG" IN
PHRASEOLOGY)

Imre Pacsai
Habilitated doctor of Philological Sciences, Professor
College of Nyiregyhaza
(Nyiregyhéaza, Hungary)
e-mail: drpacsai@gmai.com

Abstract: Studying the linguistic works of the end of the XX™ century and the works of the XXI* century,
we observed that the scientific investigation of the national mentality that is reflecting in the language and
the character of the upward tendency in the linguistic. This phenomenon connected with the revidial of
Wilhelm Humboldt’s theory and his school. The mentioned problem strictly connected with the increasing
interest to the phraseology which is represented by the works of European and American linguists. In the
phraseologic works we observed the investigation of the zoonym «dog» which figures in the phraseology of
every language. The new character of our comparative study is the scientific investigation of phraseology of
the Russian cultural zone established by Trubetzkoy and the Karpathian zone.

This comparative study is based on the similarity of the phraseology of Russian, Turkish, Finnougric and
Hungarian people. This comparison hasn’t been done in spite of the similarity of methaphoric picture of
many idioms used in the mentioned language. Comparing the role and description of dog many paralel
structures appeared and the common elements of national mentality. The similar character of the description
of the «dog» in the methaphoric pictures in the compared zones reflect the common Turkish influence. This
influence is proved by many Turkish structures which appear in the semantic borrowings of the mentioned
cultural zones.

Keywords: the scientific investigation, zoonym «dogy, the national mentality, comparativ analysis, similarity
of the idiomes, increasing interest to the phraseology, semantic borrowings, Turkish influence
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OBIIUI XAPAKTEP OBPA3A «COBAKW» B HAPOJHBIX U3PEYEHUAX
«CJABSAHCKOM KYJAbTYPHOM 30HbI» PETHUOHOB IIOBOJIKbS U
KAPIIAT
(TIOPKCKOE BJIUSAHUE B U30BPA’KEHUU OBPA3A « COBAKW» BO
DOPA3EOJIOI'NN)

Hmpe ITavyan
Xa0NJINTHPOBAHHBIN JOKTOP (PHI0JT0THYECKUX HAYK, Ipodeccop
Hbunpenbxasckas BpicIasi IIKOJIa
(Hsupenpxasa, Benrpust)
e-mail: drpacsai@gmai.com

AnHoTauus. B muarBHCTHYecKMX paborax kKoHia 20-ro Beka HAONIOMAETCS TOBBIIICHHBIA HHTEPEC K
BOIPOCAM HAIMOHAJBLHOW MEHTaJIbHOCTH W H300pa)KCHUs SI3bIKOBOH KapTHHBI Mupa. JlaHHOe sBIeHHE
OTpaXkaeT BO30OHOBJICHHE MHTEpeca K AedareiabHocTH B. ¢. 'ymMOonbpaTa u €ro mkosbl, B 4acTHOCTH, - K
YyIayOJICHHOMY W3YYCHHUI0 TpoOieM (pa3eojoruu, YTO TOATBEpXkAacTcs padoTaMu EBpPONEHUCKHX U
AMEpPUKAHCKHX JINHTBUCTOB.

[Ipu wm3ydeHunn ¢pa3eonornyeckux padOT MBI MOTJIM YCTaHOBUTH, YTO HW300pakKeHHWE 300HHMA
«cobaka» 4acTo SBIETCSA TeMOil (hpa3eoIOrHIecKOTo HCCIeIOBAHNS B Pa3HBIX s3bIKaX. [lomynspHOCTH 3TOM
TEMBI OOBSACHSAETCS TEM, 4TO 00pa3 cOOAKM UCIIOIB3YETCs BO (Ppa3eosIOTUN Pa3HBIX A3bIKOB. HoBM3HA Hamrel
paboOThl 3aKJIOYaeTCs B TOM, YTO MBI BBIOpaJd TEMOH COIMOCTaBicHHE (Pa3eosIOTUN «CIABIHCKOM
KyJIBTYPHOU 30HBI» M perroHa KapmaT ¢ TOYKH 3pEHHS HCIOJIb30BAHHS 300HMMAa «CO0aKa», B KOTOPBIX
00HAPYKHIIUCh CXOJHBIE MOTHBBI MEHTAJILHOCTH. B OCHOBE HAIIET0 COIMOCTABICHHS JIeXKAT KYJIbTYPHBIC
KOHTaKTHI, TinarenbHo uzyueHnsie H. C. TpyOernkum (1927). Tropkckoe BIUsSHYE B U300paKeHUU KOHIICTITA
«cobaka» HaOIOAeTCsT B HAPOIHBIX H3PEUCHHSIX YIOMSHYTOTO PETHOHA, YTO TOTBEPIKTAETCS MHOTUMHU
MapauieTbHBIMU CTPYKTYPaMU-KaTbKaMH, OTPAXKAOIIUMH HHTEHCHBHBIE U JUTUTEIbHBIE KOHTAKTHI.

Kntouegvle cnos: 300HUM «cobakay, HapoAHBIE H3peueHws, (paseomorusi, meradopuyeckas KapTvHa,
HAI[MOHAJIbHAS MEHTAIBHOCTb, SI3BIKH «KYJIBTYPHOH 30HBD», COITOCTABUTEIILHBIN aHAIN3, S3BIKOBAsT KapTHHA
MHupa

BBEJEHHME

B Hacrosimeil cratbe paccMaTpuBalOTCA (PpazeosIOTHUECKHE E€JUHMIBI M MOCIOBHIIBL,
nzobpaxatonme o0Opa3 «cobaka» B JBYX apeajax, TaKk Kak IPH HaIIeM COIMOCTAaBUTEILHOM
UCCIIeZIOBAaHNH OOHAPYKWIMCh OOIIME MOTHBBI B COCTaBEe HApOIHBIX W3peueHuil. Ilpu u3yueHun
JMHIBUCTUYECKHX paboT KoHua 20-ro Beka HaOJI0JaeTCs MOBBIIMICHHBIH HHTEpPEC K BOMpPOCAM
HAIIMOHAJILHOW MEHTAJIFHOCTH M XapaKkTepa N300paKeHUs SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, YTO OTPAXKaeT
teopust B. ¢. 'ymOonbaTa 1 1OCTHKEHHS €T0 IIKOJIBL. YTIIyOJIeHHOE U3yUueHHe (Ppa3eooruu TOXe
CBS3aHO C YNOMSHYTOM TEHAEHLMEH, 0 4eM CBUAETENbCTBYIOT paboTsl O. b. Tkauenko, B. H.
Tenuun, B. M. MOKHEHKO U APYTUX UCCIEAOBATEIICH.

HoBu3na Hamieii paboThl 3aKiIiOuaeTcss B BHIOOpE HM3y4aeMbIX PErnoHOB. [Ipm m3ydeHumn
JUTEPATyphl, 3aHUMAIOMICHCS W300paKEHHEM J>XHBOTHBIX BO (Ppa3eoyorHH, MBI YOEIWIHCh B
aKTyaJbHOCTH 3TOM TeMbl. 3aciay’KMBAaeT MPHUCTAIbHOIO BHUMAaHMs, YTO B COINOCTABUTEIbHBIX
paborax, usydaromux oOpa3 «codakm» Bo (pazeosorum, pyckue (ppa3eoqorHuecKue €IUHHIIBI
ObutH comocTtaBieHsl ¢ Hemeukumu (S. V. Burionkova), anrmuiickumu (N. V. Ivushkina),
kurtaiickumu (Wang-Minji) ob6oporamu, HO (pa3eosiorusi PEeTHOHA «CIABSIHCKOW KYJIbTYPHOM
30HbI HE TIPUBJICKaJIa BHUMAHUS HCCIIeI0BATEICH.
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Ota npolGieMa UHTEepecHa TeM, 4To B pabotax O Typanckom snemenme 6 pycckou Kyibmype
(1925), Bepxu u nuswr pycckoii kyremypel (1927). H. C. TpyOenkoro siBHO A0Ka3aHa MHTCHCUBHAs
CBSI3b MEXIY PYCCKUMH, TIOPKCKUMH U (PMHHO-YTOPCKMMH HapoJamu, XHUBYUIMMU B Bomkckom
6acceitne. H C. TpyOenkoil ykasal ¥ Ha TO, 4TO pycckas HapoaHasi KyibTypa [loBoikbs
(dbopMHUpOBIIACH MMOJI BIUSHHUEM HMHTEHCHBHBIX KOHTakTOB ¢ BocrokoM. OH momdyepkuBai, yTO
pycckasi KyJbTypa 3TOr0 pernoHa OmKe MO CBOMM XapaKTEpHBIM YepTaM K KyJIbType TIOPKCKUX U
(UHHO-YTOPCKHX HapoAOB, 4YeM KyJbType 3amaanbix ciassH. [losumuio H. C. TpyGenkoro
MOJTBEPXKAAIOT W UCCIEN0BaHMS H3BecTHOro uemickoro stHorpada K. Xopaneka (1962),
YKa3bIBAIOIIETO HA MPUUMHY PACXOXKACHUH MEXIY PYCCKAM U 3alaJHOCIABIHCKUM (OIBKIOPOM.
BeiBoasl TpyOerkoro moaTBEp»AaloTcss M pe3yJbTaTaMU HAIIEro HCCIEAOBAaHUS, TaK Kak IpU
U3y4eHUH Gpazeosioru U GoIbKIOpa «pyccKor KynbTypHo 30Hb (Pacsai 2002) oOHapyXuiuch
MHOTH€E NIapaJuleIbHble MOTUBBI B U3yUYEHHBIX S3bIKAX.

Bri6opoM TeMBl HCCIEOBAHUS CONOCTaBIEHUE (DPA3COJOrHU «PYCCKOM KyJIBTYpHOW 30HBDY
[ToBonwxbs ¢ Ppazeonorueit pervona Kapnar ¢ Touku 3peHust n300paxeHus 300HUMa «cobaka» B
HapOJHBIX U3PEUEHUSX, MBI JEJIaeM IIar K OTMEHE O€JIoro MITHA B JIMHIBUCTUKE U KYJIbTYPOJIOTHH.
JlaHHO€ CONOCTaBIE€HUE HE OTPAKEHO B M3YUYEHHBIX HAMM JIMHIBUCTHUYECKHX padorax. ITo
o0BsCHsETCS Manou3BecTHbIM Xapaktepom Teopuu H. C. TpyOGenkoro (1927) o6 eBpasuiickux
KyJbTYypHBIX KOHTakTaXx U MHeHUs1 H. A. backakoBa (1979) 0 HEOOXOIUMOCTH COMOCTABUTEIHLHOTO
UCCIIEZIOBAaHUsS PYCCKOM M TIOpKCKOW (ppaseonoruil. C TOUKHM 3peHUs] apealbHOW JIMHIBHUCTUKU
nzyuenue  ¢pazeosorun  Kapmarckoro — OacceifHa ~ TOke  MOXKET  PaCHIMPUTh  KpPyT
JMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKAX ~ 3HaHWM. Benrepckas  ¢paseonorus u3BecTHa  HEMHOTHM
HCCIIEN0BATEIIAM, [I09TOMY COIIOCTABUTENIbHBIA aHAIIN3 SIBJISICTCS. HEJIETKOU 3a1a4ei.

[Ipy u3ydyeHUM HapOIHBIX U3PEUEHUN B SI3BIKAX «PYCCKOM KYyJIBTYPHOW 30HBD), YCTAaHOBIECHHOMN
H. C. Tpy6enxum (1927) u pernona Kapnatr Mbl 0OHapyXuiIu mapajuieabHble (pa3eoorTnIecKue
€IMHUIIBl U MTOCIOBUIIBI B PYCCKOM, TIOPKCKMX M (PUHHO-yropckux sizbikax. OOHapy>KeHHbIE HAMU
napasuiensiple @E MOTBUpOBaJIM CONOCTaBIEHUE 300HMMAa «C00aka» B HAPOJHBIX H3PEUEHHSIX
YIOMSHYTBIX KyJIBTYpPHBIX pPErnoHoB. Ilo HameMy MHEHMIO, BO3HMKHOBEHME IapalJIeJIbHBIX
CTPYKTYp CBSI3aHO C OOLIMM TIOPKCKHM BJIMSHHEM B JAHHBIX peruoHax. Jljisi 3TUMOJIOrMYECKOIro
aHaJIM3a Ba)KHBIM MCTOYHHMKOM CIIYKWJIM NapajuleJIbHble HAPOJHBIE U3PEUYEHUS, TaK KaK TIOPKCKOE
BIMSIHUE HA BEHIEPCKYIO KyJIbTYPY M Ha KyJIbTypy «PYCCKOM KyJIbTYpHOW 30HBD» IloBOIKBA
SIBJIAETCS JOKAa3aHHBIM (PaKTOM.

OB30P JIUTEPATYPbI

MHorue paboThl, u3yyaromue oOpa3 cofakH BO (pas3eoysiormv B HAIIM JHHU, JOKA3bIBAIOT
MOBBIIICHHBI MHTEpeC K 3TOi Teme. [1o MHEHHIO MccrenoBareneil, n3y4yeHne 300HIMa «CO0aKay
MHTEPECHO C TOYKH 3PEHHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TaK KaK 3TOT 300HHM YacTO MPHCYTCTBYET BO
¢pazeonorun pasHbIX HapoaoB. [lpu wu3ydeHMHM KoMmIapaTHBHBIX paboT mo (paseonoruu
BbIIENIMIIACh OOmIast KOHIeNuus ucciuepoBaTteneil. OHM TMOCTaBUIM LENBIO IPEJICTaBUThH
00I11eYeIOBeYeCKOe OTHOIIECHHE K cobake Mo (hpa3eojormsMaM B COMOCTAJCHHBIX s3bIKax. 1lo
HallleMy MHEHHIO, COTOCTaBJICHHE (h)Pa3eoOrTHy HApOIOB, O0JANAIOMIMX HE CXOJHBIMH YepTaMHU
HAIIMOHAJILHOW MEHTAJLHOCTH, HE MOXKET JIOBOJIBHO YETKO BBIJICIUTH OCOOCHHOCTH M300paKCHHUS
KOHIIETITa «€00aKa» B pyccKoi (ppazeosioruu.

O3HakoMJICHHE C KOMMAapaTHUBHBIMH paboTaMu, H3y4aromuMu obpaza cobaku B
YIIOMSIHYTBIX BBIIIE S3bIKaX, MOTUBUPOBAIHM BHIOOp HAalIel TEMBI M acCleKTa CONOCTABUTEIIHHOM
pabotel. Ilo noctwkenusim Hameld Oonee panHeidl pabotel (Pacsai 2002), packpbIBIeit
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napasjielibHble HapOAHbIE M3PEUYEHHS B SI3bIKAX PYCCKOW KYyJIbTYpHOH 30HBI, MBI MpeAroaraiu
o0mIMii XapakTep n300pakeHUsI CO0aKU B YIOMSIHYTOM peruoHe. BeHrepckue HapoAHbIe U3pEUCHUs
U CIIOBAaIlKM€ SKBUBAJICHTHI CIY>XWIM OpPUEHTHUPOM B JaHHOW paboTe, Tak Kak B Halleu
MpeanecTByomel paboTe Mbl OOHAPYKUITU CXOAHBIE MeMeHThl HeKOTopbix OE. MoTuBupoBanu
Hamry paboty monoxenue H. A. backakoBa, uznokeHHOe B KHUTE Pycckue ghamuiuu moprckozo
npoucxodcoenuss (1979) o HEOOXOAMMOCTH COMOCTAaBUTENBHOTO H3Y4YeHHs (pa3eoNOrHYecKuX
€IMHUI] B PYCCKOM M B TIOPCKHMX s3blkax, W pabora O. b. Tkauenko ConocmasumenvHo-
ucmopuveckas (pazeonocus CIAAHCKUX U QurHo-yeopckux a3vikos (1979).

Msbl u3yyaeM XapakTep HM300paKeHUs KOHLENTa «cobaka» BO (pazeosloTHH «PyCCKOM
KyJnbTypHOU 30HBD» IloBokbst M perumoHa Kapmar, Tak Kak Mbl OOHApY>KWJIM CXOACTBO MEXIY
MHOTHUMH 3J€MEHTaMH (OJbKIOpa, (pa3eosoruu 3THX pPEerHoHOB. KyJbTypHblE M SI3BIKOBBIC
KOHTAaKThl MPEICTABIAIOT MPUYMHHBIE CBA3M YNOMSHYTHIX COOTHOIIEHUH, KOTOPBIM YIEJNSIOCH
ocoboe BuuManue B paborax H. C. TpyOeukoro. [Ipu conocTaBUTEIbHOM HCCIIEIOBAHUN HAPOTHBIX
M3pEYEHUI BBIJEIMINCH COOTBETCTBYyIoUIMEe Apyr Jnapyry @OF, wucnonp3yoomue CXoJHbIe
MeTaQopHyecKre KApTHHBI, OTPAXKAIONIME pOJIb KYJIBTYPHBIX W  SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB,
NEHCTBYIOIMX B U3YUEHHBIX HAMU apeasax.

Omopoii JyIsi  HAIIe COMOCTaBUTEIBHOW paboThl TOCHyXWina padotra Perucuosnvie
8ePOBAHUSL BOCMOYHOCAABAHCKUX Hapooo8 XIX — nauana XX 6. C. A Toxkapesa (1957). B rmaBe
»llogepbs 0 dcusomHbIX” pacCcMaTPUBAIOTCA BEpPOBaHUSA, CBSI3aHHBIE U C co0akoil. C TOUKHU 3peHUs
HaIIero HCCelIOoBaHus, OH JIeJIaeT Ba)KHOE 3ameuaHue: ,,YTo Kacaercs JIOmIaau U cOOaAKM, TBYX
TJIABHBIX M BEPHBIX TOMOIIHHMKOB YEJOBEKa Cpeld >KUBOTHBIX, TO POJb HMX B 00psaax u
BE€POBAHMSAX BOCTOYHBIX CJIABSIH ellle HUKeM cepbe3HOo He mcciaeaoBana. (Tokarev 1957, 56)
Kuwura C. A TokapeBa qaeT Ba)KHbIe CBEJACHUS O MPEICTABICHUAX U BEPOBAHUSAX PYCCKOTO Hapojaa
0 co0ake, KOTOpble YpEe3BBIYAHHO BaXKHBI ISl  UCCIENOBaHHS C TOYKH  3pEHUs
JUHTBOKYJIBTYpOJOTuH. B kuure Jluneeoxkynomyponozus. Teopus u memoowt (1997) nmpocdeccopa B.
B. Bopo0OnéBa paccmaTpuBalOTCS OCHOBHBIE MPHU3HAKU AITOM MUCHUIUIMHBL. OH TOTYEpKHUBAET
CIEeYIOIINE XapaKTepHbIE YePThl TOTO HAMPABICHUS JIMHTBUCTUKU: ,,JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOE
UCCIIEZIOBAaHNE COOTBETCTBYET OOIICH TEHAEHIMM COBPEMEHHOH JMHIBUCTHKH — HEpexody om
JUHSBUCTMUKY ~ ,,AMMAHEHTHOW’,  CTPYKTypHOM K  JIMHTBUCTUKE  AHTPONOJIOTHYeCKOii,
paccMaTpuBaloLIel AyX0BHO-NPAKTHYECKYI0 JiesiTenbHocTh.” (Vorobev 1997, 6)

B stHOrpaduueckom nekcukone Magyar néprajzi lexikon (1977-1982) u B pabore Magyar
mythologia (1854) wu3BecTHOTO BeHrepckoro sTHorpada Apnonna Hnoitm (Ipolyi Arnold)
MIpPE/ICTAaBICHbl JPEBHUE BEPOBAaHUS M CyEBEpUs BEHIPOB, CBSI3aHHbIE C 0Opa3soM CcoOOaKH.
YnoMmsHyTble paOOThl TaK)Ke MOJE3Hbl B KOMIIAPATHUBHOM MCCIEAOBAHUU, TAaK KaK OTPaKaroT
XapakKTep JaHHOTO 3JIEMEHTA BEHI€PCKOT0 HapOJHOTO MEHTAIUTETA.

®pazeosorus, M0 MHEHHUIO UCCIIE0BATEIICH, SIBIISIETCA BaXKHOW KAaTErOpUe HallMOHAIBHOTO
S3bIKa, B HEH OTpakaeTcsl XapakTep HalMoHaNbHOTrO MeHTanuTeTa. B pabore B. H. Tenuu Pycckas
@pazeonoeus (1996) mznoxxkeHpl OCHOBHBIE 3amauu ¢paszeonoruu. [lo MHEHHIO yueHOTO, (HOPMBI
CO3HaHMsI, BBICTyMHAIOIINE BO (Ppa3eoNOrHuecKux eANHNIIAX, OTOOpaKat0T MEHTATbHOCTD YEIOBEKa.
[Ipu ompenenenun mnonstus ¢paszeonorun B. H. Tenust ykas3piBeT Ha CBsI3b (pa3eojOoTUU H
HAIlMOHAJIBHOTO MEHTAINTETA: ,,Ppa3eo1ornuecKnii cocTaB fI3bIKa — 3TO 3€PKaJI0, B KOTOPOM
JHMHTBOKYJIbTYPHasi O0LIHOCTh MIEHTU(HUIHMPYET CBOe HAIlMOHAJBLHOe camoco3HaHue.” (Telia
1996, 9)

[Tpy w3yueHHH NaHHOW MPOOJIEMBI MBI TOJIB330BATUCH OOTaTHIMA HCTOYHUKAMH PYCCKOM,
TIOPKCKON M (DUHHO-YTOPCKOM (Ppa3eosorvii U3yUyeHHBIX PErHOHOB. VICTOUHUKMMH BEHTE€PCKOU U
CJIOBAIKOW (ppa3eosoruii, THIMYHBIX MPEJCTaBUTENICH pPEeTHOHA KyJIbTypHOW 30HBI KapmaTckoro
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OacceiiHa, TakKe CIIy>KMIM PabOThl BBIIAIOIUXCS 3THOrPadoB, UTO COJACHCTBOBANIO YIIIyOJICHHOMY
aHaJIM3y MHOTOCTOPOHHUX BOIIPOCOB.

PE3VYJIbTATHI U JUCKYCCUSA

[Tpu u3ydyeHnn 0OOPOTOB C KOHIIETITOM «€00aKa» B HAPOJHBIX H3PEUCHUSAX H3YYaEMBIX
PETHOHOB BBIJEIUIICS OOIINIA AIEMEHT HAIlMOHATBHOW MEHTAIbHOCTH Pa3HBbIX HAPOAOB, KUBYIIUX B
pycckoii kynbTypHOW 30He I[loBomkbs W B Oacceitne Kapmar. 3aciyXuBaeT NPUCTAIBLHOTO
BHUMaHMA TOYKA 3PEHHUs, YTO 00pa3 cobakud BO (Ppa3eoyoTMM H3yYaeMBIX apeajioB HaJeJeH
OTPUIATEILHBIMA 4YepTaMU. PyCCKHUE HAapOJHBIE W3PEUCHUS OTOOpAXKAIT OTPHIATEIHHOE
OIICHOYHOE CYXKJIEHHE O CO0aKe, O YeM CBUJCTEIbCTBYIOT IOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKU H ApPYTHE
yCTOWYHBBIC dTIEMEHTHI si3bika: Codaka Oena, cobaka ueprna, a oyx oour’ (PIIII 289); ,,Codaxe —
cobauvs cmepmy.” (PIIIT 290); ,,Cobauwvsa opysxcoa 0o nepsou xocmu.” (PII 290); ,,Cobake
cooauuti u xyc.” (PIII 290); ,,Cobaky manu, a nanrky oepaxcu” (PIII1 289); ,,Cobaka xeacmausa
ovinia, max u soaxu cveau’” (PIII 289); ,,Cobaxa u na éradvixy naem” ([ 11/358).

Pycckue mocnmoBHIBI, B KOTOPHIX HaOmromaercs Meradopudeckas KapTHHa C 00pa3oMm
co0akd yKa3plBalOT Ha OTPHIATAJIbHbIE YePThl JTAaHHOTO >XUBOTHOTO B PYCCKOM HapOIHOM
cosnanuu. C. A. Tokapes (1957) Bo riiaBe cBoei KHUTH ,,/1068epbsi 0 H#U80MHBIX OCBEIIACT KOPHH
3TUX NpelcTaBieHuii: ,,EcTh mnpeacraBmeHue, yto cobaka MOXKET BUIETh HEYHCTYIO CHJIY,
HE3pUMYI0 17151 4yesnoBeka. C Ipyrod CTOpPOHBI, YEPT OXOTHO NMPUHUMAET BUJ YE€PHOM CO0aKH, B
co0aKy IpeBpallaloTCsl U KOJAYH, U BeAbMa. XPUCTUAHCKUI OTIEYaTOK HOCHUT IPEICTaBICHUE O
co0ake, Kak 0 HeYHMCTOM XHUBOTHOM. Ee Henmb3s AoImycKaTh B LIEPKOBb, OCOOEHHO B anTtapb. [luima
JienacTCsl HEMPUTOXHOM IS YesloBeKa, eciiu cobaka jgaxke Toibko noHroxaeT ee.” (Tokarev 1957,
57)

[To TIOpKCKUM TpajuLIUiIM, «COOAKA» TOXKE SBISETCS HEYUCTBIM JKHUBOTHBIM, KOTOPOE

OCKBEpHsieT MedeTh. Typerkas mocioBuua ,.eceli gelen képek cami duvarina (alusuna) siyer”
(TyPC 259) BeipakaeT JaHHOE OTHOIIEHHE K cOOaKe, KOTOPOH CY>KIEHO OKOJIETh, MOYUTCS Y CTEHBI
Me4eTH . DTa MOCIOBUIA TMOCPEICTBOM MeTadhopUuecKoil KapTUHBI 00pa3HO BBIPAKAET CMBICI:
«YEIIOBEK, UIYILINIA HAaBCTpedy CBOEH rudemm.
B paborax Magyar néprajzi lexikon v Magyar mythhologia A. Wnoiiu (1854) mpencraBieHbI
CXOIHBIE MOTHBHI BEpOBaHUN M cyeBepHs o cobake. [lo BEeHrepckuM BEpOBaHUSM €ODAKA TOXKE
SIBJISIETCS. HEYMCTBIM XUBOTHBIM. BeHrepckas moroBopka ,,Ki kutya a templombol!” (ME 483)
’BOH, co0aka M3 LEPKBU OTPAXKAET CXOJHYIO MBICIb, KOTOPYIO MbI HaOJIONadd B TYpPELKOM
nocinoBurie 1 B TpakToBke C. A. TokapeBa. [lo BEHrepckuM BEpOBaHUAM, BEIbMAa MOMKET
npeBpamaThcsi B co0aKy M HaBOAWTH MOpUy Ha JIOAEH. YIOMSHYTOE CyeBEpHe, CBSI3aHHOE C
co0aKoi, COXpaHIIOCh B MPOTOKOJAX TsHKOBI MO Clydar0 OOBUHEHHUS B KOJJOBCTBE, COCTaBICHHBIX
B CpelHue Beka B Benrpuu. B aTux g0oKyMeHTax roBOPUTCS O TOM, YTO BeJbMa MOSBHIIACH B 00paze
cobaku 1 Myunna moaeil. OHa HaBOAWIIA MOPYY M HA KUBOTHBIX, B TIEPBYIO OYepeabh Ha KOPOB, B
oOpa3e depHOW cobaku. JTa cobaka rOBOpHIIA YEIIOBEYECKHUM TOJIOCOM U, MOJIyYHB paHy, OISATh
npeBpalanach B 4eaoBeka. 110 1eMOHOJIOrHH LHEepPKBH YepHast co0aka SBISETCS BOIUIOMICHHEM
yepTra.

B cpennue Beka Teno Ka3HEHHOTO MPECTYITHUKA pa3pyOsisiiin Ha 4acTH U Opocayi cobakam,
yTOOBI OH CTaJ BEYHBIM pabom ama. [lo TpagumusM CTEMHBIX HAPOJOB, KHUTeIeH BocTouHoit
EBpomnbl ¥ BEHrpoB, co0aybe MSACO HE MPUTOJHO Uil YEIOBEYECKOM NUIIM. OTa Tpaaulus
COXpPaHUIIACh Y BEHTPOB JI0 HAILIUX JTHEH.

C Touku 3peHUs KyJIbTYPHBIX TPAJAHIIMIA 3aCTyKUBAET MPUCTATLHOTO BHUMAHUS MTOCIOBUIIA,
3aukcupoBanHas B coopuuke B. U. [lans: ,,Cobaky cpewino knuxamo uenogeueckum umenem”
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(M 11/358). Tpanuuus, ynomsuytas B. W. [lanem, Habmionaetcst u B bacceitne Kapmar, tak kak
KOHEH, KOpOB, BOJIOB JIOIIyCKaJOCh Ha3bIBaTh YEJIOBEYECKMM MMEHeM, a cobak - HeT. Cnosaps
pycckozo azvika C. V. Oxerosa (1987) Toxe oTpakaeT HETaTUBHYIO OLIEHKY oOpa3a cobaku, 4To
MOJTBEPKIACTCSI CEMAHTUYECKUM TOJIKOBAaHHEM JIEKCHYECKMX CHHOHUMHYECKUX EAMHUI] «Iéc,
cobakay: cobaka: 1) moMallHee KUBOTHOE U3 CeMbH XHMIHBIX MJIEKONMUTAKIIUX; 2) nepeH. O
310M, Tpyoom uenoBeke (pasroB)’. (Ozhegov 1987, 642) méc: 1) To *xe, 4To cobaka, a TaKKe
camer-cobaka, kobenb. I1éc eco 3naem (TO Ke, 94TO YEPT €ro 3HAET; npocm.); 2) nepeH. O deoBeke,
TOTOBOM Ha JTIOObIC HU3KHMeE TMOCTYNKMH, AeJia (tpe3p., opaH) (Ozhegov 1987, 443)

CeMaHTHKa PYyCCKHX CIIOB «CO0akKa, Méc» CBHUACTEIHCTBYET 00 YKOPEHEHHWH BEPOBAHHMN W
HallMOHaJIbHOrO MeHTanuTera, ynomsaHyTeix C. A. TokapeBbim (1967) Ha ypoBHe nekcuku. Ilpu
M3YyYEHUH JIEKCUKU TIOPKCKUX SI3bIKOB HAOJIOJAETCS CXOAHAs CEMaHTHKa cJoBa, 0003HAUYaIOIIEro
JIeHOoTaT «cobakay». OTpHUIATENbHBIM XapakTep c00akH, KOTopas 0 BEPOBAHUSIM CTEIHBIX
HapoJIOB SIBJISETCS JKUBBIM 00pa3oM 0eca M HEYMCTBIX CHJ, OTPa)XaeTCs BO MHOTHX TIOPKCKHX
(bpa3zeonornyeckux eAMHUIax. ITOT JIEMEHT MEHTaJIUTeTa HaOII01aeTCsl U B CEMAHTUKE CJI0BA, CO
3HaYeHHUEM «CO0aKay:

bamkupckoe am (BPC 805) ’1) cobaka, niéc; 2) *3/10ii, CKBepHbIii, BpeAHbIii’;

UYysamickoe cnoBo #stmd (UPC 132) 1) cobaka, néc; 2) ‘moajen’

Tarapckoe amaex (TaPC 686) ‘npucymime cobake HpaBbl, HOAI0CTh, CBHHCTBO’

B Typeukom s3bike, MOJOOHO PYCCKOMY, TOXE HCHOJB3YIOTCS CHHOHUMBI kdpek w it co
3HAaYeHHUEM «C00aKay, KOTOPhIe OJIMHAKOBO OTPAXKAIOT HETaTUBHOE CYXJIEHUE O coOaKe:

Typernkoe it (TyPC 482) °1) cobaka, nec; 2) Heroasii, moaJeir’,

Typeukoe kdpek (TyPC 566) 1) cobaxka, niec; 2) *moaJien, Heroasai’

V36ekckoe um (Y3PC 186) 1) cobaka, mec’; 2) Heroasii, AypHbIi Yej0BeK’,

DTOT CeMaHTHUYECKUH MPU3HAK HAOIIONaeTCs U B QMHHO-YTOPCKUX sA3bIkax Boimkckoro 6accelina:

Mopnosckoe kucka (OPC 268) 1) cobaka; 2) neper. Heroasii

Mapuiickuii o6opotr nuiinsik (MaPC 249) ’moasiocth, rpy0doch’, CBSI3aHHOE CO CJIOBOM
nuii (MaPC 249) *cobaka, rec’ Toke BbIpakaeT OTPHUIIATEIIHHOE OTHOIIICHHUE K COOaKe.

C Touku 3peHHus apea’bHOI0 MCCIEIOBAHUS 3aCIyKHMBAEeT NPUCTAIBHOIO BHUMAaHMS, 4TO B
BEHI'€PCKOM SI3bIKE JEHOTAT «co0aka» 0003HAYaeTCsl TO)KE CHHOHMMAaMU, OJJOOHBIMU TYypPELKUM U
PYCCKMM CEMaHTHYECKMM SKBHBajeHTaM. BeHrepckue cinoBa eb u kutya onnHaKoBO CBs3aHBI C
OTPULIATENIbHBIMU KaueCTBaMM 4YE€JOBEKa, O YeM CBHUJAETENILCTBYIOT HapoJHble M3pedeHus ebiil
gylilt pénz (BPC 1 /421) *6ewmensle nensru’; Kutyabdl nem lesz szalonna (BPC 1/ 1466) 'u3 xama
He ObIBaeT manHa (OykB.: U3 cobaku He Oyner cana’.

Benrepckue OoTaHmueckue H3BaHUS SAOBUTBIX pacTeHuil ebszolé ’macnen (Solanum) /
OykB.: coOaumii BuHOTpax) u kutyabenge ’xpymmna (Rhamnus) / OykB.: cofaube OeHre’ Toxe
OTpaKarOT HETaTUBHBINA XapaKTep 3TUX CHOB.

®dpa3zeoJioruyecKue eIMHUIbI THOPKCKHUX SA3bIKOB

Bbamkupckue o6opotel 9m a3am (BPC 805) ’ckBepHbIii yenoBek (OyKB.: coOaunii 4eIoBeK);
am ankayst (BPC 805) ’crnuiikom neHuBbIN (OyKB.: IEHUBBIN Kak co0aka).

Uysamickue (pazeonorudeckue eauHunbl #simd c¢uecwe! (UPC 132) ’urobbr (emy)
cruayTh! (OykB.: méc Obl ero cwen!)’; avtmdnan (UPC 132) ’Harnerb, TEpSTh CTBI H COBECTh;
HaxanpHU4aTh’; #uetmdnna (UPC 132) °1) cobaunii; kak y cobaku; ustmdnia nypuageé (YPC 132)
’c00aubs )KU3Hb; 2) HaxXalbHBIU, HATJIbIN, OeccoBeCTHBIN ; #btmdnna xatnanud (YUPC 132) *narmnerit
MOCTYNOK’  MOATBEPKIAIOT OTPUIATCIIHYIO OIEHKY COOaKd, COOTBETCTBYIOT CEMAaHTHKE
JIEKCHYECKOW SUHUIIBI iblmd.
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Tarapckue BblpakeHus maex owndy (TaPC 687) ’chnenaTh NMOANOCTB’; 2m Imiaezen
ummaca, eve ky6 (TaPC 687) ’oT mnoxoro — oxxuaait Xyoro (6yxe eciiu cobaka He OCTyIaeT Io-
cobaubeMy, TO y Hee KUBOT My4uT)’; 2m aswiz (TaPC 686) *ckBepHOCIOB, 601TYH, OpexyH (OyKB.
co0auby ycTa)’ H300pa)kaloT HETaTUBHBIE YEPTHI COOAKHU.

Typeukue o6opotsl it canli (TyPC 482) *opan. coGaubs nyma’; it(in) gétiine sokmak (TyPC
482) ’ocpamMuTh, OINO30pPUTL’; ite bulasmaktansa ¢aliyi dolasmak yegdir (TyPC 482) ’uem
MavyKaThCs O co0aKy, Mydlle OTOUTH B KycTapHUK'; it degmekle (isemekle) deniz pis olmaz (TyPC
482) ’oT MPUKOCHOBEHHUs (OCKBEpHEHUS) cCOOAaKOi MOpe He OmMOoraHwuTcs ; it derisinen post olmaz
(TyPC 482) *u3 cobGaubelt Kypbl OBUMHBI He Ioayuutcs . [locnosuna iti an ¢omagi hazirla (TyPC
482) ’ecin cobaka ¢ TOOOM - NepKU MKy’ NPEAyNpexkaacT 4eIoBeKa, YTO OH JIOJDKEH OBITh
OUTENBHBIM, €CITH BBIHYXKICH UMETh JICNIO C IJIOXUMH, HeueCTHRIMHE JTIoabMu. OOO0pOT it iti yemez
(TyPC 482) ’cobaka cobaky HE €CT’ TOBOPHUT O TOM, YTO HETOJISHU 3aIIHIIAIOT APYT APYTa.

@pa3eonornuecKue eIUHHIBI CO CIIOBOM Kkdpek TakKe OTpa)karoT HEraTUBHOE CYXKICHHE
TYypelKOTo 4eynoBeka. B Typenkoil mocnosuie ,.kopekle yatan pire ile kalkar” (TyPC 566) ’c
cO0aKoi JISDKENb - ¢ OJI0XaMH BCTAHEIIb’ 300HUM «C00aKa» CHMBOJIM3UPYET HEYECTHOTO YEJIOBEKa,
KOTOPBIA MOXET UCIOPTUTh U YECTHOTO. A3sepOaikaHckas nmocnoBuna ,Itla yatan bitlo qalxar”
(As 14) ’xto ¢ cobaKoii JIsKET, C 6JI0XaMH BCTAHET SIBJSETCS SKBUBAJIECHTOM TYPEIIKOTO HAPOJIHOTO
W3pEYCHHUS.

OO0 oTpuIaTenTbHOM XapakTepe oOpa3a cob0aku B TYPKMEHCKOH (pa3eosorud TOBOPST
06opothl ,,um maceapacv” (TypkPC 361) ’mo3op (OykB.: cobaumii mo3op)’; ,.um eonen epoe”
(TypxPC 361) ’y uepra Ha kynuuku (OykB.. TaM, TIe cobaka CIoXJa)’; ,,bI3bIHA UM CAIMAK
woisvina um caimax” (TypkPC 361) rHath ¢ mo3opom (OYKB.: HATPAaBUTH BCIIEA CO0aKy)’; ,,umoeH
anvin, ume 6epmex” (TypkPC 361) ’pyratb, OpaHuTh, mpobuparh KOro-l.’; ,um 203u mycce
ounmes” (TypkPC 361) ’cobaubu rnaza gpiMa He 4yioT’; ,.um asacvinsl uen sAnv’” (TypkPC 361)
" TIOOUTENH TYNATh, OpOUTh (OYKB.: CIIOBHO CO0Qubl0 HOTY Chel)’;

B kuMprusckomM HapoJHOM CO3HaHWU 00pa3 co0aKH TOXKe O0JIaaeT OTpUIATEIbHBIMU
4yepTaMu, O YeM CBUICTEIBCTBYIOT CIEAYIOIINE HAPOIHBIC U3PEUCHUS: ,, UM AACLIHLIOUD KYH OOK
acebece, bauwvl oopyum” (KuPC 304) *o nakoctHuke (OyKB.: eciu cobaka JeHb HE MOECT JAepbMa, y
Hee rojioBa 00nMT)’; ,yuy orcakun ummun xyupyey y3yuw” (KuPC 304) *noma kaxabplii xpaOpsiid
(OykB.: y cobaku, JOM KOTOPO#l OTU3KO, XBOCT JUIMHHBIN)’; ,.um mepucunen ek kopem” (KuPC
304) ’menaBmxy BceMHu ¢ubOpamu nymu (OyKB.: OTHOLIYCh XyXe, YeM K cobaubell mKype)’; ,,um
onyk kol (KuPC 305) ’ocpamub, ono3oputs’; ,,ummun 6anacer” (KuPC 304) ’cykuH ChIH’; ,,um
kyoap kuwu” (KuPC 305) ’nerkoMbICICHHBIM, HEMOCTOSJIBIM YEIOBEK’; ,WMMUH MYPYHAH
mywxkoenodeou” (KuPC 305) ’c merm copBaics (OyKB.: Kak M3 CO0aYbero HOCA BBIBAIWICA)’; UM
yukup!” (KuPC 305) 'nycts cobaka nbet! (mpe3puTenbHo)’;

CnoBo um ’cobaka’ ¥ B y30€KCKUX HapOJHBIX U3PEUCHHUSIX CHMBOJIM3UPYET OTPUIIATEIIHHBIE
kadectBa. O6opotr ,um smean” (Y3PC 186) ’cocaBmmii co6aKy’ B OCHOBHOM COOTBETCTBYET
pycckoit @FE «cykum covin», Tak Kak OH SBJISETCS CHHOHMMOM B CHHTAKCHYECKOM IIIaHe.
[Tocnosunia Mm uzsenu meneumac (¥Y36. Ilocn 134) ’cobaka HE NEHHWT YBAKECHHs BBIPAXKAET
OTpLATETBLHYIO YEPTy COOaKH.

B pycckoit HapoaHO# peun 00pa3 cobaky 4acTo UCIOJB3YeTCs Kak CPEeICTBO pyraTeiabcTBa. B
MPOM3BEICHUSIX pycckux Hapoaubix nucateneit (I1. 1. Menpaukosa, I1. baxxosa, M. Illonoxosa, B.
[Oykmmua, B. bemnoBa) o00pa3 co0akM WCHOAB30BaH B pPyraTelibCcTBaX, 4YTO OTpakaeT
cnenugpuIecKuii deMeHT MeHTanurera: ,, — Ilec ¢ numu!” (MEJI 1/91); ,, — Jlonuer ¢ gocaisl
nec cmepoawuit! — B pagocTHOM Boctopre nyman Mapko Hanunera.” (MEJI 11/140); ,, —
Honwnua, cymapeiHs, 3TU SIMIIUKH, neC UX 603bMU, U C KUBOTO U C MEPTBOTO JEPYT, YTO 3aXOTAT.”
(MEJI 1/285); ,,bbut B IToneBoit nmpukasunk — CeBepbsin Konapateuu. M3 codak cobaxa. 3Bepsb.”
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(bax 195); ,, — A 1B yx xneOHyn, kodeav cmapwuir! ” (ILlonTH 111/ 136); ,, — Thei, cobauss
Kpoeb, Ha uto cBuHell 3ammi B kKHYT?” (IonIP 206); ,, — Cobaka ts1! Kaun!” (ILlonAP 194); ,,
— Exenu Tol cyuve evima, 3areemibes TyT Kyputh (Llon/IP 55); ,— Orten, cyka, npunepxu,

kunb Tonop!” (LIP 25); ,, — Hy, cyka! — npocunen 6puranup” (ben 154);

OOGOpOT cyKuH cblH SBISETCS THUIMYHBIM BBIPAKEHUEM PYCCKOM HApOJHOM peud, O YeM
CBUCTENHCTBYIOT MPUMEPBHI, B3ATHIC U3 TUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUI:
,» — AX, cykun cotn! Thl 32 4TO *Ke oTua 3a 6opony tpenaemns? ~ (Ilon/IP 42); ,, — B mietn ux,
cykunbix cotnog! ” (Won/IP 193); ,, — Tonbko mogoviau paccykun toi cotn!” (Ion T IV/ 14); ,,
— Jla He Obutbl BBl Tam, cykunst ceiupt!” (Lp 107); ,, — Cykun To1 cotn, unon!” (LT 10); ,, —
Ax, nogneusl! Cykunvt demu!” (LT 54); ,, — cxBatwim tam CeBky KymnpusiHoBa, camoro
HETrOJHUKA U cykuHosa cvina!” (3K 144);

TunuvHbIT 000POT PYCCKOTO HAPOIHOTO PYTATENLCTBA CYKUH CbIH, WCTIOIH30BAHHBIA U B
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHUAX, 00JalaeT MapeuIeIbHBIMA BBIPAKCHUSMH B M3Y4aeMOM apeale.
OO6pa3 cobaku CBsi3aH W C BBIPAKCHHEM OpaHHM B TIOPKCKHX M (DMHHO-YTOPCKUX SI3BIKAX: TaT. M
oanacel (TaPC 687) *cykun cbin’; kupr. ummun oanacwvt” (KuPC 304) ’cykuH CbIiH’.

OxBuBasieHTH pycckoil OF cykun cvin B Typenxom sizpike kopek oglu (TyPC 566) *opan.
CyKHH cblH’, képoglu (TyPC 566) / képek oglu 1) 6pan. cykun cuin, nomien’; kopoglu képek! ’c-c-
CYKUH CbIH!; 2) mpoiifoxa; XUTpel; HEeroAsiii’ CBUAECTEIbCTBYIOT O TIOPKCKOM MPOUCXOXKIACHUU
naHHoro obopora. CemaHTuka Typeukoro cioBa kdépek (TyPC 566) ’1) cobaka, néc; 2) opan.
co0aka, TOJIell, HEeroAsii’ SBHO OTpa)kaeT OTPHUIATENbHBIM XapakTep MEePEHOCHOTO 3HAYCHUs
naHHoro cinoBa. OO0 OTPUIIATENIBEHOM XapaKTepe JIEKCeMbl «cobaka» roBopuT 000poT kdpekten edna
saymak (TyPC 566) ’cunrtath Ko2o Xye codaku’.

Typeukue cnoBa kopekle(n)mek (TyPC 566) *yHmkaTbCs, IOTUTHh Kak cobaka (mepe KeM-
1.), kopeklik (TyPC 566) ’1) npecMbIKaTenbCTBO; YHHKEHHE; 2) MOMJIOCTh, HU30CTh, THYCHOCTD
TOKE CBUACTEIHTBYIOT OO0 OTHOIIEHWH K CcO0ake B JaHHOM KYyJIbTypHOM oOmiecTBe. Typerkwue
HJeOMaTHIECKUE 0OOPOTHI CITy)KAaT BAKHBIMHU JTOKA3aTEIhCTBAMH TIOPKCKOTO BIIMSHUSA, TaK KAaK B
JAHHOM CJIy4ae HeNb3s TOBOPUTH O B3aMMHBIX KYJBTYPHBIX KOHTaKTaX «PYCCKOH KyJIbTypHOU
30HBD).

O pacrpocTpaHeHnH TaHHOW (OpMBI OpaHM B BEHTEPCKOM SI3BIKE CBHJIETEIBCTBYIOT €€
Bapuanthl: Ebfi, kutyafi (ME 138) ’cykun cein’ Ebanya terhe (ME 138) ’cykuH cbiH (6)K8.
cykuno Opemsi)’; Ebsziilte (ME 138) ’cykun cbiH (Oyk6: ero cyka poauna)’; Eb az anyja (ME 138)
’CyKHH CBIH (OyK8: ero MaTh OblIa cyka)’. B pabotax, nu3ydaronux peueBbie TPAAUIIMH BEHTEPCKOTO
Hapoja, ynmoMuHaeTcst 0 ToM, uto B X VI-XVII-om BB. o€l CTpOro Haka3bIBaIM 3a PyratreyibCTBO,
u nanaeie OF ¢ 06pazomM codaku cuuTanuch camoit rpy0oit pyraHslo.

OtpunatenpbHoe cyxaeHue o cobake, ymnomsHyroe C. A. ToxkapeBeiMm (1957),
MOATBEPIKIAETCS PYraTelbCTBOM M H300pakeHHEM JaHHOTO KOHIENTa B PYCCKUX HapOJHBIX
n3peuyenusx. [lo Hamemy mHpeanoyioKEeHHIO0, B JTaHHOM Ciydyae HaOJII0JIaeTCsl CUIBHOE BIHSIHHE
TIOPKCKOTO MEHTaJIUTeTa U TIOPKCKOU (paszeonorun. Haimr 3nakomsli, sxuBymmii B CpenHeit Azuu,
TOBOPHJI O TOM, YTO TAMOIIIHUE )KUTEIH HE JIOOAT M0eH, TyIMIomuX ¢ cobakoi. Y ka3axoB cobaky
HE JiepKaT B JOME, YTO OTpakaeT MEHTAILHOCTh U TPAIUIUIO HApOa.

006 o6mux s1eMeHTax (ppazeosoruu «PyccKo KyiabTypHOU 30HBDY [1OBOMXKBS M pernoHa
KapnaTt cBUAETENbCTBYIOT MHOTHE CTPYKTYphI, OTpakalollue B KalbKUpOBaHWH. ,,Cobaka Oena,
cobaka yepua, a oyx oour” (PIIII 289); y30. ,,0x um, kapa um — 6apubup um” (Y3PC 186) *0enas
cobaka, uepHasi cobaka — Bce paBHO, co0aka’; BeHT. ,,Akar fehér, akar, fekete, elég, hogy kutya”
(ONG 399/2037) *6enas cobaka, uepHasi cobaka — Bce paBHO, cobaka’.

B (¢uHHO-yropckux s3pIKax «PYCCKOM KyJNbTypHOW 30HBD» 300HUM co0aka TOXKe
CHUMBOJIM3HPYET OTpULATENIbHBIE 4YepThl 4YejoBeka. MopaoBckue (pa3eoJornyecKue eIMHUIBI
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kuckans ceoeti (OCM 80) ’3moit Heroanbli (OykB.: ¢ cobaubuM cepaueM)’; u nunens ceou (PCM
143) 'm0 OTHOIIEHUIO K YEJIOBEKY: 370M HeroAHblii (OyKB.: ¢ cobaybuM cepaueM)’; KUCKAHb
cenvme (DCM 80) / nunens ceenvme (PCM 143) ’momnen, Heroasii (OykB.: ¢ cobayby riaza)’
MEHTAJIUTET YIIOMSHYTOM 30HBI.

Mokma wmoprosckoe cinoBo pine (JUH 123) ’cobaka, mec; 3710i 4YelnoBeK’ TOXKe
CBUCTENHCTBYIOT 00 OTpUIIATEIHbHOM OTHOIIEHHWH K cobake. OOpa3 cobaku HCIMONB3yeTcs B
pyraTtenbCcTBax M B 3TOM s3bIKe: t'uie pine ’xenras cobaka’, vatSd pine 'TONOTHBIN 1ec’, pine
kurga ’cobaunu ycta’ (JUH 123), pinedenga pine (JUH 123) *xyxe cobaku’.

[TocrmoBUIl yAMYPTCKOIO s3bIKa, WCHoONb3ytomme cioBo nywsl (YnPC 122) ’cobaka,
cobaumit’ Ilynwst xaov nex (Yullll 96) ’3mas kak cobaka’; Ilymeicron xaos. (Yallll 96) ’o
Ha30MIMBOM uenoBeke (OyKB.: Kak cobaubs kumka)’; Ilyuwsinsn ymolox yismes ye ayol. (Y allll 96)
"He JasTh cobaka He MoxeT (0 37moM uenoseke)’; Ilyusiir — nyust ymsaimon. (Y allll 96) *cobake
— cobaube yromenue’; Ilyust 6vioiczs xkocy (Yallll 96) ’cobaka KOMaHAyeT CBOMM XBOCTOM';
Ilynwst Oviciscy nysc yo ascemset.  (Yallll 96) w3 cobaubero XBocra HE CIeNaciib peniera’
OTpaXaroT OOIIMI XapaKTep MEHTAIUTETA U CYKIECHUS N3YYEHHOTO PErHOHa.

IIpn comocraBieHUMM HApPOAHBIX M3PEUYCHHMM  SA3BIKOB B pErMoHe Bosrm Mbel Morau
YCTaHOBUTH, YTO JEHOTAT «cofaka» M300pa)kaeTcsi KaK HEUYHCTOE >KMBOTHOE M CHUMBOJIM3HUPYET
OTpHUIATENbHBIE XapaKTepHbIE YEPTHI YEIOBEKA.

Crnenyronuii 000pOT CBHUIETEIBCTBYET O €r0 PACHpPOCTPAHEHUH B PYCCKOM KYJIbTypPHOU
30HE: pycck.: ,,Cobake — cobaubs cmepth.” (PIIIT 290), TaTtap.: ,,3TK3 3T Yame” (TaPC 686)
’cobake — cobaubs cMepTh’; Oamkup.: ,,3TKd 3T yjaeme’ (BPC 805) ’to xe’, Typkm.: , dTe UT
eaymu (TypkPC 361) *to xe’, 3p3a-MOPJIOBCK.: KHCKaHeHb KUCKaHb KyJoMa (OPC 268) ’to xe’.

DKBHBAJICHT W3y4E€HHOI0 000pOTa UCMONb3YyeTCs U B BeHrepckoM s3bike: Ebhalal (ME 138)
’cobaubs cMepTh: ,,Ebhalallal vesszen el” (ME 138) *nmycts npomnanet cobaubeii cMepThio .

OOmuit xapakTep u300pakeHUss 00pa3a €00aKH CBUACTEILCTBYET O PAaCpPOCTPAHEHUU
CHenu(pUIecKoro MOTHBA KYIbTYpHBIX TPAJAULIUNA B PYCCKOW KyIbTypHOU 30HE I[loBOMXKbs, 4TO
cootBeTcTBYeT monoxkenuto H. C. TpyOeukoro o poiu S3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB,
(hopMUPYIOIIUX XapaKTep KyIbTYPhl JAHHOTO PETHOHA.

Pe3ynbTaThl Halero cOnoOCTaBUTEIHLHOIO MCCIEIO0BAaHMS MOATBEPKAAI0T 000CHOBAHHOOCTh
BeIBOIOB H. A. BackakoBa o HeoOxomumocTu Ooiiee yriyOJIEeHHOTO HCCIEIOBAaHUS TIOPKCKUX
KOpHEH pycCKHUX (pa3eoOTHUCKUX EHMHHULL

,He Wu3yueHbl TIOPKCKHe 3aMMCTBOBAHHMSI B PYCCKOM CJIOBOOOpa3oBaHuM (cp.
HAnpuMep, TIOPKCKHEe MO/eJIM B CJI0BOOOPA30BAHUM HEKOTOPBHIX TAK HA3bIBA€MbIX MapPHBIX
cjioB) u ¢ppaszeosorun.” (backakos 1979, 5)

[Tpu n3y4yeHnu paboT PyCCKUX HUCCIEN0BATENEH MBI MOTJIM YCTAHOBHUTD, YTO 32 MPOIIE/IINE
40 net B 9TOW OOJACTH JIMHTBUCTHKHU 3HAYMTEIILHBIC MCCICIOBAHUS HE MOSBWINCH. Pe3ynpratam
HaIIEero UCCIEIOBaHMUS 110 3TUMOJIOTHYECKOMY aHAIIM3Y PYCCKUX HApOAHBIX U3PEUECHUN YIENsIOCh
BHUMaHHE, 4YTO MOJATBEpKJaeTcss MyONuKalued HalMX CTaTei, BBIIIEAIINX B 3apyOekKHBIX
MEXAYHApOAHBIX KypHalax IO JUHrBUCTHKE. JlaHHble Hamux paOOT BONUIM M B HUCTOPHKO-
ATUMOJIOTHYECKUN cloBapb Pycckas ¢pazeonoeus (M. 2005), 94To MOKa3bIBaC€T HOBBIA XapakTep
HaIpaBJIEHUs HAIIETO UCCIIEIOBaHUS.

Konnent «cobaka» B HapoaHbIX H3pedeHusax pernona Kapnar

[Tpu u3ydyeHnn cOOPHUKOB BEHIEPCKUX MOCIOBUIL U moroBopok (Margalits Ede 1896, O Nagy
Gador 1985) BBLAENSANINCH COTHM HAPOJHBIX H3PEUEHUH, YTO CBHUAETEIBCTBYBET O ILIMPOKOM
WCIIONIb30BaHUU o0O0pa3a cOo0aKu B BEHIEPCKUX HAPOAHBIX H3PEUYCHHSIX, TJE HCIOJIb3YIOTCS
CUHOHUMEI eb u kutya , o3Hadaiue 300HUM «cobakay. O0e JIeKceMbl UCIOIB3YIOTCS BO MHOTHX
(dpazeomornueckux eguHUIax. B BeHrepckoi (ppa3eonoruu KOHIENT «c00aKay HCIOIb3yeTCs B
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OTPUIIATEILHOM CMBICJIE, YTO MOATBEPIKIAETCS CICAYIOIIUMU MIpuMepaMu: Jo szokas nem ebszokas.
(ME 136) ’xoporast npuBbluKa He BoM4bs NpuBbIuka’; Csak addig hisznek az ebnek, amig latjak.
(ME 133) ’cobake BepsT, moka oHa nepea ria3amu’; A kutya egy koncért a prédikaciot is elhagyja.
(ME480) ’cobaka 3a Mocoi MOKUIAET U MponoBens’; [rigy mint a kutya. (ME 482) ’3aBucTiuBBIN
Kak cobaka’; Kutyaszokds a marakodas (ME 486) *npatbcst —3T0 cobaubs npuBbluka’; Kutyanak
kutya az embersége (ONG 409/ 2305) ’y cobaku cobaubs 4eCTh .

YnoMsiHyToe BIHMSHHE TIOPKCKOTO MEHTalUTeTa OOHapyXHuBaeTcsi M B BeHrepckux OE,
MMEIOIUX TIOPKCKHUE JKBUBANCHTH: Eb a leleke (ONG 156/10) ’Opanb (6yx6. y HETo coOadbs
nyma)’; am sxcan (TaPC 687) ° a) xuByuuid, Kpenkuii ; 0) >KecTOokuil, fecuesoBedHbIH (OYKB.:
cobaubs nyma)’; Ebszaj (ME 138) ’ckBepHOCiOB, 601TyH, OpexyH (OykB. cobaubu ycra) > Ne
higgy az ebszdjnak! (ME 138) ’He Beph CKBEpHOCIOBY, KieBeTam’; Tar. 3m aeviz (TaPC 687)
’CKBEpHOCIIOB, 00TYH, OpexyH (OykB. codaubm ycta)’; kutya lakodalom (ME 489) / kutyalagzi
(ME 486) ’Besikuit copojr; coopuire (OykB.: cobdaubs cBanb0a); Tar. am mye (TaPC 687) ’Beskuii
copox; coopuie (OykB.: cobaubsi cBambOa). JlaHHOE CXOJCTBO MOATBEPKAACT OOMIMI IIEMEHT
MEHTAJIUTETA B M3YYCHHBIX HAMU SI3bIKAX.

TropkcKre SKBUBAJICHTHI BEHT€PCKOU MOCHOBUILI Nem megy ebnek szemébe a fiist. (ONG
161/140) ’mep3aBima TpyaHO OCpPaMHUTh, OH HE cTecHseTcs (OykB.: cofake IbIM HE MOMAACT B
ry1a3a)’ CBUACTEIBCTBYIOT TaT. 9m Ky3e memen Oeamec (TaPC 577) *Mep3aBupl HE CTECHSIOTCA, HE
cTeiaTcs (OyKB. cobake JbIM I1a3a HE BeIeCT)’; ,,9m Ky3e moemon deamac” (BPC 806) *mep3aBen
He cTecHsieTcs (OyKB. criiaza co0aku AbIM HE YYIOT), TYPKM. ,.um 2o3u mycce ouimes” (TypxPC
361) ’cobaypm TNIa3a AbIMa HE YYIOT TOBOPAT O TIOPKCKOM IIPOUCXOKICHUH BEHTEPCKOM
MTOCJIOBUIIBL.

[Ipy w3ydeHHMHM TaTapCKOM, OAIIKUPCKOW, TYPKMEHCKOM W BEHTepcKoil (pazeonoruii
OOHAPYXWINCh TOXKICCTBEHHbIE MOTHBBI METadOPUYECKON KApTHUHBI, YTO CBUIETEIHLCTBYET O
KyJbTYPHBIX U S3BIKOBBIX KOHTakTax. O0Opa3 co6akM 4acTo MCIONB3YyeTCs KaK B TIOPKCKOM, TaK U
BEHTepCKON (hpa3eonorun Ui H300paKEHUs OTPHUIATENBHBIX XapaKTepHBIX 4YepT dYellOBEeKa.
HHTEeHCUBHBIE TIOPKCKO-BEHTEPCKHME KOHTAKTHI BO3HUKIM 1O 3aBOeBaHUsA AOJMHBI Kapmar, BO
BpeMsI MUTPAlliM BEHIePCKOTO Hapoja B cpeAHue Beka. IledeHeru, KymaHbl, MOCEIMBIIUECS Ha
TEPPUTOPUHU BeHrepckoro KoposaeBcTBa Takke 00oralaiy KyJIbTypHbIE TPaJUIIIH BEHIPOB.

B Kapmnartckom Gacceline BEHTpbl YCTAaHOBHIN WHTCHCHBHBIE KOHTAKTBHI U CO CIABSHCKHUMH
HapoaaMu. OCOOEHHO CHIIBHBIMHU OBUIM KOHTAKTHI CO CIIOBAKaMM, XUBYILIMMU B CEBEPHOM PETHOHE
Kapnarckoro Oacceiina. O0 MHTEHCHBHBIX KOHTaKTaX CBHIETEIBCTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO
JIEKCEeM, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 BEHT€PCKOTO s13bIKa. O BEHrepCKOM BIMSIHUM TOBOPUT YJapeHHE CIIOB
B CIIOBAIIKOM SI3bIKE, KOTOPOE OTJIMYAETCsl OT JPYrHX CJIaBSHCKUX S3bIKOB. B  cioBaikom
(OJIBKIIOpE  MCTIONB3YIOTCSI THIHMYHBIE DJIEMEHThl BEHrepckoro ¢oJbkiopa, 00Jaaaroue
BOCTOYHBIM XapakTepoM. [Ipu m3ydeHun HapoAHbIX u3pedeHuil peruoHa Kapnat Bbeiienmivch
o011re yepThl H300paskeHus: COOAKH B MOCIOBUIAX U TOTOBOpKax. OCOOEHHO MHOTO MapaliebHbIX
HApOJHBIX U3PEUEHHUH C KOHLIENTOM «coOaka» 0OHapy>KUIOCh B BEHI€PCKOM U CIIOBAIIKOM SI3BIKAX.
MHorue U3 HUX CKalbKupoBaHsbl. [Ipumepsr:

Benr.: Eb is venne hust a fogara, csak pénze volna. (ONG 159/92) ’ecnm y cobaku ObLTH OBI
JIEHBIH, KyTiIa Obl MsICO Ha HUX; Aj pes by si mdsa kupil, keby mal peniaze. (SCP 95);

Benr.: Kutyaugatas nem hallatszik az égbe. (ONG 412/2368) *cobauwmii nait He mouaeT 10 Hebec’;
cnoBartlk.: Psi hlas do neba nejde. (SUP 234); Psie hlasi nejdui v nebesi. (SLP 93); Benr.: Bocsasd a
kutyat az asztal ald, felmaszik az asztalra. (ONG 408/2277) *nmyct cobaky moJi CTON, OHA JIe3eT Ha
cton’; cnoBatlk.:Posad’ psa pod stél, vyjde ti na stol. (SCP 143);
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Benr.: Orizkedjél az alvé kutydtél! (ONG 410/2327) *6eperuch cusmeii cobakn’;. Ne higgy az alvé
ebnek. (ONG 1601/136) ’ne Bepb cmsieit cobake’; cioBauk.: Psovi, ked spi — never. (SP 179);
Benr.: Nehezen alkuszik meg két eb egy csonton (ONG 160/132) ’TpyAHO MOJENUTHCS IBYM
co0akaM OJTHOW KOCTBIO’; cClOBaIK.: Dva psi na jednom kostiali skoro sa poruju. (TVR 347) *nBe
co0aKy CKOpO MOCCOPSTCS 332 OJHY KOCTh’;

Benr.: Leforraztak, mint a kutyat (ONG 406/ 2237) ’ob6Bapwim kak cobaky’; Sompolyog, mint a
leforrazott kutya. (ME 485); cnoBauk.: Skuci ako obareny pes. (DOB 31) ’ymiectuiics kak
obOBapeHHas cobaka’; BeHT.: Amelyik kutya sokat ugat, az nem harap. (ONG 408/ 2273) ’cobaka,
KOTOpasi MHOTO JIA€T, HE KycaeTcs’; cloBallk.: Pes, ktory najviac breSe, najmenej hryzie. (SCP 233);
Nekuse kazdy pes, ktory Steka. (SCP 231); Benr.: Ugat a félénk eb, de meg nem mar. (ME 137)
’0os13MBass cobaka MHOTO JlaeT, HO He KycaeTcs’; cioBank.:. Pes bojazlivy viac Stekda, nez kuse.
(TVR 346); Benr.: Hamarabb mar az eb, a ki nem ugat. (ME 136) *MomuanuBasi cobaka ckopee
YKyCHUT’; cioBallk.: Jedovity pes malo Stekd, ale mnoho kuse. (SLCP 135); Neboj sa psa co brese,
ale toho, ¢o mici. (TVR 347); enr.: Eb ebnek baratia (ONG 159/ 105) ’cobaka apyr cobaku’;.
cnoBatlk.: Pes psu brat. (TVR 347).

[Ipy wW3y4YyeHUH TMPOUCXOXKICHHS MAPAIICIbHBIX MOCIOBUI] TIOKPKCKHE SKBHBAJICHTHI
CIIyXHJIM JI0Ka3aTeICTBOM IPH OMNpPEIEICHUHM TEPBOMCTOYHUKA, TaK KaK CJIOBAaKHM HE HMENU
KOHTaKTOB C TIOPKCKMMHU Hapojamu. BocTouHble mapaiieny cIoBalKuX 00OpOTOB: cioBallK.: Pes
psa Zrat’ nebude. (SLP 143); Typew. it iti yemez (TyPC 482) *cobaka cobaky He COXpET’; CIOBAIIK.:
Pes psa poznd. (SLP 143); typeuk.: it iti bulur (TyPC 482) ’cobaka cobaky Haiiner’. BeHr.: Ha
kutyaval jatszol, bot legyen a kezedben. (ONG 406/2250) *ecnu ¢ cobakoi Urpaeib Aep:Ku NaTUILy
B pyKax’;CJIOBAlIK.: . CIIOBAaIK.. So psom sah raj, a palicu v ruke drz. (DOB 52); So psom hraj a
palicu v ruke maj. (SCP 145. typeuk.: iti an ¢omagi hazirla (TyPC 482) ’roBopsi 0 cobake roTOBb
nanky’; pycckk.. Cobaxy manu a nanxy oepyxcu. (PIIII 290). Benr.: Kutyanak ndjjon a fii, ha
kidoglenek a lovak. (ME 483) ’mycTh cobake pacTeT TpaBa, KOTJa B3JOXHYT JIOIIATN ; CIOBAIIK..
Nech psom trava raste, ked kone podochnu. (DOB 57). IcTouHUKOM MOXET OBITh y30eKcKas
nosioBuria Omuune yaumu, umuune oavupamu. (Y36 Iocn 132) ’cMmepTh nomiaay - mup codbaxu’.

C TOYKHM 3peHHs STHUMOJOTMYECKOTO allain3a 3acilyXKMBAaeT IPHUCTAIHHOTO BHHMAaHUS
TOXJIECTBO MeTapOpHUECKOW KapTHHBI BEHIepCKO mocnoBuubl .. Kutydbol nem lesz szalonna”
(ONG 409/2300) ’tutoxwe HpaBBI TPYIHO H3MEHSIOTCS (OyKB.: M3 cobaku He OyneT cana (He
TOTOBST Cajio)’ W CIOBAIIKOTO dKBHBaICHTA ,,Nebude zo psa slanina” (DOB 9/37) ° *nnoxue HpaBbl
TPYIHO U3MEHsIOTCA (OYKB.: M3 coOaku He OyneT cajo’.

BocrouHoe mpoucxokaeHne BEHTepCKOW mMOCHoBUIkl , Kutydabol nem lesz szalonna”
IIOATBEPKAACTCS YyBAIICKON mocioBuLei: ,, Hotma manmdp ma, ¢cume opamacms” (AUC T. 4 c.
302) ’mycTh cobaka OyeT KUPHOU, HO €€ MCO HE AT

[Tepcuackas nocnosuua ,,.Sag ke ¢aq Skurme-a$ nemi konand.” (TIIIIT 134/ 738) 'nycth
co0aka CTaHeT KUPHOH - KaypMy ((KapeHOe MsCO) HE TOTOBAT U3 Hee’

[lepcunckass mocioBUIla TO CBOEH MeTaQopuUuecKoW KapTHHE SBISETCS SKBHBAJICHTOM
BeHrepckoi. KitoueBbie cnoBa mocioBull szalonna ’cano’ M Kaypma ’MeNKHE KYyCKH CBHUHUHBI,
KapeHble Ha Macjie WU Ha XUpe’ SBIAIOTCS CXOAHON MUIIEH, M3TOTOBIECHHOW W3 CBUHUHBI,
BAJKHOU €7J0M JUIs1 KPECThSH 3UMOM.

[Ipu comocTBIEHUM CIOBAIKOW mMOCHOBULbI Nebude zo psa slanina ¥ak ¢ TOIBCKAM
CMBICTIOBBIM 3KBUBAJICHTOM ,,i W Pariiu nie zrobig z owsa rizu” (SWP 994), Tak u ¢ HeMeuKon
nocnoBuneil ,.die Katze ldft die Méiusen nicht” (B-I'C 11/252) u ¢ pycckoit ,,/3 xama ne dvisaem
nana”(PIIIT 145) Belaensiercss pacxoxkaeHHE MEXAYy MeTadopudecKMMH KapTHHAMHU IOCIIOBHII,
BBIPXKAIONTUX OOIIYIO MBICHb.
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Benrepckum nocnosuuam Ebnek mondjak, eb (meg) a farkanak (ONG 157/ 105) ’cobake
TOBOPSIT, YTO co0aKa CKaKeT cBoeMy XBocty’; Ebnek mondjak, eb mondja farkdnak, farka mondja:
eb menjen. (ME 217) ’cobake roBopsT, yTo cobaka CKakeT CBOEMY XBOCTY, a XBOCT OTBEYAET:
MycTh HAET cama co0aka’, MO COJEPKAHUIO HCIOJIB30BAHHON MeTapOopUUEeCcKO KapTHUHBI
COOTBETCTBYET CJIOBalIKasl MOCIOBULIA Rozkdz psovi, pes chvostovi a spav si sam (TVR 138).

B TIOpKCKUX SI3bIKaX HCIONB3YIOTCSI SKBUBAJCHTHI YMOMSHYTHIX TOCIOBHUIL: KPBIMCKO-
TaTapcK.: um umke, um Ode — kKuwyipyevbina (AC 69) ’cobaka cobake — cobaka XBOCTY’,
Ooamkup.: am smre, sm koupoxka (bBPC 366) ’cobaka cobake — cobaka XBOCTY’; Typeuk.: it ite
(buyurmusg) it de kuyruguna (buyurmus) ’cobaka mpukaszana cobake, a Ta —CBOEMY XBOCTY’
(TypPC 482), koTOpBIEe COOTBETCTBYIOT 110 COACPKAHUIO U MeTa(POpUUECKON KapTUHE CIOBAIKON U
BEHI'€PCKOU ITOCJIOBUIIAM.

3aciayXuBaeT MPUCTAITILHOTO BHUMAHUS CXOJICTBO COJIEPKAHHS U MeTa(hOpUIECKON KapTHHBI
yAMYpTCKOU mocioBuIlsl Ilynst Oviowess kocs (Yallll 96) ’cobaka komMaHAyeT CBOMM XBOCTOM’,
KOTOpOE€, HECOMHEHHO, OTPa)KaeT BIIMSHUE TIOPKCKUX KOHTAKTOB, NEHCTBYIOMIMX B H3Y4YEHHOM
BOJDKCKOM PETHOHE.

OOmee coaepkaHuWe BBIPAKACTCS TPU TMOMOIIM 00mel MmeTtadopudeckoi KapTHHBI B
CIIEMYIOINX TOCTIOBHUIAX: BeHT. Vess az ebnek, nem ugat, mert ha nem vetsz, megharap (ONG
161/144) *6pock cobake — OHa HE 3ajlaeT, €CIM He OpocHuIlb - yKycuT’; Vess a kutydanak, s mindjart
nem harap meg (ONG 411/2340) *6pock cobake, oHa TeOs He yKycHut ; cinoB.Hod psovi chleba,
neuhryzne ta. (SCP 134) *06pock cobake xneba, oHa TeOst He yKycuT ; Hod psovi kostial’, certu
hlaven, aby mical. (SLCP 134) *6pock cobake KOCTh, 4TOOBI OHA 3aMoJTdaja’.

B Typenkux nmoroBopkax it agzina bir kemik (TypPC 482) *6pocuth kocTb cobake’, kopekin
agzina kemik atmak (TypPC 482) 'noakynute Koro-i. nogapkamu (OykB.: OpOCUTh KOCTh cobake)’
M300paXkeH TOT >K€ >KM3HEHHBIN OMBIT Hapofa. 3J0r0 YeJOoBeKa MOXKHO MOJAKYIMUTH MOAAPKAMH H
n30exaTh €ro 3JI0HAaMEepeHHUs, O 4YeM CBUICTENHCTBYIOT HMCTOYHUKH CIIOBAI[KUX U BEHIEPCKHUX
HApOJHBIX U3PEUCHUH.

[Ipy wu3yueHWH CIOBallKMX HApPOJHBIX U3pEUYCHUN HaOmomaercs OOLMil XapakTep
n3obpaxkeHust oOpasza cobaxku. B cIoBalKMX MOCIOBHULAX TAaKKE OTPAXKEHbI OTPHILATEIbHBIC
XapakTepHble YepThl YeloBEeKa, 4YTO CBA3aHO C YKOPEHEHHEM BOCTOYHBIOIO 3JIEMEHTA
MEHTAJIBHOCTH B PE3YJIbTAaTe BEHICPCKUX KYJIbTYPHBIX U S3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

ToxnecTBo MeTaopudecKOi KapTHHBI - BAKHOE JJOKA3aTEIbCTBO MPH STHMOJIOTHYECKOM
aHaJIM3€ MapaJJIENIbHBIX HAPOJHBIX M3peueHuil. TIOpKCKUE Mapajieny BEHrepCcKor MOCI0OBUIBI ,,4
kutya ugat, a karavan halad.” (ONG. 407) ’cobaka jaer, KapaBaH WJIET CBHUACTEIUILCTBYIOT O
TIOPKCKCKOM TPOUCXOKICHUN 3TOTO BEHI'€PCKOTO HAPOJHOTO M3PEUCHUS: TYD.: ,,it liriir, kervan
yiirtir” (TypPC 482);’cobaka naet, kapaBaH uaet’, yuryp.: ,,It kavajdo, karavan kdtddo.” (Kinos,
9) ’cobaka naeT, KapaBaH HIET ; y30eK.: ,.um xypap, kapeon ymap”’ (Y3PC 185); ’cobaka naer,
KapaBaH UJET : TYPKM.: ,,um yupep, kepeen ceuep” (TypkPC 361);’cobaka yaer, kapaBaH I1araer’;
KUPT.: ,,um pom — Kepoen sxcvpom’ (KuPC 376) ’cobaka naer, kapaBaH UJIET
[TapamnenensHas pycckas nocioBuna ,,Cooaka naem, énaovika edem.” (/1. 1. 142) otnuaaercst ot
BEHI'EPCKOr0 M OT TIOPKCKHUX SKBUBAJICHTOB IO 3JIEMEHTY BJaJAbIKa MeTadhOpUUYECKON KapTHUHBI,
KOTOPBIN UCIOJB3YETCS BMECTO BOCTOYHOM peaiui KapaBaH.

[IpencraBieHHble HaMHM TapajulelbHble MPUMEPBl A  3TOMOJOTHYECKOTO aHaIHU3a
MPEACTABISAIOT UHGOPMAITUIO O TTPOUCXOKICHUH PYCCKOM M BEHIepCKOM mocioBull. PaBeHcTBa u
HEpaBeHCTBAa METaPOPUUECKON KapTHUHBI TOKa3bIBAIOT, YTO BEHT€PCKUN SKBUBAJICHT BOCXOJIUT HE K
pyCcCKOMY MpUMEPY, a K TIOPKCKUM aHaJIOTaM.
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MeTa(bopI/Iqecm/Ie KapTUHBI-KAaJIbKH COIMOCTABJICHHBIX ITOCJIOBUL] CBUACTCIBCTBYIOT 00
HHTCHCHUBHBIX KYJIbTYPHBIX U A3BIKOBBIX KOHTAKTAX, BOBHUKIIUX MCKAY CIIOBALIKUMH U BCHI'C-
PCKUM HApOJaMH 3a ThICAYUIICTHC COBMECTHOM >KU3HU

3AK/IIOYEHHUE
B nactosimieii cratee 6butn paccmorpenbl OF ¢ koHIEnToM «cobaka» B SI3bIKAX «PyCCKOM
KyJabTypHOU 30HBI» IloBomkbs u permona KapmaT, yTo OBIO MOTHUBHUPOBAHO CXOJHBIMU
MpHU3HAKAMHA H300paXEHUS 3TOTO0 300HMMa B HAPOJHBIX HM3PEUCHHX B JTHUX apeanax. Ham
COTIOCTABUTEIIbHBIA aHANIM3 300HMMa «cobakay» moarBepkaaer mnojoxkenne C. A. TokapeBa B
acrekTe (pa3eosoruu U OCBEIIAeT STUMOJIOTHYECKHE KOPHU PYyCCKMX HAapOJHbIX BepoBaHuil. [lpn
COIIOCTABJICHUU PYCCKUX (Pa3eoOTHYECKUX €IMHHI], CBA3aHHBIX C KOHIENTOM «CO0aKay,
OOHapYKWJINCh NapajyieNibHble HapOJHbIE M3PEUYEHUS] B PYCCKOM, TIOPKCKUX U (PMHHO-YTOPCKHX
sa3bplkax. CXOACTBO MexIy MeTaopudecKMMH KapTHHAMM HApPOJHBIX M3PEUCHHMH YKa3bIBAaeT Ha
o0IIye MOTUBBI SI3BIKOBOM KapTHHBI MHPAa, OTpaXkarolled oOIuil XapakTep 3THOKYJIbTYPHOIi
moaeau. Crnocod BocHpUATHS AECUCTBUTEIBHOCTU M €€ OTOOpa)KEHHME B HAPOJHBIX HU3PEUCHUSIX
OTIpeZIeIAETCS XapaKTepOM HallMOHATbHON MEHTAJIBHOCTU KYJIbTYPHOI'O U SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.
[Ipu n3yyeHun JaHHBIX BOIIPOCOB BAXKHBIM OPHUEHTHPOM ciaykuiia padota B. B. Bpoosépa (1997), B
KOTOPOM IIPECTaBICHBI JTOCTHKEHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTrUHU. Yepes CONMOCTBIICHUE MapalIeIbHbIX
®FE, oTpaxarolyx KaJbKHUPOBAHMSI, OCBEIIAINCH ITUMOJIOIMUYECKHE CBSI3HU, PACKPBITHE KOTOPBIX, IO
MHeHuto B. M Mokuenko (2007), siBrsieTcst BaXXHOW, HO TPYAHOH 3a7aueit ¢ppa3eonoruu.
Pe3ynbTaThl Hallero ucciefoBaHWs NPU U3YyYEHHMM 300HHUMa «C00aKa» COOTBETCTBYIOT
BeiBolaM H. C. TpyOeukoro o MHOTOCTOPOHHUX KOHTAaKTaX HApOJOB B «PYCCKOW KYJIbTYpPHOM
30He». Mpbl yOeaunuch 1 B 000ocHOBaHHOM xapakrepe BbiBojoB H. C. backakoBa, moOyauBIiero
HccleloBaTeNIel Ha M3YYEHUE TIOPKCKUX BIUSHUNH B PYCCKUX HAPOJIHBIX HU3PEUYEHHUAX, UTO
COJICHCTBOBAJIO OCBELICHHUIO 3TUMOJIOTMYECKHUX KOPHEN MHOTMX PYCCKHUX HAPOJHBIX U3PEUECHUN.
[TapannensHele (pazeonoruuyeckue OOOPOTHI W IMOCIOBMIBI, HM300pa)karolue 300HUM
«cobakay» B permoHe Kapmarckoro OacceiiHa, Takke CBUAETEIbCTBYIOT O TIOPKCKOM BIIMSIHUU B
(OpMHUPOBAaHUN HAIIMOHAIILHOTO MEHTAJIUTETa. 37eCh HEOOXOIMMO TOBOPUTH O TOM, YTO HAIll
COMOCTaBUTENIbHBIM aHallu3 BEHIePCKUX M TIOPKCKUX HApOJIHBIX HW3PEYEHHM, 110 MHEHUIO
BEHIEPCKUX TIOPKOJIOTOB, SIBJISIETCCS HOBOW pabOTOW, TaK Kak ATH BOIPOCHI HE PACCMOTPEHBI
JOJDKHBIM 00pa3oM B BEHI€PCKOM JIMHIBHCTHKE. M3ydueHune BEHIepCKUX BIMSHUN B CIIOBAIKOM
(bpa3eonoruu ToXXe MOKET PACKPBITh HOBBIE JAHHBIE O SI3BIKOBBIX M KyJIbTYPHBIX KOHTAKTAX.
IIpencraBneHHble HamMM OOOPOTHI, IOTOBOPKM M IIOCIOBHUIBl H3YYEHHBIX S3BIKOB
CBUJICTEIILCTBYIOT 00 0OIIEeM XapakTepe JTHOKYJbTYPHOW MeTadopbl, HCIOIL30BaHHOW B
HapOJHBIX H3pPEUEHUsIX B YMNOMSIHYTBHIX perrmoHax. Mertadopudeckass KapThHa OTpa)kaeT Kak
XapakTep SA3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, TaK M CHEU(PUUECKUE YepThl HAIMOHAIBHOW MEHTAJIbHOCTH.
[IpencraBneHHble HAMU HApOJHBIE U3PEUEHUS C 00pazoM «c00aKa» CBHICTEILCTBYIOT HE TOJIBKO
00 o0mem xapakrepe H300pakeHHsI KOHIENTa, MapajuleibHbIE CTPYKTYPBI-KAIbKH T'OBOPAT O
KYJbTYPHBIX U A3BIKOBBIX KOHTAKTaX B UCCJIEAYEMBIX HAMH PErHOHAX.
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THE ROLE OF METAPHOR IN THE NOVEL BY G. SIMENON
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Abstract. G. Simenon's novel was written after his stay in Batumi in 30s of the 20th century. The main
antithesis of the novel is the opposition of biophilial and necrophilial (according to Fromm) regimes and
mentalities, i.e. social orientation. By means of symbolical images and a special design of so-called “black
framework", the writer creates not only a minor tonality of the novel, but also the impression of illusiveness
of an event. The author managed to display all drama of absurdity of making people "happy" by force. He
inspires hope that this condition will pass by as a nightmare of sleeping people, whose will is paralysed by a
regime. Nevertheless, they as well as any other people deserve happiness without terror. Metaphoric device
leads the author to the desired result: he managed to display the totalitarian regime in his novel ”Les gens
d’en face”, in which the picture of the world is turned upside down in the philosophical binary opposition of
life and death.

Keywords: novel, metaphoric device, antithesis, totalitarian regime, symbolical images
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AnHoTtamusa. Poman K. CumeHoHa HanucaH niocie ero npedsiBanus B barymu B 30-¢ roapl XX croyerust.
HeiictBue ero pomana «Jlrogm nHampotuB» («Les gens d’en face») mMpoHCXOOUT BO BpeMEHa KaHyHa
Oompmmoro teppopa. Ilo3ToMy TiaBHas aHTHTE3a poMaHa, - OIMIO3UINA HEKPO(DHIEHOTO W OMOQMIEHOTO
COLIMATIBHOTO OPUEHTHPOBAHHUS pEXHUMOB U MeHTanmuteToB. C momombio wmertadgop u  0coboit
«YEPHOPAMOYHOWY» KOHCTPYKIIMM MHCATEeNb CO3MaéT MHHOPHYIO TOHAIBHOCTh pOMaHa W BIICUATIICHHE
WITIO30PHOCTH TMPOUCXOJsiiero. MeragopuuHo Kak Ha3BaHHME pOMaHa, TaK M OTHOILICHHE aBTOpa K
MPOUCXOJSIIEMY TEPEaaeTCcsl ¢ MOMOIIBI0 pa3HOOOpasHeIXx MeTadop. B cBoéM mpousBeqeHUH MUCATENb
mokazain Jpamy a0cypla HaBsI3aHHOTO pPEXHMa, a TaKKe TO, YTO 3TO COCTOSIHAE MHUHYET, KaK KOIIMap
Hapo7a, Ybsl BOJISI BPEMEHHO Napain30BaHa TOTAIUTAPHBIM CTPOEM.

Knrwouesnie cnosa: meradopa, aHTUTE3a, TOTAITUTAPHBIA PEXKHUM, Xy I0KECTBEHHBIH 00pa3
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BBEJIEHUE U OB30OP JIMTEPATYPBI. Mertadhopa B KauecTBe JHTEPATypOBEIUECKOTO
MOHATHS W SABJICHUSA HE CIYy4allHO 3aHMMAET LEHTPAJIBHOE MECTO CpeIu IPYrMX TpOIIOB,
BO3JCHCTBYIOIIMX Ha BOOOpaKEHME M YYBCTBA ajpecara, MpUOJIMXKAs €ro K HOCTH)KEHUIO CYTH
Bemel. B obmieit reopun metadopsr @. Yupaiita, oHa npeactasisieT coboi anemeHT T-sa3b1ka (0T
tensive language), TO ecTb sA3bIKa, CO3JAIOIIEr0 HampsbkeHue. Mertadopa, Kak KII0ueBOe MOHATHE
T-s3bIKa, OTHOCUTCSI K CHMBOJIaM, KOTOPbIE MOTYT HaMEKaTh Ha OOBEKTHI TAKOH MPUPOIBI, YTO MPH
WCTOJb30BAHUHU TPSIMOJIMHEHHBIX METOAOB HEU30€)KHO HIHOPUPYIOTCS WM K€ HCKaKaloTCs
(Wheelwright 1990, 108). IIpennHasHaueHue wmetadopbl CO BpEeMEH CO3JaHUS TEpMHHA
ApucroreneM, OCTaJoChb MPEXKHUM - CIYXKUThb MOJPaXKaHWEM JKU3HU B  HCKYCCTBE.
XyI0KeCTBEHHOE CJIOBO MeTadOpHUYHO IO CBOEH mpupoze. Meradope JOCTYITHO HEBBIPA3UMOE
OOBIYHBIM «OJHOIUIAHOBBIMY SI3BIKOM, TaK KaK OHA, CPaBHMBAsl IPEAMETH] WU SBJICHUS PEalbHOIO
MUpa, MPUAAET UM 00BEMHBIN XapaKTep C MOMOIIbIO YMHOXKEHHUST aCCOLMATUBHBIX PSIJIOB.

B cBoeii pabote, nocsimenHoit metadopuzanuu, B.H. Tenus ykaspiBaeT Ha TO, 4TO acCOLUALIUU
MeTa(opbl «JAl0T OCHOBAHUE, YCMATpPUBas CXOJCTBO WM CMEXKHOCTb MEXAY I'€TepOTreHHBIMHU
CYLIHOCTSIMH, YCTaHaBIHMBATh MX AQHAJOTHMIO M, MPEXKAE BCETro, MEXIY 3JIEeMEHTaMH (DU3UYECKH
BOCIIPUHUMAEMOH JEHCTBUTEIBHOCTH U HEBUAUMBIM MUPOM UIEH U CTpAacTel». Y CTaHaBIUBACTCS
TaK)Ke aHAJIOTUs MEXAY Pa3InYHOro poja aObCTpaKTHBIMU MOHATHUSMHU, CO3/1aBAEMbIMU Pa3yMOM B
MpoLecce  «BOCXOXKICHHS»  OT  YMO3PUTENIBHOTO,  aOCTPakTHOrO  MPEACTABIECHUS O
JEHCTBUTEIILHOCTH K KOHKpeTHOMY ee moctrkennio (Teliya 1988, 173-203). B mporecce atoro
MOCTH)KEHUSI MPOUCXOIUT Pa3BEPTHIBAHUE XYI0KECTBEHHBIX 00pa3oB, OTOOpa)arolUX pealnu
KOHKPETHOH 3IOXM IOBECTBOBAaHUSA. DTO NPOUCXOAMT 3a4acTyO 10 BCEM KaHOHAM JPEBHEHIIMX
MU(OJIOTHUECKUX (OPM MBILIUICHUS, YYAacCTBYIOIIUX B CO3JaHUM «HAWBHOM KapTHHBI MHpPay.
[Tocnennsiss co3maercs Ha AHTPOIOLICHTPUYECKOW OCHOBE, JAIOLIEH BO3MOKHOCTH IIPEICTaBIIATH
SBJICHHUSI TIPUPOJIBI, KaK JMLa, obnamaromue aHntpornomopdusivMu cBoiictBamu (Teliya, Tam xe).
HccrnenoBaTenu OTMEUYaIOT, YTO B OCHOBE MeETaOphI JIEKUT aHTPOIONCHTPHUECKUI MPUHIIHII,
MpeaIoiaraloliuii  4eJoBeKa MeEpoll Bcex Belleil; 3To OOBSICHSET €€ YHUBEpCcalu3M U
«yTWIUTApHBIE TPEUMYLIECTBA», CIOCOOCTBYIOIIME HEUETKOCTH TIpaHuMil KoHuenrta. H.JL.
ApyTIOHOBa 3aMe4YaeT, 4yTO MoJ MeTa(opoil HbIHUE MOHUMACTCSA «IH00M CIOCOO0 KOCBEHHOTO H
00pa3HOro BHIPAKEHUSI CMBICIIa» XYJI0)KECTBEHHOTO TekcTa (Arutyunova 1990, 5-32), uro mmpoko
ucrnonb3yercss B TenerpagHom ctuiae pomaHoB CumeHoHa. B 3ToM — oaMH M3 mapagokcoB
MPUTATAaTEIBHOCTH  €r0 IpO3bl, CBOPAYMBAIOUIEM M pacKpy4dMBAIOLIEW Iepes 4uTaTesaeM
MH(POPMAIIMOHHbIE CBUTKH, 32 KaXyIIeics BHEIIHEH MPOCTOTOW KOTOPBIX CKphIBaeTcs IiyOoKoe
IIPOHUKHOBEHHUE B TJIABHOE — TO, YEro HE YBHUJWUIb IJIa3aMM, KaK ToBapuBasl ManeHbKUN MPUHI
OK3i01epH, - T.6. BHYTPEHHIOIO >KM3Hb Jitojed. M Bce 3TO mpoucxoaut Onarofaps anesuisuuu
MeTadopsl K 00pa3HOMY, XyJI0’)KECTBEHHOMY MBILIUIEHHIO, KOTOPbIM BEJACT MpaBO€ MOJyLIapue
rosoBHOro Mosra. IlonaratoT, 4To npu €ro aKTMBHM3AaLMU YEJIOBEK C MOMOILBIO OECCO3HATEIBHOIO
CHOCOOEH YJIOBUTH HYKHBIN CMBICI MeTa()OpHI.

PE3YJIBTATbBI U AUCKYCCHUS. B Hacrosimield paboTe Mbl YCIOBHUMCS HMOHHMMATH IO
MeTadopoil Takoe TUTEPaTypOBEAUYECKOE MOHSTHE, KOTOPOE ONMEpHpyeT He (PurypaMu pedd Kak
TAaKOBBIMH, a OOpa3aMu, OCHOBAaHHBIMH Ha IEPEHOCE CBOWCTB OOBEKTOB OJHOTO Kjacca Ha HX
XYJI0’KECTBEHHBIE aHAJIOTH JPYToro Kjacca ¢ UEeIbI0 YCUJICHUSI HHTEIUICKTYaIbHO-3MOIIMOHAIBHOTO
BO3JICHCTBUS aBTOpa-aJpecaHTa Ha YhTaTelsA-aapecara.
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Hamepenno omyckas Bompoc o Buaax Meradopsl u ee teopusax Jx. Jlakodpopa, M. JIxoncona, U.
lanenepuna, H. JI. ApyTIoHOBOH U JpyrHX MCCienoBaTeNlel, ojJaraeM, 4To 3To 0jarojatHas Tema
JUISL OTJENBHON paboThl; 37eCh e MBI OCTAHOBHUMCSI Ha KOHKPETHOM aHalIU3€ PO MeTaophl B
¢dparmente TBOopuecTBa CumenoHa (Simenon 1960). Paccmorpum, kak meradopa crocoOCTByeT
0osiee TOYHOMY OTOOPAKEHHUIO PealbHOIO MHpa Ha XYIO0XXECTBEHHOM IIOJIOTHE pOMaHa, a TakxkKe
KakuM 00pa3oM peain30BaH B MPOM3BEACHUU MPUHIMI aHTponoMopdHocTH. ToUkol omopsl ams
HEro CIy’)KaT BTOPHYHBIC TPU3HAKU W 3Ha4eHWs KiroueBbiX ciioB (Literaturnaya Entsiklopediya
1934, t.7). K npumepy, B pomane CuMEHOHA BTOPUYHBIM TPU3HAKOM JOXKIIS SBJISICTCSI TO, UTO OH
JBETCsI, KaK CJe3bl U3 IJ1a3; OKOH — TO, YTO OHU, MOJ00HO Tja3aM, CMOTPST Ha IOT, CEBEp U T.IL.;
ropTaHb MOXET OBbITh pa3zBepcTa MOAOOHO TpoOy B ciydae 4YelIOBEKOHECHABUCTHHUYECKOM
MpoTara”/bl ¥ Tak Janee.

OH, oHa U cMepTh — BeyHass Tema. Ho ecTh, Kak TOBOPUTCS, HIOAHCHI: B KaKO€ BpEMs, B KaKOu
CTpaHe, KaKOBbI MOTHBBI? — HE CTOJIb BaXXHO, BEIb BCeraa ObUIM U OYAYT T€, Ybsl «TOPTaHb... —
OTKPBITBIH TPOO; S3BIKOM CBOMM OOMAaHBIBAIOT, ... HOTM HMX OBICTPHI HAa TPOJMTHE KPOBH,
paspymenue u maryba Ha myTtsax ux» (Bibliy 1988, 3:13-16:359). Dta wuHTEepTeKCTyalbHas
MeTadopa He ciiydaifHa, BeJlb B KHUTE€ MHOT'O TOBOPUTCS O OOJIBIIEBUCTCKON MpOIarat/ie u 0JIHO U3
3HAaKOBBIX MecCT pomMana — Jlom arurtamuu u mnpomarannbl (6. bompauma MopsikoB 1.batymm).
BocxBanenue «HOBOW Xu3HW» 10J BiacThio CoBETOB MpHBENO NbITIMBOro CumeHoHa B 1934 r. B
barymu. XKenas y3HaTh, 4TO B ACMCTBUTETLHOCTH CKPHIBACTCS 3a PEKJIAMHBIM IIIMTOM TpONaraHbl,
OH TIpHeXaJ, yBUAEI, HEIOJITO MPOOBLI, HO, MOJA0OHO TOCTIO, MHOTOE 3aMeTHIT: veni, vidi.
«IIpuroroBiieHne K MOTHIIE: TIIyOMHA XOJI0/a, TNIyOMHA ThMBI, TTyOMHA THIIWHBD», - TaK OMHcajIa
BceBjacTue OonpmieBHKoB 3. I'mnmmyc 3aq0aro mo cozmanus 3toro pomana (Gippius 1991, 212).
JIOKyMEHT »3I0XM — CBUACTEIbCTBA OOTMHU JI€KaJaHCa YAMBUTEIBHO MEPEKIMKAETCS C
MeTadopudeck nepeaanHoii CHMEHOHOM aTMoc(epoi, TEKOTUPYs B MHOM KaHPE UMILTUIUTHYIO
MH(OPMALIHIO XYI0’KECTBEHHOTO XPOHOTOMA.

Pabora Hag mepeBomoM pomana, co3gaHHOro CHMEHOHOM IO BO3BpallleHHHd U3 YepHOMOPCKOTo
kpyu3a emie B 1933 roay, marT OHILy UIS pa3MBIIUICHUS MEPEBOAYMKY poMaHa, (hUIoNIory U
MPOCTO JKUTENIO TOpOAa, Ha y3KHX MOPTOBBIX YJIOUYKAaX KOTOPOTO pasbirpanach BeyHas Apama
TI00BU UM CMEpPTH, TOYHEE, PEKMMaA, CEIoIero cMepTh. KpacHbld, rpy00 CKOJIOYEHHBIH TpoO,
OTMCaHHe TOXOPOHHOHN MPOLIECCHH, - PABHOAYIIIHO CIEAYIONINX 32 He 30MOMPOBAHHBIX JIIOJCH, -
HU BECEJbIX, HU TPYCTHBIX (YUTAH, - HU JKUBBIX, HH MEPTBBIX) MPeaABApsSCT COOBITUS U NCHCTBUS
pomana. Ero repoii kak Obl 3aaT B y3KUX paMKax >ku3HU COBJAENHU M KU3Hb B HEW clenanach
TaKOM, CIIOBHO ATO M HE XM3Hb BOBCE: BCSAKUU HAXOJIUTCS B IOJOKEHUU MEPTBElla, JIeXkKAIIero B
SAPKO-KpacHOM TpoOy moj dhandapbl TpyO OOJMBIIEBUCTCKOM aruTanuu. «bonbIIeBUKH K€ HE TePIIAT
BOJIM3M HUKAKON <OMMO3UIIMK>, Ta)Ke MacCUBHOM, Aaxke riryxoi u Hemoii (Gippius 1991, 180), ubo
MOJIaraJioch JKUTh MO 3aKOHAM HE3yHTOB «Oyb, Kak MepTBBI» (perinde ac cadaver) mpen nuiom
BBIIIECTOSIINX, COIVIACHO MOpalM, NPOBO3IVIAILIEHHOW €lle B cpeiHue Beka cB. MruacueMm e
Jloion.

I'py6o oxpamieHHBI TPOO B MEPBOM K€ CIIEHE JUTMHHOW Yepe/bl HEBECENBIX COOBITHN SIBISAETCS
oOpaszoM, mertadopoil AEMOHCTpAllUd B YECTh SHHOW TOMOBIIMHBI OKTIOps, HA KOTOPOUW JIOIU
Jarepsi HalpoTUB, T.€. colylareps, Kak Obl XOPOHHWJIM CBOU HAAEXKAbl IOJ KpacHO3HAMEHHOMN
CUMBOJIMKOH.

JlanbHeiye pa3BopaunBaronuecs: COObITUs paboTaroT Ha MeTadopy pa3BepcToro rpoda — BHAUAIE
rubenb MpeAlIecCTBEHHUKA TJIaBHOTO reposi, KOHCyna Aaui-0es, 3aTeM ero CMepTeIbHO OMAacHOe
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COCTOSIHUE, PacCTpesbl Ha YJMILax, ruOeiab OJHOM W3 IrepoMHb poMaHa, nepeBoguuibl CoHHU H,
HaKoHel, (MHAJIbHAS CLIEHA, I'/1e HOAPOOHO OMMCAHO MECTO, TJ€ «IIPOJIMTHE KPOBH» MOCTABIEHO HA
notok Bo asope I'IlY y Jloma crangapra. B orHe He ropsr U B BOAE HE TOHYT JIMIIL HEKUBBIC
oymion «mnepcusiaka» Hemkna u takoil ke (anpmuBbelii amepukaHen JKoH, MOTpeOssromuit
JIeTUKATEeChl C BUJIOM Ha pacCcTpeNbHBIA ABOP TIOPHMBL. Takum 00pa3oM, KOHCTPYKIMS pOMaHa
TaKoBa, YTO OH OT JIOCKHA JIO JIOCKU Kak Obl oOjiaueH B TpaypHy0 pamky. COCTaBiSIONIAE HTOU
paMKU — BCTYIUIEHHE pOMaHa C TPaypHbIM LIECTBUEM M €ro KOHIIOBKA, KOTJa Iepoil y3HaeT o
ruden BO3TIOO0JICHHOM M PEIIaeTcss CKPBIThCS OErcTBOM IO BOJAE, TO €CTh UepHOMY MOpIO, OT
MPEBOCXOISANINX CHJI MPOTUBHUKA, 1a0bl M30€XaTh yrOTOBAHHOM a priori yyactu. O TOM, 4TO 3Ta
ydacTb yroTOBaHa BCEM, UIAraloIldM I033aJd CUMBOJMYECKM KyMadoBOro rpo0a, - Mbl
JI0TaIbIBaeMCs 110 MIOKOPHO-PAaBHOAYIIHOMY BHly Pa3HOCTAaTyCHOM M pa3HOBO3pacTHOM Toumbl. He
&KeJasi CTaTb OYEPEIHOM KEepTBOU KPacCHOTO Teppopa, repoid cracaeTcss 6ErcTBOM 10 BOJE, Hadaly
U KOHIy BCEr0 — €CTECTBEHHBIH HCXOJ BO MHOIMX CIOKETaX HapOJHBIX CKa3aHUU,
o0ecrieunBaroImuil OETCTBO OT YyA0BHINA. BogHas rianp, crocoOHas K CaMOOYHUIIEHUIO — CHMBOJT
HE TOJIBKO CIIACEHUs, HO U UCKYIUICHUs TPEIIHON 3€MJIM, CUMBOJ BCEMOOEkKAAIOIIEN KU3HU. ITO
elle U eTMHCTBEHHBIN MyTh OErCTBA U3 JIarepHOM 30HBI, B KOTOPOW OJIMH 3aKJIIOYEHHBIN HE B CHJIaX
YTO-IM00 U3MEHUTD.

Ilepen untareneM BO3HMKAET APYrod Ba)KHBIA acCOIMATUBHBIA MeTaOpUUEeCKUN psfl. DTO CLEHbI
13 KU3HU TOpPOJia, HAITOMUHAIOIIETO JIarephb — pa3ZeiIbHbIE 30HbI KYIIaHU 3a KOJIIOYEH MPOBOJIOKOH,
[IapKaIOIMe 1Iard MIEPeHr TOPOACKHX KHUTENeH, Kak Obl 3aKIIOUEHHBIX, Y MaMsITHUKA JleHuHny B
KayecTBEe BEUEpHEH MPOTYJKH, pacCTpes Ha MecTe 0e3 cyna M CIEICTBH, Ilie YOUTOrO TYT Ke
MOCMEIHO  YOUpalT, - CHOUCOK MOXHO TIpOJOJDKUTh. be3pajgocTHOEe  CyIllecTBOBaHUE
MOTYEPKUBACTCS OMMCAaHUEM pabodell CTOIOBOH, TJIE JIOAM MOJTYA U COCPEAOTOYCHHO MOTIIOMAIOT
nunyy (moutd OanmaHAy), M TA€ KaXKAbIM MOTPYKEH B CBOM MBICIH, YNPSTaHHbIE B YEPENHOMN
KOpoOKe, HaOJIroAas 3a KU3HBIO ce0e MOJOOHBIX Ka) bl U3 CBOETO yIJa, OyATO MPUTAUBIIUCH B
3acaje.

Ectb u npyroit cobuparenbHblil MeTadopuueckuii 00pa3 B poMaHe — OKHa, KaK IJla3a Topojia U OKHa
- Kak riasa Besnecyuiero I'TIY, Onsmue B Houn u npu cBete aHA. Jltoau, KMByIIue 3a OKHAMH, -
3TO coOHMpaTenbHBI 00pa3 Apyroro Mupa, APYroro B3riIfga Ha XU3Hb. B Hadare poMaHa OKHA
pacmaxHyThl U BUJIHA CKyJHas 0OCTaHOBKA KHJIbsl, HEXUTpas €71a, HO IIEHTPOM BCEro OKa3bIBaeTCs
3eneHas pypakka HadaabHUKa Mopckoro I'TIY batymu. 3aTem cLieHbl CMEHSIIOT OJHA JAPYTYIO: BOT
KCHIMHA B SPKO-)KEITOM YHTAaeT WM NMPHOUpaeTcs B JIOME, M3peaka Opocas B3TJsI Ha OKHA
HalpoTHB, a BOT €ro oOMTaTeNu O0ENaloT, MEeperoBapuBasChb — TUINMYHAs ObITOBas KapTHUHKA.
WNHorpa y oxkHa cunaT no HodaM aBoe — KoiMH M ero xeHa, a o BedyepaM HadaJbHUK MOPCKOTO
I'TIY TpeBOXKHO OIJISIBIBAET YJIUIY B OKUIAHUU CECTPHl, paboTaromeil nepeBoqunieil KoHCcyna. B
KOHIIE pOMaHa OKHa — «Ija3a» MPUKPBITHL U Ha UX YePHOM (hOHE BUHEETCs (PUIMTPaHb 3aHABECKU
(IpUTrOTOBIIEHNE K CMEPTH), U JIMIIb B KOHIIE POMAaHa OKHA 3aXJIONHYTHI HArlyX0, KaK CMEXECHHbIE
BEKH YCOIILETO.

Poman «JIromu HampoTHB» MOXHO ObIIO ObI HE Oe3 ocHOBaHHS Ha3BaTh «OKHa HANPOTHUBY», MO0
MIOYTU B €XKECTPAHUUYHOM YIOMHHAHMM OKOH >KWJIBIX JIOMOB, KOHTOp, KOONEPATHBOB, JOMOB
npo¢Cco030B, Kak B 3€pKaje Aylld OOLIECTBa, MPOYMTHIBAIOTCA €ro HEAyr'M M CTpajaHus,
(bu3nyeckuii rojoa U JyXOBHas HUILETa, aTMoc(hepa MOL03PUTEIBHOCTH TOTAINTAPHOTO HAA30pa U
B3aMMHOI0 HeJoBepHsl. | 1aBHBIN repoit poMaHa, TypeUKUi KOHCYT Aui-0elt cMOTpesn Ha Bce 3TH
OKHa, KaK B CTEKJIO aKBapuyMa, 3a KOTOPBIM IIPOTEKaa HEBEJOMAasl €My *KHU3Hb, ITOJIHAsI CTPAHHON
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9K30TUKHU. OYeHb 4acToO 3TO ObUIM 3USAIONIME MPOBATAMHU MyCTHIE TTa3HUIIBI JOMOB, THOO 3a0UTHIE
KapTOHOM OKHa. 3a HUMH [BHTaJHCh IIOJU-TIOTYTEHH, JKUBYIIHE O€3 BOABI U CBETa, CIIAIIUE
noayac Ha noiy. CpaBHuM y ['MINNnyc: «OKHa 3aKpBITHI, 3aThIKaHbI, YeM MOXHO. Jla U HeT TaM, 3a
OKHaMHM Hu4dero. Tepma, TumMHA, XoJjoA, mycrora. Ilnsacka mnpuspakoB B TEHU Halen
dantacmaropun» (Gippius, Tam xe). OKHA UMEIOT HHOE MeTadOpPUIECKOE MTPOUTCHHE — ITO 00pa3
KHU3HU B OTVISI/IKY, KOTJIa YEJIOBEK JBIIIUT, ’KUBET, TOBOPUT C MOCTOSHHON MBICJIBIO O TOM, YTO 32
HUM MOTYT CJE€INUTh U 00palaTh CBOE «HEHABSI3UMBOE» BHUMAHHUE BCE AT «JIIOAM HAIIPOTUBY.

C nonHBIM OCHOBAaHHMEM MOXKHO Ha3BaTh TaKXe [OXKIU — MOpPOCAIIUE, B BUIEC JUBHEH,
HeMpecTaHHble, TPOXOYYIIKE MO KphIlIaM, HaBecaM, BOJOCTOKAaM, CTEKJIaM OKOH, Ja W BOOOIIe
MOPCKYIO CTUXHIO MOJIHOMPABHBIM JCHCTBYIOIIUM JHIIOM POMaHa: 3TO MeTaQOpHUUECKHE CIe3bl U
MOp€ HEBBIMNIAKAHHBIX CJI€3 HEBUHHO MOCTPAAABIIUX OT PEIPECCHUBHOIO pekuMa. MHOTOronochii
XOp TpyO MOXOPOHHOH MPOIIECCUH, - CBEPKAIOIINX HAYUIEHHONH MEIbI0 Ha COJNHIE, - MeTadopa-
aHTHTE3a OOBETIIATBIM BOJOCTOYHBIM TpyOaM, 3axJIcOBIBAIOIIMMCS TMOTOKAMU HEOECHOW Biar,
CIIOBHO cle3aMH Jrojield. BreuaTiieHne HepeanbHOCTH JKYyTKOTO KapHaBajla IE€PEBEPHYTHIX
LIEHHOCTEH CO3/1aeTcs 3a CYeT MeTapopUUEeCKOW MeNEHbl JIKH, CKBO3b KOTOPYIO BCE B 3TOH
Tpareauu adcyp/a BBITJISAIUT, KaK B HEraTUBE: J1a)Ke MOPE MOX0Xke Ha BCE YTO YTOAHO, KpOME MOps,
a I SKUTENIEH MOPCKOTO TOOEpeXbs, pblda - PEeIKH W AOPOTOCTOSIIMKA aenukarec. JloxHas
WJICOJIOTHUS MIPOIUTANIa B T€ TOABI TOPOJl HACKBO3b. Kak 3a JOXKHBIMU TpaHCTapaHTaMHU CKPBIBAIUCH
TOJIOJl ¥ HUIIETA JIOACH, TaK M 32 KOHKPETHBIMU JIMLIAMU OKa3bIBAJIMCH JIFOIU-TIEPEBEPTHIIIHU. Tak,
’KEHa TepCUJICKOTO KOHCYJa Oblla BOBCE HE €ro JKEHOM, a CO3AaHHeM, KOTOpOoe OH IMojaodpan B
rofpl ciyk0b1 B MockBe. JI)KOH, aMepUKaHCKHUI MpeCTaBUTENb, TOAAMU HE BbIe3)Kas Ha POJUHY,
ObUT areHTOM MOCKBBI, YHHOBHHKH, HE 3HABIINE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BIPYT CBOOOJHO HAa HHUX
3aroopmwin. bpar Conun KonuH He BbIKa3al HHUKAKUX YEJIOBEUECKUX YYBCTB IEpe]] JIMIIOM
BUHOBHOT'O B TMOENU CECTphl, NPOAOJIKas JeNaTh CBOI PYyTHHHYIO padoTy. B menom cosnmaercs
«OIIYIICHHE JKU BOKPYT — OollyIeHne yucto guzndeckoe» (Gippius 1991, 182).

Mertadopudeckuii 3aroa0BoK poMaHa «JIr0 1 HAPOTHUB» UMEET TPOUHOM MOATEKCT. DTO HE TOJIBKO
oOuTaTeNnd OKOH BTOPOTO 3Ta)ka, JKUBYIIME B JOME HANpPOTHUB KOHCYJA, TO €CTh JIIOAM HMHOMN
WJICOJIOTUH, HO M HEBOJBHBIE >KEPTBHI HACHIBHOTO «OCYACTIUBIMBAHHS - JIIOIU U3 BEPEHUIIBI
MOCTOSIHHBIX OYepesieil B KOOMEPATUB, YUPEIKIACHHS U JaXKe Ha MPOTYJIKax, HHAYE TOBOPS, BEPXHU U
HU3BI 3TOTO IPOTUBOECTECTBEHHOI0, aHTUTYMAHHOTO PEXKHUMA...

Urak, B pomane oOHapy>XKWBaeTCs CTyIIeHHE MeTadop, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPBIX aBTOP TUIETET HUTH
XYJ10’K€CTBEHHOTO TOJIOTHA, BJIMSAS HA MOJICO3HAHUE YNTATENS U TOHAJIBHOCTh BCErO MIPOU3BEICHUS.
OTHolIeHHe aBTOpa K MPOUCXOSIIEMY MEepelaeTcsl ¢ MOMOIIbI0 00pa3HbIX MeTadop: OKHA — riasa,
rpo0 — KpacHOE 3HaMsl, CTpaHa — 30Ha, JIIOIX — 30MOH, TI0JT00HE MOy TCHEH.

MeTtadopuyHOo camMo Ha3BaHUE pOMaHa; €ro MOXKHO JEKOAMPOBATh, KaK AJUIUIICUC BhIpakeHus Les
gens (qui font) face (‘a la vie), To ectp «Jlromu (Ha) TPOTUB (KHU3HU)», ITOCIOBHO, <JTIOJIH,
OKa3bIBAIOLINE CONIPOTUBIICHUE HKUZHN.

C nomomuipio Metadopuzanuu K. CUMEHOH CO3/1aeT BIICYATICHUE WILTIO30PHOCTU MPOUCXOASIIETO
U YBEPEHHOCTH B TOM, 4YTO 3TO COCTOSIHME MPOWIET, CJIOBHO KOIIMap CIISIIEro, T.€.
0€3MOJIBCTBYIOLIETO HapoJa. B monb3y 3ToN ujien roBOpUT NOCIEAHEE UHTEPBbIO nucarens: « MHe
MMOCYACTJIMBIIIOCh YBHJIETh He3aObiBacMoe UepHoe Mope, ropoaa Ha MoOepexne, ... s MO0
ATOT Kpail U OTKPBUI 17151 ce0s1 Bce mpesiectu batymu, KaBkasa. pa3se MOKHO 3a0bITh HAOEPEIKHYIO,
MOPT, I0KHOE OyHCTBO Kpacok, JJAaCKOBbIN mpuOoii, HO rnaBHoe — Jroan» (Kuznecov 1986, Ne 16).
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Onu BHOIHE U AaBHO, KaK U BCC JIFO[IU, 3aCIIYKUBAIOT CHACTBA 0e3 TEPppOpa, TaKOBa I''ilaBHAA MBICJIb
MPOU3BCACHUS MUCATCIA-T'YMAHUCTA.

3AKJIKOYEHHUE. Takum o6pa3om, B niepepaye MPOTUBOCTOSHUS M HANPSKEHUsT OMOPHUIBHOTO U
HEKPO(DUIBHOTO COIMAJIBHOIO OPHEHTHUPOBAHHUA MeXIy OpocoM u TaHatocom, 0e3 KOTOPHIX He
MOJKET CYIIECTBOBATh HACTOSIIEE MCKYCCTBO, KIFOYeBast posb B TenerpadgHom ctmie CHMEHOHa,
n3beraroniero GUTyp peyu, Mo MpaBy MPUHAIICKHUT 00pa3HO MeTadope.

B wurore mMeradopuszanms MPUBOAUT K HKETACMOMY pPE3YJIbTaTy — H300paKEHUIO PEXHMA, TPU
KOTOPOM KapTHHA MUpPa OKa3bIBACTCs MIEPEBEPHYTOH B (Prutocodckoii OMHAPHOM OMIMO3UITUHN KU3HH
u cMeptu. TakoBa cuiia BO3JCHCTBHS MeTaOPUYECKON aCCOIMATHBHOW OCHOBBI pOMaHa —
KOCBEHHOT0 OOBHUHEHUS MOJIUTHUYECKU HENTpaabHOro CHMEHOHA TOTATUTAPHOMY PEXKHUMY.
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Annortamusa. CerogHs B 3aBHUCHMOCTH OT CHEeUU(UKA TOTO MM HWHOTO CPEACTBA MAacCCOBOM
nHpOpPMAITMN  YCIIENTHO Pa3BHBAIOTCS pPa3IUYHBIE MEANAo0pa3oBaTEIbHBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPBIC
O0OBEMHEHBI TMOHATHEM  «MEAUAIUIAKTHKA». T[EeXHOJIOTMH MEIWaoOpa3oBaHWs IMPEIyCMaTPHUBAIOT
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MIPUBJICYCHNE B YUEOHBII MPOLECC KAaK «TPaAULMOHHBIX» CPEACTB MaccoBOl MH(popMaLuuH (IIEpHOINIECKUe
W3JaHUs, Pajno, TEIEBUAEHHE, KHHO U T.1.), TAK U CPEACTB HOBEHIIMX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOIHH.
IIpodeccuonanbHble TEPMUHOCUCTEMBI, IPEACTABICHHBIE B OTPACIEBBIX MEIua, SBIAIOTCA OAHOM ux 0a3
TEPMUHOBE/ICHUS B Cpefie yueOHBIX 3aBEJICHUI pa3HbIX MPOQHIICH OATOTOBKH.

Knwuesvie cnosa: MCI[I/I306pa3OBaHI/IC, MCI[I/IaO6pa3BaTCHBHLIe TCXHOJOTHUH, MCIWadUIdaKTHUKa,
HpO(l)CCCI/IOHaJ'ILHO-OpI/ICHTI/IpOBaHHaH 6J'IOI‘O,[[I/I)13KTI/IK3, TCPMUHOCHUCTEMA.

AHau3 McciaegoBaHuil M myOamkanuii. OCOBpeMEHMBAHUIO YYeOHOro Ipolecca - uepes
MHOT000pa3ue Meauao0pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJOTUH - CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUE METUAJAUIAKTHUKH.
OnHa MMeeT HECKOJBbKO COCTABISIONIMX M PACCMATPUBACTCA HEKOTOPHIMH HCCIEIOBATEISIMH Kak
30HTUYHBIN TEPMUH, UMEET XOPOIINE MEePCIEeKTUBLI Ha Oyaymiee. CeroiHs yCHemHo pa3BUBAIOTCS
TaKME €€ COCTaBIAIONIME, KaK IMPECCOAMTAKTHKA, TeNeAUJaKTHKA, KUHOIUAAKTUKA, HHTEPHET-
JTUIAKTAKA M Jp. - B 3aBHCHUMOCTH OT CHEUM(UKHA TOTO HIM HMHOTO CpEACTBA MacCOBOU
uHpopmanuu. Bo3MoXHOCTH MeauaoOpa3oBaTeIbHBIX TEXHOJOTMHA MOOYXHAIOT K MX aKTUBHOM
Mpomnaraf/ie ¥ pactupOCTPAHEHHUIO B Cpele YUYeOHBIX 3aBEICHHH pa3HBbIX NMpOoduiIeld MOArOTOBKH.
Lenp Hamie# cTaThy — NMPUBJIEYh BHUMAHHE TENAarorn4eckoil 0OMIECTBEHHOCTH K BO3MOXKHOCTSM
MEIUaUIAKTUKA BBICIICH IIKOJBI B OCOBpeMeHWBaHWU ydeOHoro mpomecca. (Mediadydaktyka
vyshchoyi shkoly , 2013; Mediakompetentnist’ fakhivtsya , 2013; Onkovtych A.V., 2012;
Onkovtych A.V., N. M. Dukhanina N.M., 2019; Onkovych H. V., 2020; Onkovich, Ganna, 2013).
CeromHsi ogHa W3 COCTABIAIOIIMX MEIUAJAUJAKTUKH - OJIOrOJMAAKTHKA - HMEET HECKOJIbKO
OTIpeIeJICHUN: Tenarornyeckas, HayJyHo-Tiefarornueckas, nmkenepHas... (Bilets'kyy, V. S., 2018;
Onkovych H.V., 2018). 310 - OTKpBITHII TIEPEUCHB.

Ananuz nocireonHux ucciredo8anuii U nyoIuKayuti MO TPOOJIEME CBHUIETEIBCTBYET 00
YCKOPEHHOM TEMIIE BHEPEHUS MeANao0pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTHIM B YUeOHBIH Mpoliecc BhICIIEH
IKoJIbl. TeXHOJOruM MennaoOpa3oBaHUsl CETOAHS MpEeAyCMaTpHUBAIOT MPUBJICUYEHHE K ydeOHOMY
MPOLIECCY KaK «TPaJULHMOHHBIX» CPEACTB MaccoBOM HHGOpManuu (MEepHUOJUYECKHE H3TaHMs,
paauo, TeneBUACHHUE, KHHO U T.I.), TaK U CPEACTB HOBEHIIMX HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, a
MMEHHO - TMpOTrpaMMHO-almnapaTHble CpPEACTBA M YCTpPOWCTBA, (YHKUMOHHpYIOIIME Ha 0ase
BBIUMCIUTENIFHOM TEXHUKH;, UCIHOJB3YyIOT TakKe€ COBPEMEHHBIE CIIOCOOBI M CHUCTEMBI
nH(pOpMallMOHHOTO OO0MeHa, oOecneuuBamIIue ornepanud cOopa, HAKOIUICHHS, XpaHEHHUS,
obpaboTku u mepenaun uHpopmarmu. (Onkovych H.V., 2018, 91-101). IIpodeccronanpHbie
TEPMUHOCUCTEMBI OOYX/IAI0T, B YaCTHOCTH, OOPaTUTbCS K HAyYHOMY CTHJIIO TUCCEPTAlMOHHBIX
pabort, k myOsukanusam no repmuHoBenenuto. (Herasymenko O. 1.; 2013; Tsisar N. Z., 2009 ).

MennaoOpa3oBaTelibHbIE TEXHOJOTH BHEIPSIIOTCS B Y4YEOHBIH MpPOIECC BBICIICH IIKOJIBI
YCKOPEHHbIMH ~TeMnamu. JlocTaTO4HO Ha3BaTh JHMCCEPTALMOHHBIE pabOTHl  YKPAWHCKUX
uccnenonateneit P.byxukosa, FO.I'opyn, U.I'ypunenko, H./lyxanunoit, O.Kanunesoit, H.Jlamyx,
N.CaxneBny, O.SlHUIMIMH U Ap., 9TOOBI YOEIUTHCS B BO3MOXKHOCTSAX MeAMao0pa30BaTEIbHOTO
MoAX0Ja B OCOBPEMEHHBAHUU yueOHOro mporecca. COOCTBEHHO, MOXOJl 3TOT NMPUCYTCTBOBAI B
KHU3HHU COIIMyMa OT Haudana npoHuKHOBeHUs: CMU B yueOHBIN mporece, 0THAKO COBCEM HETaBHO
MOSIBIJTCH HOBBIE TOHITHS, KOTOphIe BOOpasio B ceds mousTue "menua'.

CeroaHs emie HeTaBHO HOBOE MOHITHE «MEIMAINIAKTHKAY CTAJIO0 «30HTHUYHBIMY» UIS ATHX U
npyrux moHstuii (Onkovych A. V., Onkovych A.D., 2014). B cBotwo ouepens, ogHO U3 HUX -
noustue «VHTepHeT-IUIaKTUKa» - TOXKE «30HTUYHOE» JUIsi HOBEHIIMX TEPMHUHOB, KOTOpHIE
BO3HUKIIM MMEHHO Omnaromapsi mosBieHuto Murepuera. Cpeau HUX - BUKUAMJAKTHKA, OJIOTO-
(caitTo-) mupakTvka (Tiegarormyeckasi, Hay4dHas) ¥ Ap., IO3TOMY Ceidac MOXKHO yTBEPXKIaTh, YTO
CYLIECTBYIOT TaKHW€ COCTAaBJISAIONINE MeAMATUIAKTUKH, KaK TeleAUIaKThKa, KUHOAWIAKTUKA,
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MYJIbTUMEIUAIUIAKTUKA (B T.4. - HHTEPHET-IUAAKTHKA) U T.Il. - B 3aBUCUMOCTU OT CIEUUDUKH
TOTO MU MHOTO CPEJICTBA MAaCCOBON MH(POPMAIUH.

H3i0:xxeHne ocHOBHOro Martepuana. Hama 1enp - mpuBiedb BHUMaHHE TeIarorH4ecKoOn
OOIIECTBEHHOCTH K BO3MOXKHOCTSIM MEIMANCTOYHHMKOB. B NaHHOW cTaTbe MBI 3TO JellaeM Ha
npuMepe MEIUIMHCKONW cdepbl. TEeXHONTOTHMM HX HCHOJIB30BaHUS OOpaIIaloTCs K Pa3IMYHBIM
MeUanpoaAyKTaM - B COOTBETCTBUHU C 3aJauaMu 00pa3oBaTenbHOro mpoiiecca. [Ipudyem, nuMeHHO
Meanao0pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTHH, KOTOPbIE MHTCHCHBHO PAa3BUBAIOTCS B IOCIETHEE BpeMs,
3aHMMAIOT BEIyIEe MECTO M B caMOOOpa30BaHUM JIMYHOCTH. MBI JielaeM MOMBITKY MPEJCTaBUTh
HEKOTOpBIE MEIMAUCTOUYHUKH MEIMIIMHCKOW HAMPaBICHHOCTH, MPUBIICYh BHUMAaHUE K HUM KakK K
pe3epBy  TMOBBIMIEHUS  NPO(ECCHOHANBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX  3HAHUW W HCTOYHHKY
(YHKIIMOHUPOBAHHUSI OTPACTIEBBIX TEPMUHOCHCTEM.

B cBoe Bpems MMEHHO yueOHBIE 3aHATHS TI0 aBTOPCKOMY Kypcy "MenmnaobpazoBanue” naim
TONMOK K pa3MBIIUICHUSM W TIOWCKaM, BeAb B COBPEMCHHOH BBHICIICH MIKOJIE YKpawWHbI HE
MPETIOaBAMCh KYPChl MEIMAao0pa3oBaHuUs, MEIUATICUXOJIOTHH, KPUTHICCKOTO MBIIIICHHUS U T.II.
Marepuansl MoHOrpaduu «MemiakommeTeHTHICTh (¢axiBus» (Mediakompetentnist’ fakhivtsya,
2013) CBUJIETENLCTBOBAIN 0 BO3MO>KHOCTH po¢eCCHOHATFHO-OPHEHTUPOBAHHOTO
MenraoOpa3oBaHusi B (OPMUPOBAHUHM MPOQPECCHOHAIBHBIX KadeCTB OYIYIIETO CIeIHUaTNCTa.
JanbHeltmee OypHOE TMPOJABIKCHHE MeEAHao0pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHH MOOYyAWJIO HAac K
MPUBJICYEHUIO «IIOJ 30HTUK» pAga sBiaeHuid. [loHarue «MmenuagunakTHKa» WHTEHCHUBHO
MOTOJIHSUIOCH TPUMEpPAMU HOBEHIIUX MeAHao0pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTUN, YTO U J1aJ0 OCHOBAHUS
cyuTaTh ero 30HTUYHBIM TepMuHOM (Onkovych A. V., Onkovych A.D.). IlepBrie cocTaBmstommue
MeINaIUIAKTUKU («IIPECCOANIAKTUKAY, «PAIUOAUIAKTUKA», TENECIUIAKTUKAY, «KUHOANIAKTHKa
U T.IL.) CBSI3aHBI C TaK Ha3bIBAEMBIMH «CTapbIMU Menuay. C mosiBaeHrueM VHTepHET-TEXHOIOTHIA B
oOpa3oBaTeNnbHBIl  MpollecC  HAyalud  MPUHUKATh  HOBEHIIME  TEXHOJIOTHH,  KOTOpBIE
CBUECTENHCTBOBAIN O OYPHOM Pa3BUTHU UHTEPHET-AUIAKTUKH.

Bo3moxHoctn  mpodeccrnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHOTO — O0OTaIlleHUs]  HEOOXOIUMBIMU
3HAHUSAMH [JI1 PAa3BUTHS M CAMOPA3BUTHUSA JIMYHOCTH MPAKTHUECKH OE3rpaHUYHBI, O YeM H
CBUJCTENBCTBYIOT TPUMEPHl MEAArOTMYECKOM ¥  HAay4YHO-TIEHarOrH4eCKOr  OJIOTOAMIATUKU
(Bilets'kyy, V. S., 2018; Onkovych H.V., 2009). HoBoe noHsiTHEe «MEAUIIMHCKAS OIIOTOAUIAKTUKAY
MOSIBUWJIOCH B 00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE COBCEM HENABHO, Olarojgaps CTyJIEHTaM-
nepBoKypcHUKaM KHEeBCKOTO MEAMIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA, KOTOPHIE TOOPOCOBECTHO OTHECIHCH K
MIPEUIOKEHUSAM TpernoaBarenei Kypca « Y KpauHCKHHA S3bIK MPO(ECCHOHATBFHON HAPaBICHHOCTH
HaWTH ¥ TPEJICTABUTh TOBAPHIIAM IO TPYIIE MEPUOINICCKUES U3IAaHUS, UMEIONINX OTHOIIECHUE K
OyIyIel crenuanbHOCTH, OOPaTUTh BHUMAaHUE HA IPO(ECCHOHATFHYIO TEPMUHOCHCTEMY H3IaHHA.
(Onkovych H.V., Kachura Vladyslav, Yazvins'ka Maryna , 2019; G. Onkovych, O. Lyalina, M.
Yatsentyuk, 2018). B 310 ke BpemMs Ha 3aHATHSIX OOpamiajioch BHUMaHHE Ha ITyOJIHKAINH
HCCIIeIOBATENICH-(DUIIONOTOB U PEJAaKTOPOB, OTCICKHUBAINCH U KYJIbTYPHO-TCPMHUHOJIOTHICCKHEC
MPOIIECCHl B COBPEMEHHOM YKpanHCKOM si3bike. B wactHocTH, I'.I".IToGepe3ckas MeTogoM KOHTEHT-
aHaJIM3a MpoaHalu3upoBasia accOpTUMEHT 40 HecHelMalbHbIX Fa3eTHBIX U KYPHAJIbHBIX U3/IaHUN
MEIUIMHCKON TemaTuku mno Karamory mnepuooaudecKkux 31aHUi YKpauHbl MO COCTOSIHUIO Ha
nepoe moayroaue 2019 roma W BBIACHWIA, YTO B HHUX TPEJICTaBICHBI OOIIME COBETHI IO
COONIOACHHIO 3I0pPOBOr0 o0Opa3a >KU3HH, PEKOMEHJALUU IO TPAJWLMOHHON U HETPaAMLIMOHHOU
menunune (Poberezs'ka H.H., 2019). Kak ormedaer nccienoBaTenbHAIA, U3MaHUS OTINYAINACH 110
TEMaTUYeCKOW HarpaBieHHOCTH. OHU MOTJIH OBITh: OAHOTEMATHUYECKHUMH, B KOTOPBIX BCE PYOPUKH
MIOCBSIIIIEHBI OXpaHe 370pPOBbsl (HAmpUMEp, HOBBIE METOIUKU JICUEHUS, COBETHI CIEIHAMCTOB
HETPaJUIIMOHHON MEIUIMHBI, OPUTHHAIFHBIE PEIEeNThl cOepPeKeHUsl 30POBbS, HHIUBUIYaIbHBIC
KOHCYIJIbTAIlUU ISl YUTaTeneil); pa3HOTeMAaTUYECKUMHU (TOJNBKO OJMH HIIM HECKOJBKO pa3JieioB
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KacaloTCs BOIPOCOB 3JIOPOBbs). OTH 3HAaHUSA U3 CPepbl MEAMIMHCKOW IKYPHATUCTUKU
(GhopMHUpPOBATM MEIUTPAMOTHOCTh YHUTATEJICH, BOCIIMTHIBAIN KYJIbTYPY MOTPEOICHUs WHPOpMAIUU
U3 MEIMAUCTOYHHMKOB, TOJBOJIWIA K  OCHOBaM KYPHAJIMCTCKAX 3HaHMi. Takas paborta ¢
MEPUOMYCCKUMU HM3JIaHUSIMH — OJlHA W3 TEXHOJOTMHA TPECCOAMIAKTUKH, KOTJa camoe
Merao0pa30BaHUe CTAHOBUTCS MPO(ECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHON TEXHOJIOTHEH.

[Tpumepbl pabOTHl ¢ TEPMUHOCHUCTEMON METUIIMHCKON HAMpPaBICHHOCTH aJPECYIOT HAc K
npeccoauaakTuke. Tak, mepedyeHpb n3JaHui, KOTOpbIe BBIXOAT B PAa3HBIX CTpaHAX MUpPa M KOTOpBIE
MOTYT OBITh WHTEpPECHBI OyIyIIUM BpadaM, BIEpPBBbIE ObLT COCTaBlieH cTylneHTOM Kuesckoro
MEIMLMHCKOTO YyHHBepcuTeTa MuxamioMm SIEHTIOKOM M TPEACTaBIsUl  HPEUMYIIECTBEHHO
3apyOekHble MCTOYHUKHA. OJHAKO MHOTUM CTYACHTaM OBbLTIO HWHTEPECHO «IOMTH Jaibllie» - B
MHTEPHET-NPOCTPAHCTBO. Tak B MoJie 3pEHUsI OKA3aJIUCh pa3Hble MEIUANPOIYKTHI - CAlThI, OJIOTH,
cTpaHunbl... OTMETHM, 4YTO TPU TaKOM TOAXOJE Ierecoodpa3Ho oOpamaTh BHUMaHHE Ha
nyOnMKanuy WCCIenoBaTeNeld, OTCIEKHUBATh TEPMHHOJIOTUYECKHE TPOIECCHl B COBPEMEHHOM
s3bike. [loncku CTyAeHTOB B MH()OPMAIIIOHHOM IPOCTPAHCTBE MOOYIMIM HAC BBECTH B HAYYHO-
oOpa3oBaTenbHBIE 000pPOT W HOBBIE TMOHATUS - «(apmameBTUYecKas OJOTOAMIAKTHKA» U
«CTOMATOJIOTHYECKasi OJIOTOMIaKTHKaY. BriepBrie 0 HUX ObuT0 3asBieHo 19 HOsOps 2019 Bo Bpems
Hamero nokinana Ha XIY MexayHaponHOW HaydHO-TIpakTUYecKoi KoHdepeHiun "Bpiciee
oOpasoBaHue YKpanHbl B KOHTEKCTE HHTETPAIlMH B €BPOTICHCKOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO",
MOCBSIICHHON aKTyalbHBIM TIpo0OJeMaM ¥ TEPCIEeKTUBAM pa3BUTHs BBICIIETO OOpa3OBaHHS B
Vkpanne. W Bckope B cetu DeicOyK TMOSBHINCH HOBBIE CTpaHUIBI «MeauiuHckas
OJIOTOTNTAKTUKAY, «DapmareBTHUECKAS OJIOTOTMTAKTUKAY, «Ctomarosnorndeckast
OJIOTOTM/IAKTHKA», KOTOPBIE TIOCTEIIEHHO HATOJHSIOTCS PAa3IMYHBIMH  MPO(HECCHOHAIBHO-
OPUCHTUPOBAHHBIMHU MaTepUaIaMHU.

«®Dapmarusi» - oT rped. pharmakeia - HaydHO-TIpaKTUYECKask OTPACIb, KOTOpasi 3aHUMAETCSI
BOIMPOCAMH TIOUCKA, TIOJTYUYCHHUS, UCCIICAOBAHMS, IPUMCHEHUS, XPAHCHUS, U3TOTOBJICHUS U OTITyCKa
JICKApCTBEHHBIX CPEJICTB, & CETOJHS ITO €Il M «JIAKOMBI KycouyeK Om3Heca» . Takas MOIIHas
WHIYCTPUS TOCTOSIHHO HYKIAeTCsl B 00pa30BaHHBIX KaJlpax, CIIOCOOHBIX OCBOMTH M OCBaWBaTh B
JAIbHEUIIIeM HOBEHINIME TEXHOJOTUH COBPEMEHHOH (dapmarmu. MeTuaucTOYHUKH - CaWThI,
MOJIE3HBbIE KaK JUIsl CTyJIEHTa, TaK W i1 paOOTHUKA OTpAacid BIEpPBBIE PacCMOTpeENa CTYJCHTKA
Mapuna S3BuHCKas. DTo, B MepByIO0 odepeab, meauanponaykrsl (Onkovych H.V., Kachura
Vladyslav, Yazvins'ka Maryna, 2019), kpaTkast uandpopmanus 0 HEKOTOPbIX U3 HUX — HIDKE.

Dapmayesm NPAKMUK https://fp.com.ua, apteka, ua medscape
https://www.medscape.com/pharmacists, morion.ua http: / /www.morion.ua. Ua mopran ingenius,
consilium medicum, dapmnanara, recipe.ru https://recipe.ru, pharmspravka. ru http, ykpanuckuii
MEIUIMHCKUI TOopTal. DTO CBOEOOPAa3HBIM JKypHal C MHTEPECHBIMU CTaThsIMH, CBEXHMHU
HOBOCTSIMH B 00JacTH MeAUIMHBL. CalT Ha YKPAaHMHCKOM SI3bIKE. MOXKET OBITh TOJIE3HBIM Kak ISt
(dapMareBTOB, TaKk W JJIS JIMI, HE CBA3aHHBIX C 3TOW OTpaciblo. Medscape — 3HAYNTEIHLHBINA
MEIUIIMHCKUI pecypc ¢ HOBOCTSIMH, CTaThsSIMH, CIIPABOYHBIMH HA YYEOHBIMU MaTepHaiaMu. 31ech
MOKHO y3HaTh MHOTO HMHTEpecHOro W o (apmanmu. [IperMyImiecTBO ATOro caifta - BCe CTaThH,
HOBOCTH HANMCaHbl HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE, MMO3TOMY €CTh BO3MOXHOCTh «IIOATSHYTH» 3HAHHUS
AHIJIMICKOTO; 000TaTHTHCS MHOTUMH HAayYHBIMH TEPMHHAMH. Ingenius - ykpawHCKas rmiatdopma
JUTSL CTYJICHTOB MEIUITMHCKIX By30B. Ha 3TO Menuaruiomaake MHOTO HHTEPECHBIX MaTepHalioB HE
TOJIBKO JUISI MEIUKOB, HO M JJISl JIIOJICH, KOTOpBIE XOTSAT Y3HaTh HOBOEe O cebe. Yipaurckuil
edrcenedenvrnuk «Anmexay (apteka. Ua https://www.apteka.ua) - nHpOpManMOHHBIN caliT-razera,
CONCPKHUT CBEXKUE HOBOCTH O MEAMIMHCKUX Tpernaparax, umeer pasaen «OOydeHuey,
WHPOPMAILIHIO, TIIe TIOCIe yueObl B MEIUIIMHCKOM YHUBEPCUTETE MOKHO HaiiTh paboty. Ha caiite
MHOTO MH(OpMAaIMK O PENICHUU Pa3IMYHBIX MpoOiieM Mo (apmanuu; [EeHbl Ha MEIUKAMCHTBI,
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npoaaxa JCKapCTBCHHBIX CPCICTB. ExenenenbHUK «AmTeKa BKIIOYAET B ce0sT MHOTO pasaciioB €
3aXBaTbIBAKOIIMMU MaTCpruajlaMU, pPa3JIMYHBIC IMPOCKTHI: praI/IHCKI/Iﬁ MEIULTMHCKHUI KypHaI;

(bapmareBTHUECKAS SHLIUKIIOTICIHS; e)KEHEICITbHUK «AnTeKay. dapmmanara
(http://farmpalata.com.ua) - 93T0 cBoeoOpa3HbI CcaWT g TexX KTO Yyxke paboTaeT B
¢dapmaneBTrueckoii  cdepe. Eme oaun ocypran - «@apmayus u - gapmakonousy

(https://www.pharmpharm.ru/jour#) - peneH3UpyeMblil Hay4HbII >KypHai, MpelHa3HauYeHHBIA AJs
Hay4yHBIX M OOpa3oBaTeNbHBIX  (hapMalEeBTHYECKUX M MEIUIMHCKUX  yUYPEXKICHUM,
(bapMareBTHUECKUX MPEINpUATHH, HCCIEA0BAaTEIbCKUX OpraHu3auuil. B sxypHane ocBemarorcs
JOCTIDKEHUSI HAyYHBIX IIKOJ, AOKJIa/Ibl, 0030pbl, PELICH3UH U TUCKYCCUH, UCTOPUS CTAHOBIICHUS U
Pa3BUTHS Pa3IMYHBIX oTpaciel dapmaiyu u papmaxonoruu. Kypuan « Cospemennasn gpapmayusny
(https://www.modern-pharmacy.com.ua/about) - CHEINAIN3UPOBAHHOE U3laHue  JUIs
podeccHoHAIOB OTpaciiv, KOTOPBIE CTPEMSTCS OBITh B Kypce BceX COOBITHI (papMaIieBTHIECKOro
PBIHKA M HCIIOJIB30BATh HA MPAKTHKE MEPEIOBHIE TOCTHKEHHUS B 00JIaCTH MEUIMHBI M (papmanuu.

[IpumMepsl MeAMIIMHCKON OJIOTOMUMIAKTUKH TPEeMIOXKMI cTyAeHT Brnaaucmas Kauyp,
npeiarasi MoAOOpPKY TOMYJISPHBIX —AQHIJIOSN3BIYHBIX  MEIUIIMHCKUX OJIOTOB. AHTJIOS3BIYHAS
omorocgepa mpeayaraeT MUPOKUI BEIOOP WHTEPECHBIX MEIUIIMHCKAX MEINANCTOYHUKOB, KOTOPBIC
BapbUPYIOTCA OT JUYHBIX 10 MHGopMmaTtuBHEIX. Hampumep, "Doc's Opinion" - 370 Ju4HBIA OG0T
M3BECTHOTO HCJIAHJICKOTO CIEHUANNCTa [0 BHYTPEHHEH MeAMIMHE W KapIUOJOTHH, JOKTOpa
MmenuuuHCKuX Hayk Axkcens @. Curypaccod. bmor "Dr. John M" - momymnsipHbIA JIMYHBIN
MEIUIIMHCKHUI OJIOT, KOTOPBI BEJET KapAU0dJIeKTPO(PHU3UOIIOT U TIIaBHBIA KOPPECIIOHACHT pa3/ena
«Kapauonorus» MOMyJIIpHOrO aHIJIOSN3BIYHOTO MEAULMHCKOro BeO-pecypca Medscape Jlxon
Mamnnpona. bror "Medaholic" mpomien monruii myTe OT MEPCOHATBLHOTO 0JIOTa O KU3HH CTYJCHTA
MeIuIMHCKoro By3a (HaumHas ¢ 2008 roma) mo mpekpacHOro BeO-pecypca Ui CTYAEHTOB BCEX
ypoBHEH 1 MeAUIMHCKHUX crnenuanbHocTed. bior "Mind On Medicine" He mOXo0x Ha Jpyrue - 3To
MEIUIIMHCKUI OJ0T, KOTOPBIN BeAeT Bpad-ruHEKosor u3 Texaca m Mama Tpoux nereit JlaHuamib
JI>KOHC. DTOT pecypc COAEPKHUT MOJIE3HBIE MaTepHalbl Ui CTYJEHTOB-MEIUKOB 00 OOy4YeHHH,
WHTEpECHbIe MH(POPMAIIMOHHBIE CTAThU JJISl CIEIUAINCTOB M BECENIble HCTOPUU W3 JKU3HHU MaTepH
tpoux gnereil. bmor "Danielle Ofri" - mnepconanbHblii 670 aMEpPUKAHCKOTO Bpaya H
uccnenoBatensHunbl  Janmsas Odpu, KoTopas co3maiga 3TOT Pecypc, YTOObI JINUTBCS C
YUTATENIIMA CBOMMHU 3HAaHUSIMM M ONBITOM, a TaKXXe MHOTOYMCIEHHBIMU ITyOJIMKALUsIMH,
BUJICOPOJIMKAMH, ayAUO3ANHCIMHU, 0030paMH U HHTEPBBIO O COBPEMEHHBIX IOCTHKEHHUSAX B 00JIaCTH
MeIMLUHBI U 37apaBooxpaHeHus. Kpome sroro, mokrtop Odpu sBiseTCs aBTOPOM MOIYJISPHBIX
crareil Uil W3BeCTHBIX m3naHuii (Hampumep, New York Times, Slate Magazine), a Taxxe psna
KHUT.

Cpenn MeIUaMCTOYHUKOB, KOTOPBIE OCOOCHHO TMPHBIEKATENBHBI JJIi COBPEMEHHOU
MOJIOJIC)KH - COLMANbHAs CeTh Instagram, KOTOpasi O3BOJISIET JEITUTHCS C TIOIH30BATEISIMUA CBOMMHU
¢dororpadusmMu 1 BuIeO0, 00padaThIBATh MX C MOMOIIBIO PA3NIUYHBIX 3(PPEeKTOB U GUIBTPOB. DTOT
cepsuc Ob1 3anmymieH B 2010 roxy. Ero nmepBonavyanpsHbIiA (hopmaT ObLUT HAMHOTO TIPOIIE, Y€M TOT,
KOTOPBI MBI MOKEM BUAETH ceroiHsa. OyHKIIMOHATBLHOCTD 3TOM COLICETH 3HAYUTENBHO PAaCIIUpeHa
u mpopoixkaeT pactu. CalT paccuntaH Ha MOOWIBHBIE ycTpoiicTBa. Korma pedr uaer o
coobmeHusix B Instagram, gaiie nmoapaszymeBaroTcsi Jo0aBiIeHHUs] KOMMeHTapueB k rnoctam. ColiceTb
Instagram MOXHO YCHEIIHO MCIOJB30BaTh JUIsSl pa3BUTHs NMPOo(dEeCCUOHATBLHOW pedyH CTYIEHTOB Ha
3aHATUAX MO SI3BIKY MPOQECCHOHANBHON HANPaBIEHHOCTHU - KaK YKPAaUHCKOMY, TaK U aHTJIUHCKOMY.
Tak, ctynentka Capa-Mapus Kapaciok (Karasyuk Sarra-Mariya, Kiryk T.V., Onkovych A.D.)
npencraBuia Tonm 5 UHTEPECHBIX U MOJIE3HBIX CTPAHUI] AJISl CTYICHTOB-MEIUKOB, MPUCYTCTBYIOILIUX
B Instagram Ha yKpauHCKOM U aHIJHiiCKOM si3bIkax: I. Instagram: @ uamedl- Ty cTpaHuily BeayT
YKpauHCKHE CIENHaTUCThl, Ha Hel Omaromaps ¢otorpadusM MOXKHO y3HATh MEAMIIMHCKHE
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BBICTAaBKH, UHTEPECHBIE COOBITUS B 00JACTH MEIUIMHBI, a TaKKe TaM HarJsJAHO MOXKHO YBUIETb
NPU3HAKM TEX WJIM MHBIX 3a00J€BaHUM, y3HaTbh, YTO MX INPHUBEIO U KaK 3TU OOJE3HH MOXKHO
BBUICUNTh. Takke TaM MOXKHO «IO3HAKOMHUTHCS» C BBLAAIOIIUMUCS CIELUAINCTAaMM B 00JacTu
MeauuuHbl Ykpaunbl. II. Instagram: vmede - BemeT cTpaHuIly CTyJEHTKa MEAULUHCKOIO
yHuBepcuteta. Ha ee ¢ororpadusx MOXKHO HaWTH spKHE, YETKO M OYEHb XOPOILIO HAIUCAHHBIE
koHcrnekTol o anaromuu. IIl.Instagram: doctors official - crpanuna Bpaueii co Bcero mmpa, Ha
KOTOPOH OHHM pAacCKa3bIBAaIOT O HEOOBIYHBIX CIIydasx M TMpo 3a00JeBaHUs, C KOTOPBIMU
CTAJIKUBAIOTCS BO BPEMs CBOEH NPAaKTUYECKOH pPabOThI, TEM CaMbIM COOOINAIOT BAXHYIO W
aKTyaJbHYyI0 mpodeccruoHanpHy0 HHpopmanuio. IV. Instagram: physicianscommittee - crpanuna
KOMHTETA, KOTOPBIA MponaranaupyeT NpopuIakTHIECKyI0 MEIUIMHY U MOOUIpsieT Oosiee BHICOKHE
CTaHAapThl JUIsl mpodeCcCHOHANBHBIX HccienoBanuil. V. Instagram: doctor.mike - moxTop Maiik
WCTIOJNB3YET CBOIO CTPAHUIYy JUIS TOTO, YTOOBI JaTh MOTEHIMAIHHBIM KIMEHTaM BO3MOXKHOCTH
CBSI3aThCS C HUM Ha JINYHOM YPOBHE.

[MomoOHBIE cIMCKM W 0030pBI MO WHBIM pPa3lielaM MEAUIUHCKONW OTPACiIH COCTaBJSUIA BCE
cynentbl. Ceromusi, Omaromapst M, B cetd DeicOyk (YHKIMOHHPYIOT MPO(hecCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIE CTPAHUIIBI U TPynbl «MeauuHcKas 010roaugakTikKay, «CToMaToiorniaeckas
OJIOTOIUIaKTUKAY, «®apmarneBTHUECKas OJIOrOIIaKTHUKAY, KOTOpbIE HaIOJIHAIOTCA
COOTBETCTBYIOIIMMH TEMAaTUYECKUMHU MaTepuagaMu. OHU MOMOTaroT CTYJEHTaM OpPUEHTHPOBATHCS
B mpolOiieMax W TEPCIEKTHBAaX HM30paHHOW CIEIHAIBHOCTH, TOTPYXAIT B MPodecCHOHATBHBIE
CUTYyallMH OOLIeHHs, 000rallaroT 3HAaHUSAMHM MEIUIIMHCKOM TepMuHOCcHcTeMBbl. U TyT cBoeBpeMeHHa
nepeaapecanus CTyIeHTOB K JAPYI'MM HUCTOYHUKAM NMPO(EeCCHOHAIBHBIX 3HAHUH, K APYTOMY CTHIIIO
peun — HayqHOMY.

B cratee «Cneumduka TemMaTHueckoro BbIOOpa MaTepuana IS MEAMLIHUHCKOTO
npodeccuonansuoro xypHana" I'.I'. I[ToGepesckoit (Poberezs'’ka 2018) onpenenensl 0coOEHHOCTH
MIEPBOTO 3Tana pelakTUPOBaHUS MEAMLIMHCKOTO MPO(pECCHOHAIBHOIO JKypHala - aHalIu3 TeMbl
aBTOPCKOI0 opuruHaia. B rpynmax Oyaymux MEIUKOB Ha 3aHATHUAX MO SI3bIKY MPO(eCCHOHAIBHON
HaNpaBJICHHOCTU I1eJeco00pa3HO 0oOpaTUTh BHMMAaHUE Ha BBIJCJICHHBIE HCCIIEAOBAaTEIbHULICH
KpUTEpUH [UIs BbIOOpa TeMbl: 1) ee COOTBETCTBHE MPOQWII0 M3JAaHHS U €ro Ha3HAYCHMIO; 2)
COOTBETCTBUE KOHKPETHOH IIeJIEBOM ayAUTOPHH: U3/IaHUE ISl CIIEHUAIMCTOB Pa3IMYHOIr0 Mpoguiis
U B COOTBETCTBHUHM C WX CTaTyCHO-KOMIIETEHTHOCTHOH POJM B MEIUIIMHCKOM YUpEeXICHHH; 3)
COOTBETCTBUE TeMbl KBanu(ukanuu aBTopa. [IpuBeneHsl MpUMephl, YKa3aHbl THIIMYHbIE OUIMOKH,
JIOMyCKaeMble pellaKTOpaMH, aHATU3UPYETCS COOTBETCTBUE TEMbl MaTepuana 3THUM KPUTEPHSIM.
AKIEHTHPYETCS TaKOH aCIeKT BBICOKOTO MPO(eCCHOHAM3MA PEIaKTOpa MEIUIIMHCKOTO XypHaa,
KOTOPBIN (hOpMUpPYETCS, B YACTHOCTH: TIyOOKOW OCBEIOMIIEHHOCTBIO B TOW OOJIACTH MEIUIMHBI, K
KOTOPOH OTHOCHTCS €ro HW3JaHHe;, MOCTOSHHAas paboTa ¢ HMCTOYHUKAMH MPO(GEeCCHOHATLHOU
nHpopManuu. YKa3aHbl TaKXKe CaWThl A NMPO(ecCHOHANBHOTO caMOoOoOpa3oBaHUs pPEIaKTOpa
MEUIIMHCKOTO XypHaia, (haKTopbl, MOTUBUPYIOILIME PAOOTHUKOB K CaM0O00pa30BaHUIo.

[lepuonuueckne W31aHUsl, UHTEPHET-UCTOYHUKH TPEACTABISIIOT 3HAYUTENbHBIM OTpacieBon
UHTepec JUIsl crienuanucToB. OHU ’Ke MOTYT OBbITh YPE3BbIUAITHO MOJIE3HBIMU JUISl TOTIOJIHUTENBHOIO
00y4YeHHMsI CTYI€HTOB, JJIs IOBBIIIEHUS] YPOBHS Pa3BUTHs UX NPOPECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH.
(Onkovych H.V., Onkovych A. D., 2018) Takue mnpodeccrnoHaTIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIC
MEJMAauCTOYHUKH 11€J€CO00pa3HO PEKOMEHJIOBATh K MCIIOJIb30BAaHUIO B y4eOHOM Ipolecce U Uis
caM0o00pa3oBaHMsI, OHU YPe3BBIYAHHO Y(P(EKTHUBHBI B TMOBBLIINICHUH YPOBHS MPO¢eCcCHOHATHHOM
KOMIIETEHTHOCTH B T€UEHHUE KU3HHU.

BoiBoabl. Ha mnpumepe COBpEeMEHHBIX HayYHBIX MEIUAMCTOYHHKOB MEAMLUHCKON
HaNpaBICHHOCTH MBI yOexaaeMcs, 4To NMpo(ecCHOHAIbHBIE H3JIaHHs MPEACTaBISIOT CEPbE3HYIO
0a3y Hay4HbIX JOCTHKCHMH 4YeJOBEYECTBA 3a OINpPENENICHHBIN MeproA (KaXIblid BBITYCK JIH0OOOr0
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I/ISI[aHI/ISI). OHHU — HaKONUTEIU HpO(l)HJ'ILHOfI TCPMHUHOCHUCTCMBI, UX MOXHO paCcCMaTpuBaATb KakK
PE3CPB aAKTYyaJIbHBIX y‘{e6HLIX mocoouii mo CIICHHNaJIbHOCTH.
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Abstract. The article presents the content and methodological support of special course “Practical
functional grammar” for training specialists in the field of information and communication. On the
basis of the existing models of language functional-communicative description, the technique of
reorientation of the knowledge-based approach to learning language into competence-based one is
demonstrated; in specific tasks, language lexico-grammatical potential in the expression of
denotative meaning of the same typical situation is revealed; formal, actualizing and interpretational
mechanisms of language, allowing to obtain a complete paradigm of simple sentence consisting a
billion and more of its modifications, are shown. The scope of the syntax field of the sentence
zoned with paradigms is presented: a) syntactic, including forms of time, moods and persons (core
of the field); b) structural-semantic — with phase and modal modifiers (near the core zone); c)
actualizing — with conversions, changing communicative ranks, word order and other actualizers
(near periphery); d) interpretative — with descriptive predicates, classifiers, expressive means,
synonymous rephrasing.

Keywords: functional-communicative syntax, typical situation, sentence syntactic field

W13 OJHOTO MPEJJIOKEHUSI - MUJLJIMAP]I BRICKA3BIBAHU
(BO3MOKHOCTHU CHELKYPCA «ITPAKTUYECKAS
®YHKIITOHAJIBLHASI TPAMMATHKA»

JUISI TIOATOTOBKHU CHELMAJACTOB B OBJIACTH HH®OPMAILIAU 1
KOMMYHUKAIIAN)

Mapus Hocudosna KoHromkeBu4
JoxTop (pui10,10ru4ecKux HayK, nmpogeccop
I'ponHeHckmii rocyfapcTBeHHBIH YHUBepcuTeT HMeHH SAHku Kynasnbi
(I'ponno, Peciy6niuka benapycs)
e-mail: marikon9@mail.ru

47



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

AHHOTanus. B cTtaThe oTpaxkaeTcs CoAepiKaHue U MEeToIuuecKoe obecneueHue crerkypcea «[Ipaktuaeckas
(1)YHK]_[I/IOH3J'IBH21$I TpaMMaTuKa» JJid IOATOTOBKU CIICHHUAIMCTOB B O6H3CTI/I I/IHq)OpMaHI/II/I U KOMMYHHUKaIIAH.
Ha ocHOBe CyIIECTBYIOIIMX  MOJENCH  (QYHKIHOHAIHLHO-KOMMYHHUKATHBHOTO  OMHCAHUS  SA3bIKA
JEMOHCTPUPYETCS  METOJMKAa IEPEOPUCHTAIIMM  3HAHWEBOTO MOJAXOAa K W3YYCHHIO s3bIKa B
KOMIICTCHTHOCTHBIH;, B KOHKPETHBIX 33JaHUSX PACKPBIBACTCS JICKCHKO-TPAMMATHUYCCKUI MOTCHIIUAN SI3bIKa
B BBIPOXCHHH JICHOTATUBHOTO CMBICTIA OJHOW M TOM )K€ THIIOBON CHTYallMH; MOKA3bIBAIOTCS (OpMaNbHBIC,
AKTyaJIM3allMOHHBIE W HHTCPHPCTANMOHHBIC MCXAaHU3MbI A3bIKa, IMMO3BOJIAIONIUE TIOJYUYUTH ITOJIHYIO
MapagurMy IpocTOro MPeIOKEHUs, COCTOSINYI0 U3 MUJLTHap/a u 6onee ero moaudukarnmii. [Ipencrasnen
00bEM CHHTAKCHYECKOTO IOJII TPEIIOKEHWS, 30HHPOBAHHOTO IMapajurMaMd: a) COOCTBEHHO
CUHTAKCHYECKOM, BKIOYAMOMEH (OpPMBI BPEMEHM, HAKIIOHCHMW WM JHIA (SOpo Mois); 0) CTPYyKTYpHO-
CEMaHTHYeCKOH — ¢ (a3sUCHBIMH ¥ MOJAIBHBIMH Mogudukaropamu (OKOIOsSAepHAs 30HA); B)
AaKTyaJIN3alMOHHOW — C KOHBEPCHBAMM, MEHOM KOMMYHUKATHBHBIX PAHIOB, IOPSJIKOM CIIOB U JPYTMMH
aktyanmusatopamu (OmmkHssS mnepudepus), r)  HUHTSPIPETAUOHHOW — C BBEICHUEM OIMCATEIBHBIX
MPEMKATOB, KIACCU(PUKATOPOB, SIKCIIPECCUBHBIX CPEJICTB, CHHOHUMHUYECKHX MepedpasupoBoK.

KiioueBble cioBa: (l)YHKLII/IOHaJ'ILHO-KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ CHHTAKCUC, TUIIOBAsA CUTyalusl, CHHTAKCUYCCKOC
I10JI€ IPCAJIOKECHU.

BBEJIEHMUME. U3zyuenue cnenkypca «lIpaktudeckass (yHKIMOHaTbHAsS TpamMMaTHKa
HAa4YMHAETCA Y CTYACHTOB MO crienuaibHocTaM JKypHanuctuka u MHbopMaius 1 KOMMYHHKAIHS C
OJIHOTO PKCIIEPUMEHTa, KOTOPBIM aBTOp 3THUX CTPOK MPOBOJUT yke Oojiee JecATKa JIET B CaMbIX
Pa3HBIX Ay IUTOPUSAX — Y KYPHAIHUCTOB, YIUTEIEH, CTYICHTOB.

CyTtp skcnepuMeHTa B crhenytomiem. ChymiarensM JaeTcsi JAETCKOe COYMHEHue u3 6
npeiokeHut: V mens ecmv kowrxa. Ee 306ym Kumu. Mos kowka cuamckou nopoowvi. YV nee
wepcmu bedncesoeo ysema. Kumu ouenv kpacueas. A moonio ceoro Kumu. Ilpennaraercs 3a 10—15
MUHYT yIaKOBaTh BCIO MH(POPMAIUIO JAHHOTO TEKCTa B OJJHO MPOCTOE MPEAIOKEHUE U3 6 CIIOB.

Kak 570 HM mnapagokcaqbHO, HO BBINOJIHEHHWE 3aJaHUS Kaxablii pa3 TpeboBajo OT
ayuTopuu OoJee 3aTAHYBIIEHCS May3bl, HEKEIH OXKUAAIOCh, 1a U (pasbl MOMydalnch KOPSBBIE,
HACBIIIIEHHbIE MPUIaraTebHBIMH. 3a BCE T'OJIbI, CKOJIBKO MPOBOIMIICS SKCIIEPUMEHT, CIPABUIUCH C
3alaHieM B YKa3aHHOE BpeMs TOJBKO HECKOJBKO YeNOBEK. OJTO OBLIM MPaKTUKYIOIIUE
KYPHAITHUCTHI.

DKCIEPUMEHT CBHUJAETEIBCTBYET, UTO ISl CIEIUATUCTAa B 00JACTH KOMMYHHKAIUU MAaJio
3HaTh A3BIK, HAJI0 YMETH €II€ UM I0JIb30BaThCsl. HayduTh Moib30BaThCs S36IKOM — TJIaBHAS 3a7ada
JAHHOTO CIEIKYypca.

OB30P JIUTEPATYPBI. B ocHOBy conepkaHus cnenkypca Jieru uaen «KoMMyHHKaTHBHON
rpammatukn» I'. A. 3omotoBoii (Zolotova i1 dr. 1998), Teopust GyHKIIMOHAIEHO-KOMMYHUKATUBHOTO
cuntakcuca M. B. BeeBonogooit (Vsevolodova 2000), nuHamudeckuii acnekt «l pamMmaTHKu
roBopsimero» b. FO. Hopmana (Norman 1994), cuctemaocts «Pycckoii rpammaruku» (Russkaya
grammatika 1980) u np. EcrecTBeHHO, Marepuan, B3ATHIM W3 MNEPEUUCICHHBIX M JIPYTHX
HCTOYHUKOB, MIPETEPIIEN alaliTaluIo K 3aJjauaM Kypca.

OcHOBHbIE TIOHATHSA, KOTOpbIE JOJKHBI YCBOMTH CTYJEHThl, HEMHOTOYUCIICHHBI:
M30CEMUYHOCTh / HEW30CEMHUYHOCTb CJIOB M KOHCTPYKLUH; CHHTAaKcHYecKas Kiaccuukanus
JIEKCUKH; TUIIOBasl CUTYyAaLMsl; TUIIOBOE 3HAUEHHUE MPEATIOKEHHS; MHPOPMATUBHBIHN, JEHOTATUBHBIH,
CEeMAaHTUYECKUH, TIpaMMAaTUYECKUH, KOMMYHUKATHBHbBIN, IUIAHBl TPEIIOKEHUS; IapaJurMbl
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NpCAJIOKCHUSA,; BaJICHTHOCTbD CJIOBa (CCMaHTI/I‘ICCKaH, BaJICHTHOCTHaAs, (l)peﬁMOBaﬂ);
KOMMYHHKATHUBHBIC PaHI'U U 1IP.

METOIblI HUCCJIEJOBAHWUS. Ilockonbky peub HUAET O MNPaKTUKOOPUEHTUPOBAHHOM
CHELKypce, TO OCHOBHBIM METOAOM MbI HU30pald KOMIIETEHTHOCTHBIH TIIOAXOJ|, KOTOPBIH
3aKJII0YAaeTCsi B TOM, YTOOBI SI3BIKOBOE 3HAHWE CTYJEHTHl OOHApy)XMBaJlH TPU BBITIOJHEHUU
KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX MTPAKTHUK, MIOJOOHBIX TPUBEICHHOMY BBIIIE SKCTICPUMEHTY.

OcTaBisisi B KaueCcTBE WUHTPUTH YUTATEIIO0 caMOMy NpeoOpa3oBaTh JAETCKOE COUMHEHHUE
U3 HECKOJBKHX H30CEMUYECKUX TMPEIVIOKEHUH B OJHO HEM30CEMHUYECKOE U3 IIECTH CIIOB,
HAMOMHHM, 4TO ISl TOAOOHOTO MpeoOpa3oBaHus HEOOXOIUMO MPEkKIE BCETO0 BHIOPATh MBICIb — O
4eM WM O KoM OyJeT ckazaHo: YV mewnsa ecmw... /| Mos Kumu... /| Kak a omuowyce k.../ Moio...
306ym Kumu. Korma mpiciab copMmynupoBaHa, CTPOUTCS MOJIENb, «CKeleT» mnpeioxeHus. U
TOJILKO TIOTOM TPaMMaTHUYECKHI «CKEIeT» 00pacTaeT «MsICOM» JEKCUKH. AyIUTOpUs Ke OOBIYHO,
eme He O(QOpPMHB MBICIH, CHadajla Oepercs 3a «Msco» — 3arufasi TMajbllbl, CYMTAET CJIOBA,
MIPEUMYIIECTBEHHO MpUyIaraTeIbHbIC.

Ecnu nBe nepBble 3aaun pemieHsl, HanpuMep, ¥ mensa ecmv _, CTOUT MOCJEIHAA 33/a4a,
KaKk Ha OJHO-€MHCTBEHHOE CHUHTAKCHYECKOE MECTO «YyCaauTh» OCTalbHYIO JeKcuKy. M Torma
CTYJEHTBI IPUIIOMHUHAIOT, JUIsl YEr0 M3yd4ajoch CIOBOOOPa30BaHME, KAKOB €r0 MEXaHHU3M B Halleil
KOMMYHHKAIUH; 711 4ero HeOOXOAMMBbI MPUTIOKEHUS M KaK OHU PACIIONIaraloTcsl B MPEAIOKEHUU.
[Ipu 3TOM CTYACHTHI 3HAKOMSTCS C MOHSITHEM Mpecynmno3unuid (pOHOBBIMU 3HAHUSMU), KOTOPHIE
O00OBIYHO HE BepOAIM3YIOTCS B KOMMYHHUKAIUU (KOIIKH-CHAMKU OOBIYHO O€XeBbICe, 3HAYHT, CIIOBA
wepcmo, nopooa, bexceswvill yeen MOKHO U OITYCTHTh, PABHO KaK M CIIOBO KOWIKA.

B mporiecce BBITIOTHEHUS 33aHUHN CIICIIKYpPCa CTYJIEHTHI «KOJUICKIIMOHUPYIOT» MHOKECTBO
cTpoeBoii Jekcuku. K nmpumepy, mocturast THIOBYIO cuTyarmio «IIpeaMeT / mumo u ero mpusHaKy,
OH JIOJDKEH 3Ty CUTYalMi0 BepOaanu30BaTh [0 MEHBIIEH Mepe MIeCThI0 BapHaHTaMU BbICKa3bIBaHUS
M0 KOJIMYECTBY MaJEKHBIX (GOpM, HCIOIb3Yys] HOMUHAIUIO IIpeIMeTa Kax/blil pa3 B popme MHOTO
nanexa: I pysunst ouenv cocmenpuummusl. / I ocmenpuumcmeo epy3un ooueuzsecmuo. / I pyzunam
ceolicmeenHo e2ocmenpuumcmeo. / Ipy3un 3uaiom Kax ouenb 20CMenpuumHylo Hayuio / 3a
2PY3UHAMU 3AKPENUICcs Cmamyc camoll 2ocmenpuumtou Hayuu. / O 2py3uHax uzeecmuo KaxK o
camou eocmenpuumnol Hayuu. IlogoOHBIE TpaHCPOpPMALUMU MHAIOT CTyJIEHTaM IOHMMaHHUE
CTPOEBBIX (DYHKIUH IKCIUTHKATAPOB (c8oticmeento), KIacCUPUKATOpoB (cmamyc), aBTOPU3aTOPOB
(obweuzsecmno, 3narom, u36eCmHO) U IPYTUX PEISIUOHHBIX €IUHUIL S3bIKA.

N3yuyenne AeHOTATUBHOW CTPYKTYphl NpPEIOKEHHs HaMHOro 3¢ (deKTHBHEe, eclid C
JICHOTaTUBHBIMHU POJIIMU CTYJIEHTHI 3HAKOMSTCS B MPOAYLHMPOBAHUSA CUTyallMH. TaK, CTyIEeHTaM
JaeTcsl 3a/laHre BCTaBUTH B Mpeuiokenue OH en kauly Kak MOKHO Ooubliie opM TBOPUTEILHOTO
najieska CyIeCTBUTENBHOTO, HO TaK, YTOOBI Kaxk/ias (hopMa uMesna HHOE, YeM OCTANIbHBIE, MaeKHOE
3nauenue. Ilo yuebnuky M. B. BeeBomnogoBoit (Vsevolodova 2000) ompenenuTs NEHOTATUBHYIO
ponb Kaxaoi ¢opmbl. B mporecce KOMIEKTUBHONH MPOBEPKH cOOHMpaeTcs, BO-TIEPBBIX, BECh
poseBoi moTeHIMan (OpM TBOPHUTEIHHOTO Majeka CyOCTaHTHBAa M, BO-BTOPBIX, KaXKIas pPOJIb
MPEJCTAaBIICHA COJNIMAHBIM PSAIOM BO3MOXHBIX JIEKCHYECKUX peanm3aiuil. B-TpeTeux, cTyIeHTam
OTKPBIBAIOTCSA WU JPYTU€ I'paMMaTHYECKHE «TOHKOCTH»: IMUPOKHE CEMAHTUYECKHE BO3MOKHOCTHU
npemioroB (En xawy ¢ opamom / neped opamom / 3a bpamom; BIMSIHUE JEKCUKHU: En kauty c
opamom / ¢ monokom / ¢ KuHueou / co cresamu / ¢ annemumom / ¢ npuymMoxusanuem / c
npuceoaHusMuy u T. II.
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CTyAeHTBI IOCTUTAIOT, YTO KOJMYECTBO YYACTHUKOB TUIIOBOM CUTyaIlMHl (KOJUYECTBO CJIOB
B MPEAJIOKEHUHU) JaeT CTOJNBKO € U MoIu(UKAIMA MPEeATOKEeHUH, MO0 KaKIOro y4acTHHKA
CUTYallMd MOXKHO HAJENUTh BBICIIUM KOMMYHHUKATUBHBIM PAHTOM, T. €. IOCTABUTh €r0 B TIO3UIIHIO
MoANeXaIero: B okmsabdpe 6 I py3uu cocmosincsa ¢popym punonocos. — Okmaops — epems popyma

@unonocos 6 Ipysuu. — @unonocu coodpanuce 6 oxkmsbpe na Gopym 6 I[pysuu. Ipysus
opeanusosana 6 okmsaope ¢opym unonocos. Opeanuszayus gopyma unonoeos ocywecmsieHa
I'py3uei.

[Ipu u3ydeHnn MOHATHS BaJCHTHOCTH (CITOCOOHOCTH CIIOBA MMETh MPHU cebe ompeieIeHHOE
KOJMYECTBO O0Os3aTENIbHBIX AaKTAaHTHBIX MO3UIUI) CTYJIEHTBHl OIpPEACNSIOT PpPa3lIudus Mexay
CIIOBapHOM, MpeIIoXKeH4Yeckod U (peiiMoBOi BajeHTHOCTSAMU. Hampumep, mocie BbISBICHUS
CEeMAaHTUYECKOM BaJICHTHOCTH IJ1aronia nepesodums B popmyine X nepesooum Y-a ¢ N-a uepes Z na
M cTyneHTBHl TPUBOIAT MPUMEPHI €€ S3BIKOBOWM peaiu3alui B MPEATOKEHUSX Tuma Manbuuk
nepegooum 6abywxy uepes yauyy. Cmyoenm nepesoOum meKcm ¢ pPYCCKO20 HA AHSIUUCKULL.
Mysxcuuna nepegooum OeHveu ¢ 00HO20 cuema Ha Opyeol. 3aTeM UAET YCTAaHOBJICHHE B
MIPUBEJICHHBIX TPEUIOKCHISIX HEBEPOATM30BAHHBIX AKTAHTHBIX TMO3WIUH M TIOMCK OTBETOB Ha
Bonpockl: [louemy 6abywKy nepesoosm uepes yauuy, a He ¢ 00HOU CHOPOHbBL YIAUYbl HA Opy2yilo?
Yepes umo nepesoosm mexkcm? UYepes umo nepesooam Oeuwveu? Ilouemy cosopawue 6
KOMMYHUKAYUU 6epoanu3yiom ne 6ce akmaumHule no3uyuu opmynst?

3aKIIOUMTENbHBIA JTall W3Y4YeHHs] BaJlEHTHOCTH — paboTa HaJ BBICKA3bIBAHUSMHU C
HETPUBHAILHOW COYETAEMOCTBIO, OTKPBIBAIOIICH COBEPIICHHO HEOKUIAHHBIE CHHTAKCUYCCKUE
MO3UIIMK B KOMMYHHKAIMU TUNA /{151 Ye2o Mbl nuuiem Kposwlo Ha necke? Hawiu nucoma ne HysHcHbl
npupooe (b. Oxymxasa). O uem ysemem caxypa? (MIatepuer).

[TepeiimeM Tenepb K TOMY, OTKyAa OEpyTCs COTHH, THICSYM W MHUJUTMOHBI MOJIUADHUKAIIHIA
npeiokeHus. JlokaszaHo, 49TO S3BIK, KaK M BCE MHpPO3JAaHHE HWMEET IOJEBYIO CTPYKTYPY.
[Ipennoxxenue TOXKEe HMeEET MOJEBYIO CTPYKTypy. Ero rpamMmmarudeckoe SIpo COCTOUT W3
napaaurmMel B 8 (opM C riarosoM-ckazyeMbIM HECOBEPIIEHHOIO BuAa U 7 (OpM € IJIarojom-
CKa3yeMbIM coBepiieHHoOro Buna (Pycckas rpammaruka, 1. 2, ¢. 98-119 u ap.): 3 dopmsl BpemeHnu
unaukatuBa (Coin yuumca / Coin yuuncs / Coln 6y0em yuumuvcs) WIoc S GopM CHHTaKCHYECKHX
HAKJIOHEHHUH — cocnararenbHoro (Yuwicsa Ovl He Xyoice Opyeux), yenoBHOTO (Cein yyuncs ovl, eciu
Ov1 xomern), xkenareapbHoro (Xoms Ovl coin yuuncs), nodyaurenbHoro (YVuucs, coin! / Ilycms coin
yuumcs), nomwkeHcroparenbHoro (Cecmpwl eynsitom, a coin yuucs!). AHamorudyHo oOpasyrorcs 7
(6e3 (hopMBI HACTOSIIIIETO BPEMEHN) TPAMMATHICCKUX (POPM TPEUIOKECHHS C TJIAr0JIOM-CKa3yeMbIM
evlyyumscsi. C ydeTOM BHJIOBBIX Map OTCYeT Moaudukaiuii BegeM oT 15 ¢popM rpaMmMaTHYECKOTO
aapa npemioxenus. JlobaBum, uto «Pycckas rpammaTHka» A SKENIaTeIbHOTO HaKIOHEHUS
MIPUBOJIUT ellle TiepedeHb U3 29 KelaTeIbHbIX YacTUIll U uX codeTanuid. Jlob6aBnsgem ux k ¢popmam
YKEJIaTeIbHOT0 HAKJIOHEHHUS U TIOJTy4aeM B UTOTE B sJIpe MOJs peanoxenus 44 Mmoaudukaiuu.

HekoTopeie CHHTaKCHUCTHI BKIIOYAIOT B TPEIUKATUBHOCTH M KATETOPUIO JIMIA, T. €.
rpaMMaTUYeCKUMU BapuaHTaMu SBISIOTCS npemioxkeHus A yuyco / Tol yuuwbcs / On yuumes n
T. 1. Torna nomyyaeM paclIMpeHHYI0 TpaMMaTHUecKyto mapagurmy 44 x 3 = 132.

Bmiouenne B mpemnoxkeHne (a3uMCHBIX IOKa3zaTelell mpu  ckazyeMoM (Hauambv/cs,
NOJI0JCUMb HAYATIO0, NPOOOJIHCAMY/CS, 8Ce euwje, NO-NPedCHeMY, 3a8epuiamyv/cs, 3aKaH4Uu8amv/cs,
npuiimu K ¢ouHuuly U 1p.), KOTOPBIX JOCTATOYHO MHOTO, HO JJIsl y100CTBA MOJCUYETOB OCTAHOBUMCS
Ha yuciue 10, To ¢ BkiItoueHueM (Ga3uCHBIX KOMIOHEHTB YHCIIO MoAuduKanuii Bo3pactet a0 1320.
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Jlanee B mpemIoKEHHE  BKJIIOYAIOTCS  MOJAIM3AaTOPBHI. Bo-nepBrix, 3TO
BHYTPUCHUHTAKCUYECKHE MOJIATN3aTOPBI, BBIPAXKAIOIINE 00bEKTUBHYIO MOAATbHOCTD (ChiH yuumcs.
— Cuin xouem / moxcem / pewiaemces / coenawiaemces / 00axceH / blHyxHcOeH ... yuumocs). Crona
ke, B CITUCOK MOJOOHBIX MOJAIHM3aTOPOB BOWIYT U Npumnararenbabie Coir dondicer / pad / copaszo /
0053aH... y4umvcs, CYIIECTBUTEIBHBIE Y CblHA eCcmb 603MOJNCHOCMb, JicellaHue, cmpemiieHue,
HYJICOd, HeoOX00UMOCMb Y4umsCsi..., NpeaukatuBbl  Colny ModcHO /  Henvss /  HYHwCcHO /
HeoOX00uUMo / ClLodCHO / nopa... y4umvbcs, CAHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMH WHQHUHUTHBHOTO THIIA
Coiny yuumscs / Kax coiny He yuumscs... B 00IIe# CII0KHOCTH CTYICHTHI B PAKTHYECKON paboTe
M0 COCTAaBJICHUIO TAKOW “KOJUIEKIIMW~ MJOIUIM 10 MOJYCOTHH JIEKCEM, HO MBI OCTAaHOBHUMCSI Ha
ycinoBHoM 1dpe 20. C STUM TUNOM BHYTPUCHUHTAKCUYECKHX MOJAIM3aTOPOB KOJIUYECTBO
Moaudukaimii coctaBut yxe 1320 x 20 = 26400 equnHuIl.

OOpaTtumcst K CyOBEeKTUBHBIM, BHEITHECUHTAKCUYECKIM MOJalIu3aTopaM-dactuiam: Kaxoe
mam yuumcs!; Tooxce mue yyumca? Jla, on mam yuumcs, kak sxe! I'0e mam yuumcsa!; Ckadxiceutv
moowce — yuumcs, Tak on mebe u yuumces; Hy u yuumcsa!.. Bozbmem no muaumymy 10 BapuaHTOB.
B urore nomyuaem 264000 equHULIBI.

Crnenyromuii 3Tan paclIMpeHUs] NapagurMbl NPEAJIOKEHNUS — U3MEHEHUE MPEJIOKEHUS 10
HAJEJICHUIO KaXJIOTO yYacTHUKA CUTyallMH (WIeHa MPEeAJIOKEHHUs) BBICIIMM KOMMYHUKATHBHBIM
paHrom, T.e. mo3unued mnomiexamiero. KomuyecTBo Moaudukanuii B 3TOM ciydae Oyzer
COBMAJIaTh C KOJIMYECTBOM UJICHOB MpeAsiokeHus. Eciau B3sITh MPOCTOE MPEASIOKEHHE C TMSThIO
wieHaMu npegioxenus, To 264000 x 5 =1 320 000 exunuL.

Jlanee mepexoauM Ha KOMMYHUKATUBHBIA YPOBEHb MPEJIOKEHUS, T/I€ OHO TMPEBPAIIAeTCs B
BBICKa3bIBAaHUE C CAMBIMU PA3JIMYHBIMM BapHaHTAMU aKTyaJbHOTO YJICHEHHS, T. € YJCHEHHs Ha
TEMy W peMy. YCTaHOBJIEHO, 4YTO TOJBKO C TIOMOINBI0 (pPa3oBOr0 yIApeHHS MOXKHO
aKTyaJH3UpOBaTh, T. €. CACNATh PEMOM, KaKIbli 3HAYMMBII YJICH MPETIOKECHHS, U Jake OOJIbIIe,
MOCKOJIBKY PEMaTU3UPOBAaTh MOKHO U CIIOBOCOYETaHMs B IpeioxeHuH. [lpennoxenue u3 nsaTu
YIEHOB MMeeT He MeHble 10 akTyaau3aluoOHHBIX MOAM(UKALUN TOJBKO C MOMOUIbI0 (ppazoBoro
yAapeHus U mopsijika cioB. TakuM oO6pa3oM mbl nomydaem yxke 13 200 000 enunun. JoGaBum ere
TaKWe aKTyaln3allMOHHbIE KOHCTPYKLUHU, Kak Ymo kacaemcs / kacaemo...mo; Eciu coeopums /
8CNOMHUM® O... MO, Ymo 00... mo, KOTOpbIe Takke MOTyoB u noirydaeM 66 000 000 exuHu.

Eme ogHy 30HY OIS COCTABIAIOT MOAU(MUKAIIMYA B HHTEPIPETALIMOHHON Mapaanurme, Koraa
B IPEUIOKEHHE BKIIIOYAIOTCA JKCIUIMKATOPbl (B KAauecTBE CTPOEBOIO CJIOBA B OMHMCATEIbHBIX
MpeIUKaTax THIIA 00epHcams nooedy BMECTO noOeOums, OCyuiecmeums Hae30 BMECTO Haexamsb,
nONOMCUMb HAYAlO0 BMECTO Hauams W TOM.), KIacCUPHUKATOPHl (cunuti — cuHe2o ueema, us
pacmeruil — pacmumenbHo20 RPOUCXOHCOCHUA, KpYelblll — Kpyeaol ¢popmet u T. 11.). Hampumep:
Coi npooondcaem yueoy. Coin 3anumaemcs yueoou. 3anamue cvina — yueba. /leno coina —
yueba. Coin 3auam yueboiu. Yueba — 006a3annocms cvina... JIns Kpyrioro cyera yMHOXXUM Ha 10 =
660 000 000 equHML.

JanpHiol0o  mepudepuro Moyl NPEAJIOKEHHS  COCTAaBIAIOT  CHHOHMMHUYECKHE
niepedpazupoBku: CoiH / uado / omnpuick / nepeeney / manbuuk / maney / HaACA1eOHUK ...yuumcs. B
TIPUHIIAIIE KAXIBIH U3 TISTH WICHOB MPEIIOKEHUS MOKET HMETh HE MEHEe TSATH CHHOHUMOB, T. €.
MO’KHO TOJYYHUTh B 3TOM Ciiydae 25 CMHOHMMOB. YMHOxaeM 25 Ha 660 000 000 u momyyaem
muutaapael — 16 500 000 000. Ecnu rnarosi-ckazyemMoe MepexoHbIi, TO OH, KaK MPaBUJIO, HMEET
3aJIOTOBYI0 KOHBEpCHyIO0 mapy (Pooumenu eocnumuvigaiom cvina. — CbiH Gocnumvlgaemcs
pooumensamu), BCISICTBUE YeTro MmoiydeHHoe yucio yasauBaercs: 33 500 000 000.
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[Ipn yuere OTpUIATENBHBIX KOHCTPYKIUH (C OTpUIIAaHMEM JHIIb MPU IpeauKare, T. €.
o01IeoTpHIIaTeIbHBIX ) TIOCTeAHEe Yncio cHoBa yaBauBaetcs: 67 000 000 000. U sto npu Tom, 4To
Mbl HE YYHUTHIBAJIM YAaCTHOE OTpPHUIIAHWE, aBTOPU3ALMOHHBIE CPEACTBA MOIU(MUKAIMHU THUIA HO-
MoeMy, No-meoeMmy, C MOYKU 3PeHUsl, NO MHEHU!O... N T. ]I.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUSI. [TonyueHnue SHHOTO KOTUYECTBA MOAUDHUKAIINI HE CaMOIICITb.
MpbI cTaBUM 3a/1ady HE TOJBKO M HE CTOJIBKO MOKa3aTh ATy HEUCTONIMMOCTS SI3bIKa B COCTMHECHUU
CJIOB JJI1 BCEX BO3MOXHBIX peanu3aluii MpeagokeHus (Xors 3Ta paboTa BakHa W HHTEpecHa
CTyJ€HTaM), HO M Hay4YHUTh OCO3HAHHO, a HE SMIMPUYECKH CO3/aBaTh MOAU(PUKALUN KOHKPETHOTO
MPEeNTIOKEHUs, OTMeuass MX KOPPEKTHOCTh, CTHIMCTHUYECKYI0O MapKHUPOBAHHOCTb, CHUTYaTHBHYIO
YMECTHOCTb, BBISIBIISIS IPUUMHBI pa3pelIeHU 1 3allPeTOB Ha Ty WU HHYI0 Moaudukaiuio. [Ipumep
nmono6Horo 3amnpeta B kouBepcuBax: 1) C depesa nadaiom nucmos. — /lepeso ponsem aucmos. 2) C
Kpviuiu nadaiom cocynvku. — Ho ue: *Kpwiwa ponsem cocynvku.

SAKJIIOYEHUE. ®opmupoBanue s3bIKOBOM KOMIIETEHIIUH CHEIHAIMCTA MO0 KOMMYHHUKAIIUU H
JUYHOCTH B LIEJIOM IIPETYCMAaTPUBAET HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO 3HAaHHUE CTPYKTYPbl IPAMMATHYECKUX
KOHCTPYKLHH, CKOJIBKO 3HAHNE BO3MOYKHOCTEH SI3bIKA JJI BBIPAXKEHHSI OJHOTO M TOTO K€ CMBICIA.
[IpeoOpa3oBaHus MOMOTAIOT OCO3HATh, YTO ISl TOCTPOCHUS MPEATIOKEHUS B A3BIKE HE CYILIECTBYET
MPEMSTCTBH, YTO CIIOBOOOpa30BaHME — 3TO HE TOJBKO W HE CTOJIBKO cHcTeMa s pa3dopa u
3aIlIOMUHAHUS, CKOJIBKO MEXaHU3M, O0ECTICUNBAIOIINN B3aUMO/ICHCTBUE SI3BIKOBBIX €IMHHUII B PEUH,
BO3MOXXHOCTh BXOXXJCHHUS EIWHHIBI B JIIOOYIO MPEIIOKEHYECKYI0 CTPYKTYpy, MOITOMY IpHU
W3y4YEHUU CBOMCTB ATOM CHUCTEMBl AKLEHT HAJ0 CTaBUTh Ha [AEWCTBHUM OSTOW CHUCTEMBI B
KOMMYHUKAIIWH.
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Abstract: The article discusses the problems of bilingualism and mastering a foreign language, as a result of
which students make mistakes under the influence of the mother tongue in the language being studied.
Comparing the substantive and formal sides of the lexical units of both languages, one can reveal the
following phenomena: coinciding in both languages; partially coinciding in languages and not coinciding in
both languages. In this article, we will adhere to the linguo-didactic description of the lexical units of the
Slovak and Russian languages, based on the linguistic view that a word as a symbolic unit has a plan of
content (sememe) and form (lexeme). Observations show that the most common type is interlingual
interference including a lexical one which manifests itself in the process of learning the Russian language.
On the basis of the onomasiological approach, the article discusses some of the possibilities of transferring
the paradigm of the native language into a foreign one and also offers recommendations for predicting and
eliminating errors that Slovak students make.

Keywords: bilingualism, lexical interference, language contacts, teaching, interference errors
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AHHoTanus: B naHHOW craTbe paccMaTpHBalOTCS MPOOJIEeMbl OWIMHTBH3Ma W YCBOGHHUE HHOCTPAaHHOTO
SI3pIKa, B Ppe3yJbTaTe KOTOPOTO TIOJ BIMSHAEM POIHOTO sI3bIKA B HM3Y4aeMOM S3bIKE JOIYCKArOTCS
ygamumucs ommOkd. ComoCTaBIAA COAEPKATENbHYI0 M (OPMATBHYIO CTOPOHBI JEKCHYECKUX €IUHHUII
000UX S3BIKOB MOYKHO BBISIBUTBH TakHe SIBICHHS: COBIAJAIOIINE B 00OUX SA3BIKAX; YACTHYHO COBIAJAIOIINE B
SI3pIKaX W HECOBMAJamInue B 000MX s3bIkax. B  maHHOW craTtke MBI OylleM TpUICPKUBATHCS
JIMHTBOJNJAKTHYECKOTO OMMCAHUS JIEKCHYECKMX EIUHMII CJIOBAIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, B OCHOBE
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KOTOPOTO JISKUT JIMHTBUCTHYECKOE TMOJIOKEHHE O CJIOBE KaK 3HAKOBOW eIWHHIC, HMEINIeH IUiaH
conepxkarus (cemema) u dopmbl (Jiekcema). HabmiomeHus: MOKa3bpIBaOT, YTO CaMBIM PACTIPOCTPAHEHHBIM
TUTIOM  SIBIISICTCS  MEKBSI3BIKOBas MHTepedepeHusi, K KOTOPOH MNPHHAANCKUT U  JIGKCHYECKas
uHTepeepeHIusl, KOoTopas TMpOSBISIETCS B TPOIECCe YCBOCHHS pycckoro s3plka. Ha ocHoBe
OHOMACHOJIOTHYECKOTO TOJIX0Ja B CTaThe PacCMOPEHBI HEKOTOPBIC BO3MOXKHOCTU IEPEHOCA IapajurMbl
POJHOTO SI3bIKA B HMHOCTPAHHBIA, a TaKKe MPEIaraloTcsl PEKOMEHIANWH JUIS TPOTHO3UPOBAHHS U
yCTpaHeHHs OMHNOOK, KOTOPBIE IOYCKAIOT CIIOBAIKHE YUalrecs.

Kniouesvie cnosa: OMnuHTBU3M, JIeKCHUYecKast HHTep(epeHnns, sI36IKOBbIE KOHTAKTHI, 00yUYeHHE,
uHTep(EepeHTHBIE OIUOKH

BUJIMHTBU3M B CJIOBAIIKOM AYJIATOPUA

BunuHrBU3M — 3TO BO3MOXKHOCTH MOOYEPETHOTO UCIOIB30BAHUS JIBYX SI3BIKOB (MM ABYX
pa3HOBHHHOCT€ﬁ OIHOT'O U TOT'O KC€ SA3bIKA, HATPHUMEP, ABa JUAJICKTA B 3aBUCUMOCTU OT CUTyallUH U
cpelbl, B KOTOPOM MPOUCXOAUT OOIIEHHUE; 2. KOHTPOJIb JIBYX U O0Jiee S3bIKOB Ha ypPOBHE HOCHUTEIEH
A3bIKA.

denoMeH OWIMHIBH3MA KaK TaKOBOI'O YXKC HaBHO pacCMaTpuBaACTCA JIMHIBUCTAMH U
counonuHrBucTamMu. OJHaKO, OTHOCHUTENHHO (DOPMALHOTO ONPENENICHUs ITOrO SIBJICHUS Cpenu
CIECIMATMCTOB HET €IMHOro MHeHHs. OCHOBHOM MPUYUHOM HTOTO SBIAETCS MIMPOKUH CHEKTP
yYpOBHEH BJaJICHUs HEPOTHBIM SI3BIKOM, BCTpEYAOIIUiCcsA y OMIuMHrBOB. Tak, Hampumep, Maiikn
[Tapangu cuurtaet, 4TO OMIUHTB, STO WHAMBH], TMOHUMAIOUINI U TOBOPSAIIUN HA ABYX S3bIKaX, TO
€CTb 4YCJIOBCK, OCBOHUBIINN 066 A3BIKOBBIC CUCTEMbI U HOHBSYIOHleICH HMHU KaK POAHBIM S3BIKOM (B
CBOIO oOuepelb, SA3bIKOBas CHUCTEMa OINpeAeNsieTcsi B KOHTEKCTE TMPaBWI, KOJUJIEKTUBHO
WCTIOJIb3YEMBIX JTAHHOU JIMHTBUCTHYECKON OOMIHOCTHIO Jirosieid) (Paradis, 1983: 216).

bunuHrBu3m paccmaTpuBaeTCs ¢ TO3UIUHN 1IEJIOTO psAJia HAYK:

1. bunuarBN3M HU3y4acTCsd B JIMHI'BUCTHUKE, KOTOpas pacCMaTpruBaACT JAaHHOC ABJICHHUE B CBA3U C
TEKCTOM.
2. bununrBu3M SBISETCS HCCIeA0BATEIbCKUM npeaAMEeTOM COLMOJIOTHUH, TAC IIEPBOCTCIICHHOC

3HaYEHUE UMEIOT MPOOJIeMbl, CBSI3aHHBIEC C MOBEACHUEM WU MECTOM JBYS3bIYHOTO YENOBEKA WIIH
TPYIIIBI JTI0/ICH B 00IIECTBE.

3. [lcuxonmorust paccMaTpuBaeT OWJIMHTBHU3M MOJ YIJIOM 3pEHUS MEXaHU3MOB TOPOXKICHHS
peun.
4. bwiMHrBHM3M, M3y4aeMblil C MMO3ULMKM COOTHOIICHMSI MEXAY MEXaHH3MOM PEYH U TEKCTOM,

SIBJIIETCS IPEIMETOM MCUXOIMHTBUCTUKH.
5. bunrHrBM3M, paccMaTpuBaeMblid B COBOKYITHOCTH IICHUXOJIOTMYECKUX U COLMOJIOTMYECKUX
XapaKTEPUCTUK — MPEAMET COLMATIBHON NICUXOJIOTHH.

CunraeTcs, YTO B NEPEUYHCICHHbIX HayKaX OMJIMHTBU3MOM SIBJISI€TCSI HEMOCPEICTBEHHBIM
npeaMeToM Hu3ydeHus. ECTb HEKOTOpble JUCUUILUIMHBI, U3y4YalolIMe 3TO SIBIICHUE OINOCPEI0BAHO.
Hanpumep, ¢usnonoruss Boicmiell HepBHOW aesTenbHOocTH. Ho mpexae Bcero OMIMHTBU3M
«SABIISICTCS. TIPEAMETOM JIMHTBUCTHKH, TJaBHBIM O0Pa30M COLIMOJIMHTBUCTHKH, MOCKOJIBKY B HEM
«OpPraHu4ecKn» NEPEIJIETEHbl COLUAIbHOE U COOCTBEHHO JMHITBUCTUYECKOE», IMOCKOJIBKY OHO
MpeacTaBisieT co0oi commanbHO OO0YCIOBIEHHOE siBieHHMEe. HecMoTpst Ha TO, YTO OMIMHTBU3M
paccMaTpuBaeTCs C pPa3HbIX MO3UIUNA, YHHBEPCAJbHOW OTIPABHOM TOYKOW SBIAETCS TO, YTO
CYLIECTBYET TMEpBUYHAsI S3bIKOBas CHUCTeMa, HCIoib3yemas s oOuieHus. Ecimu  denmoBek
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UCTOJb3YET TOJIBKO 3Ty CUCTEMY BO BCEX CUTyalUsX OOIIEHUS M He NMpHOeraer K MHOM S3bIKOBOU
cucTeMe, TO TaKOM YelloBeK MOIJKeT ObITh Ha3BaH MOHOJMHIBOM. HocuTenb AByX cucTeM oOLIeHUs
(TO ecTh UeJIOBEK, CIOCOOHBIN YyHOTPEOUTH ISl OOIIEHUS IBE M 0OJiee SA3bIKOBbIE CUCTEMbI) MOXKET
ObITh Ha3BaH OWJIMHI'BOM. DTH CHOCOOHOCTH WJIM YMEHHS, NMPHUCYIINE MOHOJHHIBY W OWIMHIBY,
Ha3bIBAIOT MOHOJIMHTBU3MOM M OMJIMHTBU3MOM.

Jiisi pacCMOTpPEHUST CIIOBALIKOM SI3BIKOBOM CHUTyaIllMl HEOOXOAMMO NPHHHMATh BO BHUMAaHHWE JIBa
TUMAa OWIMHTBOB: €CTECTBEHHBIW W WCKYCTBEHHBIA.  CIOBalKMe CTYJIEHTBI OTHOCATCS K
HMCKYCTBEHHBIM OmsIMHTBaM. CJIOBAITKUM SI3BIK Y HUX JJOMUHUPYET, aKTUBHBIHN SI3BIK — CJIOBAIKUA. B
ayIUTOPUSAX TNPUCYTCBYIOT M YKPAMHCKHE CTYICHTBI, KOTOpbIE OTHOCATCA K IEpPBOH TIpymIe
OunuHreoB. CTeneHb BIAJACHUS CIOBALIKOTO S3bIKa SBISETCS Yallle BCEro naccusHou. JJOMUHUpYET
PYCCKUI MM YKpauHCKUH sI3bIKM. Pycckue (yKpaumHCKHE) OMIMHIBBI MCIIOJIB3YIOT CIOBALKUN C
(YHKIIMOHATLHO OTPAaHUYECHHOM cdepoil ynoTpeOieHus:: opraHbl CIOBALKOTO yIpaBieHus, cdepa
o0CITy’)KMBaHUs, TPAaHCHOPT, B By3€¢ Ha JUCHUIUIMHAX O0OLIe00pa30BaTEIbHOIO XapakTepa.
OOBEKTOM HAIEro WCCIENOBAaHUS SIBISIOTCS CyOOpAMHATHUBHBIE OWIMHTBBL, Y KOTOPBIX
HAJIMYECTBYET CIOBAIKUH S3bIK KaK JJOMUHAHTHBIN (SI3BIK MBIIUICHUS ).

HPEITIOJABAHUE PYCCKOTI'O A3BIKA B CJIOBAKUH

JIMHIBOMIaKTUYECKOE ONMHUCAHUE OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB OTJIMYAETCS CBOEOOpasueM,
KOTOpOE MCXOIUT MMEHHO M3 OJM30CTH M MIEHTHYHOCTH S3BIKOBBIX siBIeHUHA. Ocoboe BHUMaHHE
oOpamjaercss Ha (YHKIHOHAJIBHYIO CTOPOHY, (DYHKIIMOHHUPOBAaHHE SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
SKBUBAJICHTHBIE €OUHUIBL.  JIEKCMKOJIOrMYECKHE CONOCTABUTENIbHBIE HCCIEIOBAHUS MOYKHO
IIPOBOJIUTH C LEJIBIO J1aTh OTBET HA BOMNPOCHI, Kacaromuecs o0yueHHss HEpOJHOMY SI3bIKY, INIABHBIM
00pazoM B 00J1aCTH YCBOEHUSI HHOS3BIYHOM JIEKCHKH.

bau30cTh A3bIKOB SBJISETCS OJHUM M3 MOTUBOM M3Yy4eHUs pycckoro si3bika B CiioBakuu. [1o
JaHHBIM nojicuera LlenTpa HayuyHO-TexHHYeckux MHpopmarmii CrnoBankoit pecyonuku (Centrum
vedecko-technickych informacii SR) B 2018 romy pycckuit si3pik usydano 30 732 y4yeHHMKOB
OCHOBHOM IIKOJBL, T.€. ¢ 5/6/7 mo 9 xnaccel (204 371 nmpuxoauTcs Ha aHTIIMACKHA SI3BIK; HEMEITKUAN
s3bIK u3ydaer 71 198 yuammuxcs). UtanbsHckuii, ppaHIly3cKuii, HCIAHCKUN SI3BIKM U3YYarOT OKOJIO
1500 y4eHuKoB.

[IpenonaBaHre pycckoro si3plka M JIMTEPAaTyphl B CIOBALKOM cuUCTeMe OOpa3oBaHUs
TPAJULIMOHHO HCXOAMUT M3 I'€HETHUYECKOW B3aMMOCBA3aHHOCTU PYCCKOTO M CJIOBAILKOTO SI3BIKOB.
[IpuHIMN poJCTBa SI3BIKOB W THUIIOJIOTMYECKOH OJM30CTH HMMEIOT 3HAYMTEIbHOE BIIMSHUE Ha
ycBoeHHe (DOHETUKH, JISKCUKH, I'paMMaTUKHU B mpouecce odydeHus. [Iporecc oOyueHust 0ObIYHO
HAUMHAETCA C HYJEBOM CTYNEHU OBJAJEHUS HEPOIHBIM SI3bIKOM, HO JAHHBIM MPOLIECC HE TaKou
TPYAHBINA B CHIIy TOTO, YTO CJI0Ba OOIIECIABSIHCKOTO S3bIKA JI0 CUX IOP UCHOJIB3YIOTCSA U B PYCCKOM
U B CIIOBAIIKOM s3bIKaX. B naHHyo rpymmy BXOJAT ClIOBa TUIIA: omey, cecmpa, bpam, 8oda, 2opad,
KameHb, HOC, pYKa, naney, OeHb, 8eyep, HOUb, 1emo, 3UmMd, OCeHb, CHe2, 1una, 0y0, Mmonoib, COb,
Jcene3o, cuna, uena W T.I. JlaHHBIE W TOAOOHBIE MM EAMHUIBI TPEICTABIAIOT BAKHYIO
COCTABJIAIOLIYIO MOTEHIUAIBHBIX PECYPCOB JUIsl PELIENTUBHBIX CLIOCOOHOCTEH M3yYaroIuX pyCcCKUn
A3BIK B CJIOBALIKMX Y4EOHBIX 3aBEJICHUSIX.

Ilenpto craThM  SBISETCS aHAJIUM3 MpoOJieM TMpU  YCBOGHUH  CIIOBAIKOTO  Kak
OJMM3KOPOJICTBEHHOTO $3bIKA, & HMEHHO BO3HUKHOBEHME JICKCMUECKOM HMHTEeppepeHInn Kak
pe3ysibTaTa KOHTAaKTa SI3bIKOB, & TaK K€ BO3MOXKHOCTH MPEAOTBPALICHUS OMIMOOK B MHOS3BIYHOM
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oOyueHuu. [Ipy JTMHTBOIMAAKTUYECKOM OIUCAHUU SI3BIKOBBIX EIUHMII COOJIIOJAeTCs MPUHIIMII
JMHIBUCTUYECKOTO COMOCTABUTEIILHOTO OMHUCAHUSA € HCHOJIb30BAHMEM METOAA CHHXPOHHOTO
COIOCTaBJIECHUs (POPM M 3HAYEHUH €IUHHUL] COMOCTABIAEMBIX A3bIKOB, «UCXO/S U3 MPEIIOI0KEHUS
W CYIIECTBOBAaHMS  HEKOEro 0a30BOr0  CXOACTBA MEXIY  S3bIKAMH MpPU  HAJIWYHUU
Qg QepeHIMPYIONNX JaHHbIE S3bIKH pa3nuunii» (Yartseva 1981, 29).

TeopeTnueckas 0OCHOBa HccieloBaHUs copMupoBaHa Tpyaamu D.XayreHa, Y.Baiinpaiixa,
10.A. XKnykrenko, JI.B. [llep6s1, M. Porais.

METOAOJIOTHUA HCCIIENJOBAHUSA A3BIKOBBIX KOHTAKTOB

B3aumopeiictBue OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB CO3JA€T CJIOXKHOE SBJIEHUE S3bIKOBOTO
koHTakTa (SK), KoTophIit MHOr000pa3HO (YHKIIMOHUPYET Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKA U PEYU. DTOT
TepMUH ObUI BIiepBhIC MpenioxkeH Anape Maprune (Haugen 1966) u nepBoHavanbpHOM cdepoii ero
ynotpeOiaeHus Obliia apeaibHasi THHTBUCTHKA.

3HauYMTEeNbHBIN BKJIA B TEOPUIO S3bIKOBBIX KOHTaKTOB BHec Y. Baiinpaiix (1979), koTopslit
«B oTnmume OT TPAAMLUMOHHOTO TMOJXOAA, OCHOBAHHOTO HAa IJIO0AJBHOM CpaBHEHHHU
KOHTaKTUPYIOIIUX SI3bIKOB B TEPMUHAX 3aMMCTBOBAHHUW, W TMPOYUX SBICHHUN, CUYUTAET
MECTIOJIOKEHUEM SI3BIKOBOTO KOHTAKTa OMJIMHTBAJILHOTO TOBOPSIIET0. DTOT OPUTHHAIBHBIN TIOIXO0.T
K ImpoOsieMe S3bIKOBOTO B3aUMOJCHCTBUSL cpa3y K€ IepedpachlBa€T MOCT OT YHUCTO
JUHTBUCTUYCCKUX PA3bICKAHUN K BOMPOCAM TEOPHUH M TcUXoyioruu oOydeHus» (Vinogradov, V.V.
Lingvisticheskie aspektyi obucheniya yazyiku. Moskva: MGU, 1972, 16). Brpouewm, eme B 1925
rogy JI. Illep6a oTmeuanm, 4TO OTBET HA BCE BOMPOCKHI, KACAIONIMECS CMEIICHHS S3BIKOB, (MBI
JIOJKHBI UCKaTh B CAMOM MHJIMBU/IE, IOMEIICHHBIM B T€ WJIM UHBIE COIMalIbHbIE yciaoBus» (Scherba
L.V. Izbrannyie rabotyi po yazyikoznaniyu i fonetike, t. 1., Leningrad: Izd. LGU, 1958, 47)

[IpsMBIM CIIENCTBHEM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBIISIETCS UuHmep@epeHyus, TPUUEM UYeM
0oJbllle pa3Iuyhe MEXJIy CUCTEMaMH S3bIKOB, TeM Ooubllle MOTEHIMalbHas 00J1acTh
untepdepenuuu. TepmuH ummepgepenyus mnosBnsercss B pabotax yueHbix [Ipaxkckoro
JUHTBUCTUYECKOTO KPYXKKa, KOTOpHIE €e MOHMMAJM KaK «Ipollecc OTKJIOHEHHS OT HOpM
KOHTakTupyomux s36ikoBy (Vaynrayh 1978, 22). bonee toro, B.FO. Po3zenmseiir (Rozentsveyg
1963, 64) npeanaraet «IpuHATH 32 aKCUOMY, YTO HET ABYSI3bIUUs 0€3 HHTePhEPCHIINNY.

Takum o0Opa3om, HHTEPHEPEHIMST — 3TO OTKIIOHEHHWE OT HOPM JBYX SI3BIKOB, HapyIICHHE
MIPaBHUJI COOTHOUICHHUS S3BIKOB, BTOP)KEHUE HOPM OJTHOM CHCTEMBI B TIPEIEIBI IPYTOH.

% YmecTHO pasrpaHNYMBATE [1Ba PA3IMYHBIX BUAA JIBYA3BIUMS: HECMEIIaHHBIH M cMemaHHbIH. [Ipu nepBom
THUIE [BYS3bIYMH YCBOGHHE PYCCKOTO SI3bIKa IPOUCXOJHUT B Ipolecce OOydEHHs], B XOJe KOTOPOro oOydaromemycs
COOO0IIArOTCsl IpaBHiIa YCTAHOBJIEGHHS COOTBETCTBUI MEXIY 3JIEMEHTAMH POJHOTO, T.€ CIOBALIKOTO W H3y4aeMOro
SA3BIKOB U OGCCHG‘II/IBaeTCH panroHaJIbHasE CUCTEMaA 3aKPECIJICHUSA 3TUX COOTBETCTBUU B IMaMSTH. le/l HCM A3bIKOBas
uHTep(depeHIns] CO BpEMEHEM IIOCTEIIEHHO ociiabeBaeT, YCTyMas MECTO MpPaBHIIBHOMY MEPEKIIOYEHHI0 OT OJHOTO
s3pika K apyromy. Ilpm «cmemanHoM nBysizbrunm» (tepmuH JI. B. IllepOsl), ycraHaBmuBaromiemcsi B IpoLecce
camMo00yueHus1, 00a si3p1ka (POPMUPYIOT B CO3HAHMH TOBOPSILIETO JIMIIb OHY CUCTEMY KaTeropuii TakuM oOpa3om, 4To
JI000M 3JIEMEHT sA3bIKa UMEET TOTAa CBOM HENOCPEACTBEHHBII SKBUBAIECHT B JPYIOM si3bIKe. B 3TOM cityuae si3bIKOBast
nHTEep(dEpEeHINs MPOTPECCUpyeT, 3axXBaThiBasi Bce Oojee IIMPOKUE CIION sI3bIKa M MPUBOAS K 00pa30BaHMIO SI3BIKA C
OTHUM TUIAHOM COJCpKaHWS M IBYMS IUIaHaMHU BbIpakeHUs, kBaimpuruposasmerocs JI. B. [lepOoit B kauecTBe
«CMEIIaHHOTO s3bIKa ¢ AByMs TepmMuHamm» (langue mixte a deux termes). CrienyeT OTMETHTBH, YTO HECMEIIAHHOE
JBYSI3bIYME XAapPAKTEPHO VIS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, HMPOUCXOJSMIMX B YCIOBHMSX BBICOKOTO YPOBHS OOpa3oBaHHS U
KyJbTYpbl. MTak, pycCKOTOBOPSIIMX OMIMHIBOB OTHOCHM HMMEHHO K THIy CMEIIAHHBIX OWIMHIBOB, KOTOPbIE BHE
PYCCKOTOBOPSIIIEH CPEIbl, YIOTPEOISIOT CIIOBAIKHA S3bIK.

57



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

JIMHI'BOANJAKTHYECKOE IOHUMAHUE UHTEP®EPEHIINU

JIMHrBOIMIAKTHYECKOE NMOHUMaHNE MHTEPPEPEHIIMN BCEr/la YUUThIBAET B OONbIIEH Mepe
OJTHOCTOPOHHEE BIIIHUE APYroro s3blka Ha yCBaMBAaE€Mbld MHOCTpaHbIM s3blk. Hamry Mbliciab
NOJATBEpXKAaeT M ompexaeneHue uHTeppepeHuun M. 30TOBKaHIOKa, KOTOPBIM CUUTAET
UHTEepeepeHIMel «Takoe MPOHUKHOBEHUE (POHETUUECKUX, TPAMMATHUECKUX WJIIU JIEKCHYECKHX
3JEMEHTOB  POJHOTO  (JOMUHHUPYIOIIETO) SI3bIKa B  HU3Y4YaeMbIil  S3bIK  (MEXbSI3bIKOBAS
UHTepEPEHIMs) WIM H3y4aeMOro s3bIKa B U3ydyaeMblil (BHYTPHUS3BIKOBas HWHTEPPEPHINS),
KOTOpOE NMPHUHSTO Ha3bIBaTh OmMOKoW» (Zatovkanyuk 1972, 74).  OmmOku JENATCS Ha
OCHOBAHMHU OTAEIbHBIX S3BIKOBBIX 00JacTeil C TOUYKM 3pEHHUS KOMYHUKATHBHOM ILIEHHOCTH:
JIEKCHYECKUe, TpaMMaTHYeCKue, (poHeTHUYecKre, oprosnudeckue. Jlagee obOpaTuM BHHMaHHE Ha
OLIMOKM KaK CJIEICTBHE MEXbA3BIKOBOH JIEKCUUECKON HHTEP(HEPEHITUH.

JJEKCUYECKASA UHTEP®EPEHLUSA KAK ITPOAYKT A3BIKOBbIX KOHTAKTOB

Mexba3bIKOBas JIeKcHuecKast HHTepdepeHIIHs MPOSBISETCS B TOM, YTO CXOAHBIE 1O (popme
CJIOBa JIBYX KOHTAKTHBIX SI3BIKOB (VOra — 3anax, zdpach — 6ouw, zaschnuty — uepcmevlii, Cerstvy —
cgedicuti) OMMOOYHO BOCHPUHHUMAIOTCS HOCHUTEISIMH TOTO M APYTOro si3blKa KaK CEMaHTHUYECKU
TOXKJECTBEHHBIE M YIMOTPEONAIOTCS B KadecTBEe JSKBUBajJeHTa. [Ipu STOM OCHOBaHUEM IS
OIIMOOYHOTO BHIBOJIA O TOXJACCTBEHHOCTH CEMAaHTHUYECKOT'O HAIIOJHEHHS TaKMX CIIOB CIYKUT HX
3BYKOBOE CXOJCTBO (Hedens -nedela).

MeXbS3BIKOBAS JCKCUYeCcKass HHTEePPEPEeHIUsS MOXKET OBITh CEMaHTHYCCKOW U
Mopgomoruueckoir. CemaHTHUeckass WHTEp(QEpEHIMs BO3HHKAeT B TeX CiIy4asx, KoOraa
MEXbSI3bIKOBBIE KOPPENATH (JOPMANBbHO CXOAHBI, HO HE MMEIOT BOBCE WJIM UMEIOT TOJBKO OIHO
CXOJITHOE 3HAauY€HHWe, Hampumep: oswcusom (cia.brucho)# Zivot (xcuznv)— Kueom 6 Oepesne emy
Haodoen; poouna (ca.vlast' )# rodina (cemvst)— Hawa poouna cocmoum u3 4emuipéx yenosex.

OpnHol equHUIIE CIOBAIIKOTO fA3bIKa MOTYT COOTBETCTBOBATh HECKOJIBKO €AMHHUII PYCCKOTO
sI3pIKa WJIM HA00OpOT. B MiaHe mapagurMaTUKA W CHHTarMaTUKH Y HUX pPa3HbIE BO3MOXKHOCTH.
SIBrieHME HECOBIMANECHUS CEMAHTUKH ciioBa M. Poranp Ha3bIBaeT «CEMAaHTHYECKOW ACCHUMETPHUEN»
(Rogal 1994, 81). JlanHble OTHOIICHUS CEMAHTHYECKOW HMHTEp(EpPEeHIIMH MOXHO TOKa3aTh Ha
CIEIYIONINX pUMepax:
boj — 6o, cpasicenue, cxeamka, dopvoa; chodit' — xooums, yxaxcusamo, e30ums, list — aucm,
Jlenecmox, Cmpanuyd, nucbMo, CHpasKka, praca — paboma, cayxcoa, mpyo, 3auamus, 0eo.

K.H. KypbaHoBa cunTaer, 4To0 «MEXaHU3M HHTEP(EPEHIINN CBA3aH UMEHHO C MPOSBICHUEM
ACUMMETPUU B SI3bIKE W 3aKJIFOYAETCS B CMEMICHUH (OPMaIbHO IMOAOOHBIX EIHHHI[ OIHOTO
(mapoHUMHMS) WM pPa3HBIX S3BIKOB, KOTOPOE MPHUBOJUT K HAPYLICHHIO S3BIKOBOM HOPMBD»
(Kurbanova 2012). Cemantuueckas natepedepeHIus CBsI3aHa, MPEXkIe BCEr0, C MHOTO3HAYHOCTHIO
CJIOB.

Kpome MeXbS3bIKOBOM HMHTEPPEPEHIMH BBIIETSEM BHYTPHUSI3BIKOBYIO HHTEP(EPEHIINIO,
KyJla IOTHOCSATCSI KaTETOpUsl SBIICHUH, BOZHUKIIUX IO/ BIMSHUEM TOTO XK€ SI3bIKa, HAIIPUMEP, MO
BIIUSTHUEM CIIPSDKCHHSI TJIATOJIOB  Yumamse, -0, -eulb, 2yismv, -0, -eib W TO aHAJIOTHH
00pa3oBaHHbBIE HETIPABUIIHHBIE (POPMBI IIIar0JIOB:

Pucosamw / pucosato / pucosaewn, manyesams / manyesaio / manyesaeus.
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ME/XBA3BIKOBAA UHTEP®EPEHIINSA B ACIIEKTE JIMHI'BOAUJAAKTUKHU

Mexba3bIkoBasi MHTEPPEPEHLMs B JUHTBOIUAAKTHUECKOM KOHTEKCTE IOHHMMAEeTCsl Kak
OTpHUIATENILHOE SBJICHUE, CO3/IAI0IIEE YCIOBUS JUIsl MOSBJICHHS B UCIIOJIb30BAHUHU S3bIKA OIINOOK.

[TonoxxutenpbHBIA TMEPEHOC S3BIKOBBIX €IUHUIL, mpaHcgep, HA0O0POT CIOCOOCTBYET
W3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[Tpu conocTaBneHNM JEKCUKH CIOBAIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB pa3rPaHUYUBAIOT SIBIICHUS:

l.coBnamaromue B o0oux s3bikax mo ¢gopme (hopmansHo) U coaepxkanuto (brat — opam,
park — napk, otec — omey, mama — mama, ulica — ynuya, caj — yai, den — oenv),

2.4aCTUYHO COBIIAJIAIONINE B A3BIKAX MO BHIPAKEHUIO U CEMAHTHUECKOE CXO0JCTBO (album —
anvbom, adresa — adpec, april — anpenv, problém — npobnema),

3.HECOBITaIAIOIIHE TI0 BRIPAKEHUIO B 000UX s3bIKaX (lekdr — epau, byt — xeapmupa, krok —
wae, mesto — 20po0, prazdniny — KAHUuKyJvl).

VYka3aHHbIE CBSI3M BO3HHMKAIOT KaK pPEe3yJNbTaT OJIM30CTH CIIOBAIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
DToT TpaHCcdep YUUTHIBAETCS NpPU OOYYEHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKa B CJIOBALIKOW Cpeie: MOXKHO
MIPENIOJIIOKHUTh OJAMHUKOBO (YHKIIMOHHUPYIOIIUE E€AWHMIIBI, TEeKCThl. [lonHas SKBUBAJIEHTHOCTH
YIPOIIAET TAKXKE MPOLECC KOMMYHHKAITHH.

JIMHTBOMTAKTHYECKOE ONMCAHUE JICKCHKH B ACTIEKTE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB YYUTHIBACT HE
TOJILKO JIMHTBHCTHUYECKOE COIMOCTAaBUTEIHHOE HCCIICOBAaHUE JIEKCUKA (OCHOBHOE TMOJIOXKCHHUE:
CJIOBO KaK 3HAKOBasl €IMHHULIA BJIaJIe€T BHEIIHEW M BHYTPEHHEH CTOPOHOI), HO U TUAAKTUYECKOE
3HAYCHHE TIPU YCBOEHWW HWHOCTPAHHOTO s3bIka. [JTaBHBIM 00pa3oM, HEOOXOAMMO COONIOAATh
MIPUHIIMIIBI JIMHTBOJUJAKTUYECKOTO OMUCaHUs C ydeToM mpaktudeckux Iueneir (Rolgal 1994)
o0y4eHusl.

Hcnonb3yss OHOMAaCHOJIOTHUECKUH TMOX0J] ¢ YYETOM BO3MOKHOW MHTEP(EPEHIIMHA MOXKHO
BBIICTTUTH CIEAYIOIINE BUABI OTPUIATEILHOTO MIEPEHOCA:

1. TlepeHoc AepUBAIIMOHHON MapagurMbl CIOBAIKOTO SI3bIKa Ha PyCCKuit: Kuuey moowcHo

000IcUMdb 6 KnudicHuye (B Oubnuoteke); B 30anuu npocmopHroe cxoouwme (JICCTHHLIA).

2. TlepeHoc OTCyOCTAaHTHBHBIX MOTHMBHPOBAHHBIX HauMEHOBaHUU: Koeda udem 002#cOb,
HA0o0 umemsv 0axicOHuK (30HTHK); yumamos 4umanxy (XpeCTOMATHUIO); NUCAMb 8 NUCAHKE

(TeTpanp).

3. Ilepenoc MOTHMBaHTa CJOBAIKOTO f3bIKa, 00pa3ysl JEKCHYeCKud rudpun: B Hawsell
edannu (CTOJNIOBAs) MOJNHCHO XOPOULO NOKYUWAMb, 51 83571 60U ymepak (TIOTIOTESHIIE).

4. TlepeHoc clOBAalKOrO MOTHMBAHTa Ha MECTO PYCCKOW HENPOMU3BOIHOM €AMHMLBL: 3a
JIeKapCmeoM HYJICHO examb 6 Jekapenb (anTeky); locmu npuexanu 6 npedgeuep
(HakaHyHE) npazoHuKa.

5. IlepeHOC CHOKHBIX HAaUMEHOBAHWMM CIOBALKOI'O $I3bIKa B PYCCKMM Ha OCHOBAHMM HX
COBMAJICHUS TI0 CEMaHTUKEe U (opme: dobpocpoeunviii (000pocepOeyHblll) YEIOBEK;
0gotimecmuoe (IByXMECTHOE) KyTIe; HCTIOPYEHHBIN 6000600 (6000np0600).

Ocoboe wmecto B Habope HHTEPPEPECHIMOHHBIX OMMOOK 3aHUMAIOT CJIOBa, T.H.
MEXBS3BIKOBBIE OMOHUMBI, KOTOPHIE YCIOXKHSIOT TMPOIECC YCBOSHHS PYCCKOTO s3bIKa: baria —
PYOHUK, wiaxma, 6aus — parny kupel, banka — 6anuk, banka dat, udajov — 6aza doannvix; xKonba,
oanxka — pohar, plechovka, flasa; piesocny nanos; piesocnd plytcina; banka; lavica (v clne);
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sedadlo; skrina; plytcina, batoh — ysen (sewesoti), cymrka na cnune, 6amoz — chabina, palica; bic,
baza —6ysuna, 6aza — zakladna; stredisko; baza; sklad; zaklad; zasobovacie stredisko; zakladna
adresa; zasada, bdsefi —cmuxomeopenue, nosma, éacua — bajka; dohddat’ sa — xonuums cnop,
oozaoamuca — domysliet si, dovtipit' sa, dohadovat’ sa, hadat sa — cnopums, docadvieamovca —
prichadzat na co, domyslat si; dohryzt’ — uckycams (pohryzt); npekpamume Kycamo, 002pbl3mb —
hryzt pred koncom).

PE3YJIBTATBI U IUCKYCCHUA

WutepdepeHiyst B Mpouecce YCBOCHHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBISETCA OOBEKTHUBHBIM
atpubytom. Ha mpakTuke HEOOXOAMMO MOOWUTHCS MHHMMAIU3AlWK OMIMOOK KaK IOCIECTBUS
BIVMSIHASL POJHOTO sI3bIKa Ha w3y4daeMblid. [lyis 3TOro HEoO0XOoIWM KOMIUIEKCHBIH TOIXO0J
JMHTBUCTOB, TICUXOJIOTOB U METOMCTOB.

CylecTByloT pa3Hble METOAbl OOy4eHHs U MOAXOIbl B YCIOBUSIX HCKYCCTBEHHOIO
nBysA3bluMsa. Hanpumep, NesTeabHOCTHBIM MOAXOJ MpeanosaraeT cleayrollee: YMEHNUs U HaBbIKH,
pa3BUBaeMble Ha OTAEIbHBIX 3Tamax OOyYeHHUS POJHOMY M 4y)KOMY, PacCMaTpUBAIOTCS Kak
B3aMMOCBSI3aHHbIE YacTH €OUHOM CHCTEMBL. OTO TO3BOJISIET YYUTBHIBaTh «BO3MOXKHOCTb
BO3HMKHOBEHUS HOBBIX BUJIOB JIESATEIBHOCTH, YMUpPAHUE OJHUX JIEHCTBUI U onepauuii U posxJIeHue
apyrux» (Leontev 1979, 13). Ilpouecc hopMupoBaHHs pedeBOil JESITEILHOCTH Ha PYCCKOM SI3BIKE
OKa3bIBaeT BIUSHHME M Ha IMOJb30BaHME YYAIUMCS POJHBIM SI3BIKOM, CJIOBALKUM, HAIpUMED,
pacmmpsieTcsi Kpyrosop ydamerocs. K mpumepy, Ha mepBOM Kypce Ha 3aHITHSAX IO MPAKTHKE
pedn, MBI YATaIH CKa3Ky SIKoBieBa «Ywmxa» W jmenast MpenTEeKCTOBBIC 3a/JaHUsl, MBI CHadaia IIo
agpecy http:/ru.wikipedia.org mpounTanu HHGOpPMAIHIO, YTO TaKoe «APKTHKA (rped. dpKToc —
MenBenb (rped. arktikos — ceBepHBIi., OoT arctos — meaBeanr (mo co3se3amio b. Menpenwia))),
enuHbli  (u3nKo-reorpaduyeckuil paiioH 3emun, npumblkaoonmii k CeBepHOMY MOJIOCY U
BKJIIOYAOLINI OKpanHbl MatepukoB EBpasun u CeBepHoil AMepHKH, ....». s CTyAeHTOB ObLIO
HOBOE TO, YTO CJIOBO «apPKTHKa» I'PEUYECKOr0 MPOHCXOXACHUS, BO-BTOPBIX MBI IMpOpadoTanu
MEXBA3BIKOBBIE OMOHUMBL: no.II0C — pol; non — pohlavie. BriocnencTBun Mbl UCKaNM Ha KapTe
Google Earth, rtne nHaxomutcst Apkruka. Jlns cpaBHeHUS HWHPOpPMAUUH MBI MTOCMOTPEIH
SHIMKIIOTICJIMIO Ha CIIOBAIIKOM S3bIKe, 10 anpecy: http://sk.wikipedia.org, rme MbI mpounTany, Kak
onpenensiercss CeBepHbIi moitoc: «Severny pol je najsevernejSie miesto na kazdej planéte. Existuju
rozne sposoby pre definovanie planetarneho severné¢ho polu. Zemsky geograficky severny pol, tak
ako je definovany, lezi v Severnom 'adovom oceéane».

JIMHrBUCTHYECKOE BOCHPUATHE OHIMOOK IOMOTaeT MpPOTHO3UPOBATh OMIMOKK IyTeM
CpaBHEHHSI SI3BIKOBBIX CHUCTEM M BBIABIATH TaKHE SBJICHUS, KOTOPBIE CHCTEMHO OTJIMYAIOTCA.
MetoaucT GuKCHpyeT OMHOKU B IpoLiecce 00y4eHus, ICUXOJIOT UILET MPHYUHBI OLTHOOK.

WuTepdepeHTHple OMMOKKA B peYM WHOS3BIYHBIX CTYACHTOB YacTO BBI3BIBAIOT SIBJICHHMSA,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT KaK B PYCCKOM, TaK W B POJHBIX SI3bIKaX, HO UMEIOT B HUX 3HAYUTEIIbHBIC
pacXoXKACHUS, a TaKXKe SIBIECHUS, KOTOPblE BOBCE OTCYTCTBYIOT B POJIHBIX fA3BIKAX YYAILIUXCH.
(Sabatkoev 2016). [ToaToMy, paboTy HaJ JIEKCUYECKUMH HaBBIKAMHU CTYJICHTOB HYHO CTPOHTH C
y4eTOM 0COOEHHOCTEH JIEKCUUECKUX CHCTEM PYCCKOTI'O M POJHBIX S3BIKOB .

OpHUM M3 TakuxX NPUEMOB SBISIETCS CEMAHTH3allMs JIEKCUKU, WCIHOJb3Yysl AHTOHUMBbI
(ucmuna — n02Co, MysiCUUHA — OJiCeHWUHA, MpPYOHLIU — Jeekuil). Jlamee WUCHONMB3YIOTCS
CHHOHMMMYECKHE Mapbl, CHHOHUMUYECKHE SKBUBAJICHTHI, COBIAJIAIOIINE YaCTHUYHO WUJIH MOJHOCTHIO

60



“WEST-EAST” Vol 3, Nel (March, 2020)

(nec, cobaxa — pes, nepcmens, KoIbYo — prsterr), XOTS CEMAaHTU3AIUS Yepe3 CHHOHUMHYECKHE PSIIbI
MOJKET YCIOKHATHCS, TOTOMY YTO CJIOKHA CYIIHOCTh CaMOM JIEKCUYECKON CHHOHUMHUH.

OnauM u3 3QGEKTUBHBIX METOIOB BBISBICHUS CHEIU(PUKU PYCCKO-CIOBALKOW OMOHHUMHH
SIBJISIETCS.  MEXBbSI3bIKOBOE  COIMOCTaBJICHUE OMOHUMHUYECKMX Tap, MOHCK  MOIXOJSAIINX
9KBHBAJICHTOB, UCIIOJIb30BAHKE B PA3HBIX CHUTYAIUSIX OOIIECHUS.

B yueOnuke «/lumaktuka pycckoro szeika I» (Petrikova, Kuprina, Gallo 2013) wmbr
MIPUBOJIUM CHCTEMY YIPAa)KHEHUI, KOTOpBIE 11€1ec000pa3HO UCIOb30BaTh C LENbI0 MUHUMU3ALNH
nexcudeckoil naTepdepenun. Hampumep, 3aganus Ha moa0op K CI0BaM aHTOHHUMOB.

*K crmoBaM 13 mpaBoro cTojaduKa moa0epuTe aHTOHUM M3 JIEBOTO CTOOHKA:
CHUMAamb pasesazamos

00esamb npooasambo

3acmézuseams paccmé2usamao

noKynamu pasoesams

3a6s3amo Hadesamo

B yueOHMKE MOXXHO HaWTH LENbIM KOMIUIEKC YIPaXHEHUH HaA MpeaynpexIcHue
UHTEP(EPEHTHBIX OMIHMOOK.

3AK/IIOYEHHUE

Jns  cnoBanKMX OOyYaeMbIX  XapaKTepeH HMCKYCCTBCHHBIM OWJIMHTBU3M, B YCIIOBHSX
KOTOPOTO HAONIOAeTCs JIeKCHYecKass HWHTep(EpeHIus, oI KOTOPOH  MOHUMAIOTCS CIIy4au
OTKJIOHEHUSI OT HOPMBI, HaOJIOaeMble B pe4Md OWJIMHTBA HA BTOPUYHOM SI3BIKE, CBSI3aHHBIC C
HapyIICHHUEM KaTerOpUaTbHBIX MPU3HAKOB JICKCUYECKUX CIMHUI] M BO3HUKAIOIINUE TIOJ] BIUSHHEM
COOTBCTCTBYIOIIINUX KaTel“OpI/Iﬁ NEPBUYHOTIO SA3bIKA.

CHOXXHOCTH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUN €IMHHUII CIIOBALKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
BIIUSIIOT Ha TIPOIECC YCBOCHHSI PYCCKOTO SI3bIKA, HECMOTPS HA TO, YTO KOHTAKTHPYIOIIHE S3BIKH
O6mu3kopoacTBeHHbIe. OHAKO, CO BpEMEHEM BJIHMSIHAE POJIHOTO sI3bIKAa HAa M3yYaeMbIi OCIadeBaer,
yCTymasi MECTO MPAaBHIBHOMY IEPEKIIOYCHHUI0 OT OIHOTO SI3bIKa K JAPYTroMy, TaK KaK YCBOCHHE
BTOPOTO S3bIKa MTPOUCXOAUT B MPOIECCe 00YUEHHUs, B X0JIe KOTOPOTO 00YyJaIomeMycsi COOOIIAr0TCs
MpaBUjIa YCTAHOBJICHHUS COOTBETCTBUI MEXKIy JJIEMEHTAMHU CJIOBAIKOTO W M3Y4YaeMOTO SI3BIKOB U
o0ecrieunBacTCsl palliOHAIbHAS CHCTEMA 3aKPETICHUS 3TUX COOTBETCTBUI B IIAMSTH.

C uenbio peayKIuu SBICHUNW WHTEp(EepeHIUH HEOOXOAMMO HCIOIb30BaTh S3bIKOBBIC U
PCUYCBBIC YHNPAKHCHUSA, KOTOPLIC CO3AAa0T CAUHYIKO CUCTCMY COOTBGTCTBYIOHleﬁ y‘-IGGHI:IM L CIIsAAM.
[Ipu paccMOTpeHUU NIEKCHUKH, €€ COBIAJCHUS WM OE39KBUBAJIICHTHOCTH B CIIOBAIKOM U PYCCKOM
A3BbIKaXx, H€O6XOI[I/IMO YUUTBIBATH COIIOCTABJICHUC OTHOIIIEHHHA B JIEKCHKE OOOMX S3LIKOB Ha
MapajurMaTHYeCKOM YPOBHE, a TaK jK€ UCIIOJIb30BaTh OHOMACHOJIOTUICCKHIH ITOIXO/I.
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Abstract. The paper aims to present the issue of teaching Business Russian at Polish higher education
institutions. Teaching languages for specific purposes to university students of foreign philologies has been
different for years from teaching them in language schools or within practical language courses in economics
departments. This entails a wide range of problems both at an institutional level, with regard to adopting
curricula, teaching materials, organizing practical placements, and at a student level, with regard to working
with him on developing professional competence or increasing motivation. The paper also discusses the
correlation between the academic teaching process and the demands of the labour market in Poland.

Keywords: academic teaching in Poland, Business Russian, professional competence, increasing motivation,
language for special purposes, professional communication, socio-cultural competence.

PYCCKHUM A3BIK JEJIOBOI'O OBIIEHUS B TIOJIbCKOM BY3E —
MN3BPAHHBIE BOITPOCBHI OBYUYEHUA
OUJIOJIOTI'OB-PYCUCTOB A3BIKY BU3ZHECA

Mauro:xkara Bugea-Urnamyax
Kanannar gpuii0/10ru4ecKux HayK, aIbIOHKT
JIro6mHckuil katoanyecknii ynusepcureretr Moanna Iasaa 11
(JIrobsuH, IMonpiia)
e-mail: goswid@gmail.com

AHHoTanms. Llenpfo ctaTei SBISETCS MPEACTABUTH CIENU(UKY MPETofaBaHMs PYCCKOTO s3bIKa B cdepe
OuzHeca B yHuBepcuteTax [lompmm. AkageMudeckass IUAAKTHKA B OOJNACTH CIEUUATBHBIX SI3BIKOB INPH
(bnIToNorMYecKuX HANpPaBICHUSIX TOAAMH OTJIMYAlIach OT MPENOJaBaHUs 3TUX S3BIKOB B S3BIKOBBIX ITKOJIAX
WM B paMKax S3BIKOBBIX KYPCOB Ha dKOHOMHYECKHX (aKyibTeTax. DTO MOApa3yMeBacT NIMPOKUHN CIIEKTP
npobjeM Kak Ha MHCTUTYLMOHAJbHOM ypOBHE, B TOM YHCJE€ B OTHOLIEHHH BHIOOpa y4eOHBIX MpPOTpaMM,
TUTaKTHYECKUX MaTepUalIoB, OPTaHU3aIllii O0yUYeHHs, TaK U Ha YPOBHE padOTHI CO CTYAEHTOM-()HI0IOTOM B
00JIACTH PAa3BHTUS €r0 NPOPECCHOHAILHOW KOMIIETEHIMH WJIM CTUMYJIHPOBaHUs MOTHMBAlMH. B craThe
TaKKEe TOMAYEPKUBACTCS B3aMMO3aBUCHMOCTh MEXIY IMPOIECCOM YHHUBEPCHTETCKOTO O0Opa3oBaHHS U
TpeOoBaHMSIMHU pBIHKA Tpyaa B [lombie.
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Knroueeswie cnosa: YHUBCPCUTCTCKAaA NJUJAKTHUKA B HOJ'IBHI@, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK B 6H3HeCe, HpO(I)CCCI/IOHaJ'ILHaH
KOMIICTCHIIMA, MOTUBAIHsA, A3BIK IJIs1 CIICITUAJIbHBIX uenel‘/i, COIUOKYJIbTYpHAasA KOMIICTCHI M.

BBEJIEHHUE

[TpuoOperenue omnpeneneHHbIX MPO(EeCCHOHANBHBIX KOMIIETCHIUN SBISETCS OCHOBHBIM
TpeOOBaHHMEM COBPEMEHHOI'O pbIHKAa TPYJa, YJIOBIETBOPEHHE MOTPEOHOCTH KOTOPOIrO, B CBOIO
ouepelb, CTAl0 BBI30OBOM Uil akajeMudeckoro obOpaszoBanus. [Ipodeccronanuzamust yueGHOTO
mporiecca onpeaessieT MoTpeOHOCTh CO3/1aBaTh HOBBIE Y4yeOHBbIE MPOrpaMMbl B paMKax PYCCKOU
¢unonornu B yausepcuterax [lompmm. XapakTepHOH 4epTol MOIBCKOTO 00pa30BaTEIbHOTO PHIHKA
SBIISICTCSI YHUBEPCAIBHBIA JOCTYN K BBICIIEMY OOpa30BaHHUIO, KOTOPOE, OCOOEHHO B YCIOBHUSX
JeMorpaMueckoro MajAeHus, IPHU3BAaHO TOBBICUTh IPHUBIIEKATEIBHOCTE 00pPa30BaTENBLHOIO
npemioxenust (cp. Mocarz-Kleindienst 2015, 90). B mponutom TpaaumuoHHOE (DHIIOIOTHYECKOE
oOpa3oBanue pycuctoB B [losblie, HCKITIOYAIO NPUKIAIHYIO HalpaBlIeHHOCTh 00yueHus. Ceroans
o0Opa3oBaTeNbHbIE MPOrpaMMbl PYCCKOTO sI3bIKa Ha (PUIIOJOTMUECKOM HAIIPaBICHUM, BCE PEke
OXBaTHIBAIOT TOJBKO OOyueHHe Ss3BIKYy M JUTEepaTrype, a JOMOJHEHHEM OO0pa3oBaHUs CIIy)KaT
CHELMANTBbHOCTHU: TIEPEBOTUECKAST W/UIIN PYCCKHIA S3bIK B OM3HECE, B TYpU3Me, HAa TAMOXKHE U T. 1.

['eomonmutudeckoe mosoxxenue [lompmm 00yCIIOBIMBAET B3aMMHBIE KOHTAaKTHI ¢ Poccueid,
BKIIIOYast cepy HPKOHOMHKH, TMOITOMY YXKE IMOYTH JBaaunate Jiet B llompmie HaGmomaercs
OKUBJIEHUE B MCCIIEIOBAHUAX M NMPAKTHUECKUX pa3padOTKax B 00JACTH JUAAKTUKU CHELHATbHBIX
A3BIKOB, B TOM YHCJI€, B 00JACTH PYCCKOTO fA3bIKA JEJIOBOT0 OOLIEHHS UM PYCCKOTO sI3bIKa OM3HEca
(Dabrovski 2018, 93; Krenska 2009, 146).

POJIb MOTUBAIIUU B3POCJIbIX YYAIIIUXCS B KOHTEKCTE YCJIOBUM PBIHKA
TPYJA- UBBPAHHBIE JETEPMHNHAHTDBI

BHyTpeHHss MOTUBAIMsI B3pOCIBIX y4alllUXCsl O4eHb BbICOKas. OO0yyeHHe CleualnucTa B
00JIaCTH PYCCKOTO S3bIKa M CTPEMJICHHE pAa3BUBAaTh €ro MPOQPECCHOHATBHYIO U S3BIKOBYIO
KOMIIETEHIIMIO B HACTOSILEE BPEMs COCPENOTOYEHBI HAa MOTPEOHOCTSAX Y4allerocs, 4Tro, B CBOIO
ouepelb, BBIPAXAETCS B TPEOOBAHUSAX YYACTHUKOB S3BIKOBOTO Kypca: (HIIONOroB, OYIyIIHX
COTPYAHUKOB Pa3IMYHBIX MPOPECCHOHATBHBIX TPYII. DTH MOTPEOHOCTH OTPAKAIOTCSA B LENAX U
cofiepkaHUU OOYyYeHHs, a Tarke (opmax ynpaxkHeHHH. OHHM JOJDKHBI OCYIIECTBISTHECS B JABYX
HANpaBJCHUAX: 3TO — OOydYeHHE B HAyYHBIX M TEOPETHYECKHX IIeNsX, a TaKke oOydeHHe B
npodecCHOHATBHBIX IIETSIX B CBSI3M C BEPTHKAIBHBIM DPAa3[CICHHEM CIICIHATIBHBIX S3BIKOB.
Brimeyka3zaHHbIe HanpaBJICHHs OCYLIECTBISICTCS B COOTBETCTBUU CO CTEINICHBIO a0CTPaKLUK S3bIKA
U cpefbl OOIIEHHSI YYaCTHUKOB, U, IPEX/IE BCET0, C YPOBHEM HX MPO(ecCHOHATBHON KOMIETEHIIUH,
TO €CTh OBJIa/ICHUEM 3HAHUSMHU, OCHOBAHHBIMU Ha MPO(ECCUOHATBHOM, CIICIUATIEHOM COJIEPKAHUN
1 HaBbIKax gaHHOTO yenoBeka (Cholewa 2013, 76). C uenbio MOATOTOBUTH yYalIuXcsl K paboTe B
OTIpeIeICHHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX CUTYAIUIX, MIPEIaraeTcs, 9T00bl Y4eOHBIN MPOIeCcC BKIIIOYAI
B ce0sl CHMYJISIIIMH, POJIEBBIE UTPHI, & TAK)KE MOJTOTOBKY MPOEKTOB, TEMaTUIECKHE UCCIICTOBAHUS U
YCTHBIE TIpEe3eHTalHMU. OTO OPHUEHTUPOBAHHBIA HA YYAIIUMXCS MOAXOM, IO3BOJAIONIMN UM
O3HAaKOMHUTBCS C COOTBETCTBYIOIIMMH CTpaTerusiMu OOydeHHs, KOTOpbIE MOAJCP)KUBAIOT MX Ha
IyTH K aBTOHOMHHU. Ydalluecs 3HaIOT, KaK yUUTbCS, pa3BUBAIOT MOTHUBALMIO K OOyUYEHHIO, CaMU
HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a cBoe oOydeHue (cp. Zientala 2004, 111). Baxueiimme ¢akTopsl
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aBTOHOMM3ALIMU B OOYYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY B OM3HECE — 3TO MEXIy NMpO4YMM: 1) BO3ZMOXKHOCTb
MPUCIIOCOOUTH TeMIT pabOThl U MPOTrpaMMbl OOY4YEeHHs Ul HYXX]J CTYACHTOB, 2) MaKCHUMalbHas
aKTUBH3AlMsl yyallerocsi, 3) pa3BUTHE y CTyJIEHTa YMEHHUs caMooOpa3oBaHus, 4) BHEApEHHE
3JIEMEHTOB ayTEeHTHU3Ma OOIIEHUs Ha pPycCKoM si3bIke (cp. Zarska 2005, 61).

Llenbio oOyueHust Ha 6a30BOM ypOBHE SIBJISIETCS MPEXKJIE BCEro MpUOOpeTeHUe CTyICHTaMU
OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB B TNPOQECCHOHATBHON cdepe, OXBATHIBAIOMIEH TEMBI,
CBSI3aHHBIC C MPENNpPUATHEM. 3aTO Ha YPOBHE, pAaCCMATPHUBAEMOTO B HACTOSMICH CTAaThe, BBICIIETO
o0pa3zoBaHMs, NPHU BJIAJICHUH PYCCKUM SI3bIKOM Ha ypoBHE, kak MHHHUMYM, b2 — Cl, xenaembie
pe3ysabTaThl  JOCTUTAIOTCS,  MPEXIE  BCEro, IOCPEACTBOM  ayJUTOpPHOM  paboTel ¢
npopecCUOHANbHBIMU U QyTEHTUYHBIMM  TEKCTaMM,  BBICKA3bIBAaHMSMH,  BHJCO- U
ayauomaTepuanamu. CTyIeHThI KaK BOCIIPUHUMAIOT TEKCThI, TAK U CAMU UX IPOU3BOJISAT.

Kpurepusimu nogdopa crienuaibHOro TEKCTa SBISAIOTCS (QyHKIIMOHAIBHAsT 000CHOBAaHHOCTh
Y HACBHIIIEHHOCTh COOTBETCTBYIOIIMMH TEPMHHAMH, KOTOpPasi OTIMYACT €r0 OT HECIEHaTbHOIO U
SIBJISIETCS OCHOBHBIM TIOKAa3aTeNieM €ro MPUHAIEKHOCTH K JaHHOU npodeccuoHanbHou chepe (cp.
Grucza 2006, 39). TekcTsl, UCTIONB3YEMBbIE MTPH OOYYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY B OM3HECE, JOJKHBI
OBITh YETKO COIMOKYJIBTYPHO, CUTYaTHBHO U (DYHKIIMOHAJILHO 00YCJIOBJIEHHBIMHU. TakuM 00pa3om,
A3BIKOBAsI AEATENBHOCTD YJaluXcsl (POKyCHpyeTcsl Ha THUMAX TEKCTOB, UCIOIb3yEMbIX JUIsl YCTHOTO
U IMCbMEHHOro o01eHus. Hanpumep: Ha ypoBHE BBICIIETO (PHIIOJIOTHYECKOTO 00pa30BaHUs MOKHO
YIOMSHYTh JKaHpbl, MpeJCTaBlICHHble B (opMe MoHojora (Hampumep, BBICTYIUIEHHE Ha
KoH(pepeHIMH, Opu(puHTe, HA PAgU0 WM TEJICBUICHHUH, JIEI0OBas MPE3CHTAIMs) U TUaliora WIH
noJyiIiora (Hanpumep, TeaeoHHas U JIMYHast JesioBast Oecenia, BUICOKOHpEpeHIHsI, 00CYKICHUS Ha
COBCUIAHUAX, TMeperoBopbl). [IMChMEHHBIE THUIBI TEKCTOB  BKJIIOYAIOT  KOMMEPYECKYIO
KOPPECTIOHICHIINIO, OQUIMATIbHBIE JOKYMEHTHI, OAaHKOBCKHE U CTPaxOBBIE JOKYMEHTHI,
TPAHCIOPTHYIO M OKCHEIUTOPCKYIO TOKYMEHTAIMIO, JOKYMEHTHI, CBSI3aHHBIE C TaMO>XEHHBIM
oopmieHueM, pal AOKYMEHTOB, IPEACTABIAIOIMUX OO0 MOATOTOBKY K 3aKIFOYEHHUIO Pa3IMIHbIX
TUIOB KOMMEPYECKHUX KOHTPAKTOB, a TAKXKeE TEKCThl CAMUX KOHTPAKTOB. BaxkHOi1 cepoit sBisroTcs
ayTeHTHYHbIE TEKCTbl 3aKOHOJATENBHBIX M HOPMATHBHBIX AKTOB, PETYJIUPYIOIIUX AEATEIbHOCTh
MEXTyHapOAHbIX KOMITAHUH WM OpraHu3alui.

B cBoro ouepenp, yeMm BbIIIE YPOBEHb KOMMYHHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMM YYAIIUXCS, TEM
yame B y4eOHbIH mpoliecc B 00JacTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BKJIIOYAIOTCS 3JIEMEHTHI JUIAKTUKU B
Hay4YHBIX W TeopeThdeckux Imemsx. [IpodeccrmoHampHOe W HAYYHO-TEOPETHUYECKOE COJIEpIKAHHE
COCTABIISIIOT €MHOE, HeOoTennMoe 1enoe. OHU He SBISIOTCS B3aMMOHMCKITIOYAIOIIUME, TIOTOMY YTO
BCE SI3bIKOBBIE JIEMCTBUS MIYT B OJIHOM HalpaBICHUU: K JOCTHKEHUIO CUTyalllM, KOTJa pa3sBUTHE
A3bIKOBOM KOMIIETEHIIMHU SBIISIETCSA OJIHOBPEMEHHBIM pa3BUTHEM NMPO(HECCHOHAIBHOW KOMIIETEHIUH.
B ceroansiHeM yHuBeEpcUTETE 1iefb OOYUYEHHUs 3aKIF0YAeTCsl HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI JOCTHYb
BBICOKOTO YpPOBHS BJaJI€HUs A3BIKOM, KaK 3TO ObUIO B HpEIbIAYIINE ASCATUIICTH, @ TAKXKE B TOM,
4TOObl pa3BUBaTh NPO(PECCHOHATbHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIMIO B COYETAaHUU C
JMHIBUCTUYECKUM U CIIEHUAIN3UPOBAHHBIM COAECPKaHUEM, BKITIOYAst MEXKKYJIbTYPHBIH KOHTEHT.

MHorue CTyACHTHI LEHIT BO3MOXKHOCTh TPOXOXKICHUS CTaXHPOBKH BO BPEeMs OOyUYCHHS,
KOTOpast SBIISICTCSI HEOTHEMJIEMOW YacThIO MOYTH BCEX MporpaMm crernmanu3anmid. CTaxnpoBka
IIPOXOAUT B KOMIIAHUSX U JPYIMX YUPEXKJIEHHSX, T[€ ydalluecs NPUMEHSIOT MPHOOpPETEHHBbIE
3HAaHUS U HABBIKM Ha TMpaKTUKE. BO3MOXKHOCTH aJEKBATHOIO Y4YacCTHUs B IOJIbCKO-POCCUICKOM
JIeIOBOM OOILEHUH SBIISIETCS HEOOXOAUMBIM ycaoBUEM 3((eKTUBHOro mpucyTcTBUs (UiIoIora Ha
pBIHKE Tpya.
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OBYYEHMUE OBIIEMY S3BIKY, SI3BIKY JJISI CHEIIUAJBHBIX IEJEW NJIA
OBYYEHHUE CIHIEHUAJIBHBIM 3HAHUSIM?

CryneHT, W3y4yalollMii HE TOJBKO S3bIK, HO U OCHOBHBIC COCTaBISIONINE KYIbTYPHI,
HAI[MOHANILHBINA XapaKTep, JOJDKEH 3HATh TAK)KE KYJIbTYpPHBIE KOJIBI IEJIOBOTO MApTHEPA, IPUHIIUIIBI
KOMMYHHUKAIIHOHHOTO 3THKETa M Ha3BaHUs peasiii COBPEMEHHOTO OOIIEeCcCTBa — 3/1€Ch B MOMOIIb
MIPUXOJAT HABBIKK M 3HAHHS, OCBOCHHBIC B paMKax 3JIEMEHTOB TPAJAUIIMOHHOTO (DHIOJIOTHIESCKOTO
oOpazoBaHus.

N3yuass pycckuid Ae€NOBOM  A3bIK, CTYACHTHI II€JICHANIPaBJICHHbIE Ha JOCTHKEHUE
COLIMOKYNBTYpHOU KomneTeHuu. [IpuoOperaroT 3HaHUS 00 SKOHOMHUYECKHUX CHUCTEMax B CTpaHax
osiBmiero Coerckoro Coroza u EBpocoro3a, 0 COIMaTbHOM MOBEICHWHM M BaKHBIX AaCIEKTax
HAI[MOHAILHOW KYyJBTYpbl POCCHSH, UX MEHTAIUTETe W crepeoTunax. OTCYTCTBUE ITHX 3HAHHM
co3maer Oapbepel 3pdextuBHoro obmenus. J[. H. Bomoawmna chnpaBemuBO 3aKIOYACT:
«KOppEKTHOE BepOaIbHOE M HEBEpOATbHOE MOBECHUE B THIIMYHBIX CUTYAIMSIX JEIIOBOTO OOIICHHUS
0a3upyercsi Ha TOHUMaHUKA OCHOBHBIX 3aKOHOB JICJIOBOTO TUCKypCa, 3HAHUU €T0 JIMHTBUCTHYECKUX
U KyJIbTyposorudeckux ocodenHocrei» (Volodina 2011, 83). PasButue mnpodeccrnoHambHOM
KOMITIETEHIIMN CTYJIEHTOB B OO0JacTH PYCCKOTO s3blka B OHM3HECE IMpearoyiaraeT aKTHUBAILIUIO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWHA, TO €CTh MOHUMAHUS COIMAIBLHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
MPOUCXOTUT OOIIEHHEe, YTO MPUBOIUT K 3(G(HEKTUBHOMY HCIOIB30BAHUIO SI3bIKA B Pa3TUYHBIX
CUTYalUsX.

Taxoe nosiojxeHue Belei 00yCIOBICHO MPEKIE BCETO TECHOM CBSI3bI0 TEOPUH U MPAKTUKH.
(Cwiklinska and Shadyko 2005, 81-88). TpymHO NMpeacTaBUTh JOCTHKCHHE [T KOMMYHUKAIIAH,
BO3HUKAIOIIMX BO BPEMsI TPYJOBOW JEATEIHHOCTH YYAIIUXCS, HApUMEp, ONpeaeicHus (WiIH
MePEeBO/Ia) YCIOBHIA TOTOBOpa 03 HE0OXOUMBIX 3HAHUH O MPaBOBOM cucteMe B Poccuu, mpaBuiax
MOATOTOBKU TaKUX JOKYMEHTOB, 3HAHUN 00 3THUKETE OOIIEHUS BO BPeMs I€JIOBbIX BCTpEY, 3HAHUH O
MpaBWiIax BEACHUA I[EPErOoBOPOB C POCCHWCKMMH TMapTHepamMu M T.J. B mporpammax
CHelanu3aluidl B TMOJbCKUX BYy3axX, KaK IMPaBWJIO, UMeeTCs OJOK TEeOpeTHYECKHX MPeaMETOB,
MO3BOJISIIOIIUX CTYJEHTAaM O3HAKOMUTHCS HAa OCHOBHOM YpPOBHE C HCTOpUEH, pealusiMU H
9KOHOMHKOMW CTPaHbI, U3y4aeMOro SI3bIKA.

CnenoBatenbHO, 3 (HEeKTHBHOE OOIICHUE SIBISIETCS IIEJIBI0 U CPEACTBOM, ITO3TOMY Hapsity ¢
LIEJICHAIIPABICHHON IPAKTUYECKON NEATEIbHOCTBIO, CETOHS JOBOJIBHO MONMYJIAPHON TEHIEHIMEN B
MPETOJJaBaHUM SI3bIKA SIBJISICTCS MPEAMETHO-SI3BIKOBOC WHTETPUPOBAHHOE OOYdYEHHE, TO €CTh
obOyuenue s3pIky uepe3 koHTeHT (CLIL — Content and Language Integrated Learning), koTopas
BKJIIOUAET MHTETPALIMIO COJIEPXKaHUA C LeTsIMU 00yueHus si3piky. Hanbonee BaxHON npobiemMoil B
KOHIENIMN OOy4YeHHUs 4Yepe3 KOHTEHT SIBJISETCS MCIIOJIIb30BAHHME BTOPOTO SI3bIKA JJIS MONYYCHUS
3HAaHUW U OJHOBPEMEHHOE Pa3BUTHE S3BIKOBBIX HABHIKOB. [103TOMY 00ydeHHE pyCCKOMY SI3BIKY B
Om3HECe TODKHO OBITh B UTOT'E HAMPABICHO HA TO, YTOOBI IaTh BO3MOKHOCTh YUYAIIUMCS HE TOJIBKO
MpUOOPECTH JMHTBUCTUYECKUE W KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKM, HO M HMMETh BO3MOXHOCTH
KOMIIETEHTHO OOIIAThCSI HA PYCCKOM S3bIKE B NMPO(ECCHOHANBHOW cpene. YUuTelb BBIHYKICH
o0eCrevnTh NUIAKTHYCCKUI TPOIECC MIMPOKUM 3aracoM ayTCHTHYHBIX MaTEpHaoB (TEKCTOB,
BUJICO- U ayJUOMATEPHAIIOB), YTOOBI CO3AaTh BOZMOKHOCTh UMHUTALIUN €CTECTBEHHOT'O OOIICHHUS.
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®OPMHUPOBAHUE COIMOKYJbLTYPHOM KOMIETEHIIMM Y TOJbCKHX
CTYAEHTOB-PYCUCTOB

OBnaseHue S3bIKOM OM3HECa O3HA4YaeT He TOJIbKO MpHoOpeTeHne, OONbIIEro Ui MEHBIIETO
B 3aBUCHUMOCTH OT Iesieli oOyueHHsl, JIEKCHYeCKOro 3amaca (B OCHOBHOM HKOHOMHYECKOU
TepMUHOJI0THH). OJJHAKO TOJBKO 3HAHHE S3bIKA U KYJBTYPBl B COUETAHHH C NMPO(hecCHOHANTBHBIMU
3HAaHUSIMH TI03BOJIUT BBITYCKHMKAaM BY30B Y4YacTBOBAaTh B JEJOBOM oOmeHnd. OCHOBHOU
MPEINOChIIKOW W TJIABHOW WENBI0 TMOCTPOCHHS S3BIKOBBIX KYpPCOB [EIIOBOTO SI3bIKA SIBIISETCS
3¢ deKkTUBHOCTh. YcuUIus TNpernojaaBareieii B 3TOM 00JacTH TMO3BOJSIOT YTOUHHUTH HE TOJBKO
JMHTBUCTUYECKOE, HO U COLMOKYJBTYPHOE COJIepKaHue 00ydeHHs, a TaKkKe MoJI00p aJeKBATHBIX U
pa3HooOpa3HbIX yueOHbIX MaTepuanos (Widel-Ignaszczak 2015, 172).

ColMOKyIbTYpHBIH KOHTEHT OOYyYeHHsI JODKEH MPEAOCTaBIAThCS HA KaKIOM DdTare
0o0y4YeHHsT PYCCKOMY JEJOBOMY S3BIKY, IOCKOJBKY «B OCHOBE S3BIKOBBIX CTPYKTYp JI€XaT
CTPYKTYpbl coruokynsTypHbie» (Ter-Minasova 2008, 29). Opnako uX axkTHBU3alUs B
TMTAKTHYECKOM TPOIlecce MPOUCXOIUT MO-Pa3sHOMY Ha pa3HBIX dTarax oO0ydeHws. Bo3MokHOCTB
aJICKBaTHOTO YYacTHs B TOJBCKO-POCCHIICKOM JICIOBOM OOIICHHU SIBIISIETCSI HEOOXOIUMBIM
ycinoBueM 3¢ GeKTUBHON paboThl CTyAeHTa-pronora B OyaymieM. Y4Jariuiics, MU3ydaroniui He
TOJIBKO $SI3bIK, HO 1 OCHOBHBIE COCTAaBIISIONIUE KYJIbTYphl, HAIIMOHAIBHBIN XapakTep, N0JKEH 3HATh
KyJIbTYpHBIE KOJIbI JIEJIOBOTO MapTHEpa (HampuMmep, BOCIIPHUITHE BPEMEHHU, CyOOpInHAIMS, CHCTEMA
LIEHHOCTeH, HeBepOaibHas KOMMYHHUKAIMS WM [p.), a TaKKe NPUHIUIBI PEUEBOTO AITHKETa H
Ha3BaHUS peanuil coBpeMeHHOro oodmiectBa. COLMOKYJIbTYpHAsh KOMIIETCHIIMS, TaKUM 00pazom,
MO3BOJISIET CTYJCHTY BapbHpPOBATh PEUYECBOE IMOBEACHUE B 3aBHCUMOCTH OT c(epbl U CHUTyaluu
oOLIeHMS.

AHanm3 y4eOHBIX MporpamMm pycckoit grtonorun B [lonbIne mo3BosisieT KOHCTATUPOBATh MX
MEXKYJIBTYPHYIO TIEPCIIEKTUBY, KOTOpYIo I'. 3eHTana Ha3Bal «MUPOM POCCHUIICKOTO OM3HECa». DTOT
MOAXOJ TOpa3yMeBaeT, YTO yYAIIUHUCS ONIyIaeT ceds ydacTHUKOM cdepbl Ou3Heca. «JlemoBoit
MHpP» — 3TO OYEHb €MKOE€ MOHSATHE, HANIOJHEHHOE COIMOKYJIbTYpHOU HH(opMmanueil. Hamuuue
CHEIHAbHBIX M COIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUN SBISETCS OOSI3aTENIbHBIM YCIOBHUEM MJISl MPaBUIHHON
MOATOTOBKH KBaNU(UIIMPOBAHHOTO CIIELIMAIKCTA IO PyCCKOMY SI3bIKY B Ou3Hece (Zentala 2012, 5-
8). C. Marana yTBep)KIaeT, 4TO: Y4YEHble, KOHCYJIbTAHThI, MEHEIKEPhl HAUMHAIOT OTKPBIBATH U
UCTOJIb30BaTh BepOasibHbIe M HEBepOalbHbIC 3HAHUS, PUTYaJIbl, CAMBOJIBI M MOJEIH IMOBEICHHS.
OT1o pa3HOOOpa3We Bce dYalle paccMaTpPHUBACTCS KaK BO3MOXHOCTH JUISI TBOPYECKOTO PAa3BUTHS
(Magala 2011, 9-10). CtyneHTBI pycCKO# (DHIIONIOTHH CIIEIHATBLHOCTH «PyccKuil s3bIKk B OM3HECE)»
Ha 3aHATHUAX B TpyNNmax, a TakkKe HWHIAUBUAYaJIbHO B paMKax IOPYYEHHBIX IPOEKTOB,
COOCTBEHHOJIMYHO «OTKPBIBAIOT» (PUKTUBHBIE (PUPMBI, MPEACTABIAIOT X HAa OPraHU30BaHHBIX B
pamMKax Tpynmbl sSpMapkax, BeAyT OQUIIHAIBHYIO MEepPErnucKy M TEepPeroBOpbl, HAJaKHUBAIOT
COTPYJIHUYECTBO C TMapTHepamH, [alT/0epyT HUHTepBbIO. Takum o00pa3oM, B CHUMYJISIHSIX
€CTECTBEHHBIX CUTYAIMi YIIOTPEOISAIOT PEUeBOM ATHKET JAETOBOTO OOIICHHS.

3AK/IIOYEHUE

ITonpITOXKMBAsA, CTOMT NOMYEPKHYTb, YTO MOATOTOBKA CIELUUAINCTA 10 HHOCTPAaHHBIM
S3bIKaM BKJIIOYAET B ce0si coueTanue 1) A3BbIKOBBIX, 2) IPOPECCHOHATBHBIX U 3) COLMOKYIbTYPHBIX
3HAaHUW W MX MpakThyeckoe npumeHeHue. llenn m copepxkanue oOydeHHs] OPUEHTUPOBAHbBI Ha
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MOTPEOHOCTH B3POCIIBIX, LEJICYyCTPEMIICHHBIX yYalUXCS — TO €CTh Pa3BHTHE NMPO(ECCHOHANBHBIX
HaBBIKOB OOIIIEHHS Ha PYCCKOM SI3BIKE.

B cratee paccMOTpeHO JAeTepMHHAHTHI 3()(EKTHBHOCTH OOYYEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY
JIeIOBOTO OOIIEHUs Ha YPOBHE BHICHIETO (PUI0IOrHYECKOro 00pa3oBaHus, KOTOPYIO 00yCIOBIUBAET
yu€T CHEIHMaJIbHOIO M COLHUOKYJIBTYPHOTO COJEpKaHUs OOYy4eHHs, a TaKkKe HCIOIb30BaHHE
COOTBETCTBEHHBIX ¥ Pa3HOOOPA3HBIX CTPATETUH, TEXHUK U 00YYAIOIINX MaTEPHAIIOB.
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MEMORY TYPES IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Rusudan Gogokhia
Doctor of Philosophy in Education
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(Thilisi, Georgia)
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Abstract. In foreign language learning the student has to remember the written-text, to understand the
listening conversation and renewal it, to do the exercises and remember to include visual, auditory and motor
memory in language learning. Learners differ from each other if which memory they have dominant.
Learners differ from each other if what modal material they remember easier. The different modes of
language learning demand the different loading from the hearing and visual memory. There were two
problems to study: 1) To establish the loading type of memory among students, to realize pedagogical
principle of individual approach to the students; 2) To compare if there is any genetic dynamics in
distribution of memory types according gender. There is experimental study the effect of lexical
remembering in B1 level including visual, auditory and motor memoring. There is not any genetic simple
line. It is tried to connect the domination of memory type with methodical modes in giving material. We
think that our results show whose methodical modes which are used in language learning. In fact,
information processing is related to mental processes including memory whose main task is represented in
the act of remembering information which is an essential element in successful foreign language learning.

Keywords: auditory, visual and motor memory, foreing language learning

THUIIBI TAMATHU B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Pycynan I'oroxus
JokTop megarornku, acCOMMpPOBAHHBIN npodeccop
EBponeiickuii ynupepcurer
(Tounucu, I'pysus)
e-mail: rusudangogokhia@yahoo.com

AHHoTauus. Ilpyn M3ydeHUM HMHOCTPAHHOrO $3bIKAa yYallUMCsA MOJDKEH 3allOMMHATh IHCbMEHHYIO peub,
[IOHUMATh YCTHYIO p€db, BBIIOJHATH YIPAXHEHHUS U, TIPU 3TOM, HCIIOJIb30BaTh B MPOIECCEe U3YyUEHUS A3BIKA
3PUTENIBHYIO U CIYXOBYIO IaMATh. YUallldecs OTIMYAIOTCS APYT OT Ipyra TeM, Kakoi THI NaMsTH y HHX
JOMHUHMPYIOT, a TaKkKe KaKkoW M3ydaeMblil MaTepual OHM 3allOMHMHAIOT Jierde. V3yueHue pa3nudHbIX
SI3BIKOBBIX ~ €AMHUI] TpeOyeT MCHOJIB30BAHMS CIIyXOBOH M 3pUTENBFHON MaMsATH C pa3HOH Harpyskoi. s
H3y4YeHHs Mbl BBIOpaiuM [ABE IMPOOJEeMbl: yCTAaHOBUTH KakOW BHJ NaMITH HCHOJB3YIOT CTYICHTHI, YTO
[IOMOTaeT HalTH MHANBHUIYAJIBHBIN MMOAX0a K KaKIOMY, CPABHUThH KaKyl0 POJb UTPaeT MO MpU U3YISHHUU
SI3bIKA, TAKXKE CPAaBHUTDH €CIIM JIM TeHETHYECKasl MPEIPACIIONOKEHHOCTh B MCIIOJIB30BAHUN  ONPEENICHHBIX
THUIIOB MaMATH B 3aBUCHMOCTH OT II0Ja yyamuxcs. JlaHHbIe SKCIIEPUMEHTa [OKa3aiu KaKoi THUI IaMATH
ucnonb3yercs A 6ojiee 3pPeKTUBHOrO 3allOMUHAHUS HA YpoBHE B1, BKirouas ciyXxoByro, 3pUTEIEHYIO U
JOBUraTeJIbHYI0 MaMsiITb. ECTh HONBITKM HaiTh CBSI3b MEXIy AOMHHUDPYIOIIMM THIIOM MaMiTH H
METOJNYECKUMH TIpUeMaMd Tpu OOyYeHHHM HOBOTO Marepuana. Hamm ucciemoBaHUs TOKa3ald Kakue
METOABl HCIHOJB3YIOTCS B TMpoLecce HCMoab30BaHusl s3bika. DakTtuuecku, o0OpaboTKa MOITy4eHHOH
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I/IH(I)OpMaLII/II/I CBs3daHa C INCHUXOJIOTHYCCKUMHU NPOLECCAMHU, BKIIIOYAA U MaMATb, OCHOBHAS 3aJada KOTOpOﬁ
SBJISACTCS 3allOMHMHaAHHC I/IH(i)OpMaI_[I/II/I, KOTOpas, B CBOIO OUCPEAb, ABJIACTCA BaYKHCHUIIIMM 3JIEMCHTOM JUIA
YCHOCIIHOI'O U3YUCHHA A3bIKA.

Knroueswie cnosa: CJIyXOBasd, 3pUTCJIbHasd, ABUTraTCJIbHAAd IaMATh, U3YYCHUC A3bIKA

INTRODUCTION

Psychological functions in the process of learning foreign languages: feeling, emotion,
imagination, memory, thinking, disability play an important role, and in modern methodology they
are somewhat taken into account. One of the most important psychological factors among them is
memory in its active (conscious) or passive (unconscious) forms, as it is directly related to the
learning process and plays an important role in its effective management. Memory is associated
with the cognitive processes that are one of the most persistent in terms of volume of research.
There are many classifications of memory, different types are separated and factors affecting them
are studied, but these parameters are not specific to foreign language acquisition. The memory
functions involved in this process are not fully defined and the factors that influence the relationship
between memory and foreign language acquisition are not clearly identified.

In the process of learning a foreign language, the learner has to remember written text,
understand and rehearse conversations, do exercises and remember them. So to engage visual,
auditory and motor memory in language learning. Learners differ from each other in terms of which
type of memory is dominant.

It is known from observations that some make it easier to remember visual material, some
acoustic and some motor. This is also shown how each given material is studied orally: some prefer
silent reading (optical type), some prefer when they are read, and at the same time develop in
his/her mind memorize material with some movement (for example, recording motion) in memory
(motor type) and whether it depends on the methodological teaching methods.

These types are seldom found in pure form, and they are almost exclusively among creative
artists - namely, a purely optical type artist, acoustic - musician and motor - dancer. Among
ordinary people, however, there is usually a mixed kind of learners, but when one of the senses is
involved. We are still allowed to talk about the matching type. For example, if a learner has a better
visual impression of a person, and therefore he/she prefers this material, we have the complete right
to refer such learner to a visual type.

As second language learning is concerned, students often complain that they have bad
memories. From recognition memory perspective, they have bad memory habits which can be the
reason for poor recall (Vallar and Papagno 2002). Memory strategies are based on simple principles
like laying things out in order, making association, and reviewing. These principles are employed
when a learner faces challenge of vocabulary learning. The words and phrases can be associated
with visual images that can be stored and retrieved for communication. Many learners make use of
visual images, but some find it easy to connect words and phrases with sound, motion or touch
(Oxford 2001).

Namely, it has long been traditionally accepted under this sign to allocate three types of
memory: depending on whether one is better remembered by sight, hearing, or kinesthetically. They
choose memory-based on vision - optical, auditory - acoustic and motor type.
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The first type of learner memory is characterized not only by better comprehension of optical
perception, but also by the dominance of optical performances in memory and thought processes.
The second characteristic is not only better comprehension of hearing but also dominance of
auditory performances.

If two types of learners are faced with the task of remembering a foreign word, one will recall
its spelling form and the other with its audible icon, sound. Third, the learner with the motor type is
particularly well-remembered for the material in which the perception of kinesthetic sensations is
involved - one's own movement, motor habit, exercise, dance, etc. And reading or listening to
content is especially well-remembered if their perception is related to his or her own movements:
for example, when he/she writes memorable material or, while reading and listening to it
himselt/herself, even the audiovisual, the speech organs are properly motivated to speak those
words. Memory role in language learning has long been of interest to researchers in first and second
language acquisition. It tries to elicit the relationship between human memory and foreign language
learners’ performance through the study of the case of first year EFL university students using a test
as a research instrument.

The compression ratio increases significantly: a) by increasing the level of language
proficiency, the level of language proficiency is determined by the amount of long and short
memory; b) task understanding, activation of working memory; c¢) by structuring the material; d) by
incorporating the factor of interest.

Consider which block of memory is involved in intellectual activity: If the memory block
contains only direct memory, then the result will be relatively low; If working with memory is also
included, then we get a better result; And if in conjunction with short-lived and working-memory,
prior knowledge of the long-term memory is activated in advance, recovery of previous experience,
and understanding of this experience-analyzing the intended purpose, then we expect the best
results.

Intellectual activity is the determinant of remembering efficiency in any intended teacher.
This means that the effectiveness of remembering will be higher in all settings when the individual
activity of the subject is high and therefore the level of comprehension of the given material, which
in turn will lead to the teacher's correct remembering strategies.

The amount of memory in a foreign language is not a constant indicator - it is subject to many
factors, e.g. Level of language proficiency, structuring, interest. The interest rate on a given
assignment has a certain effect on the retention ratio if the latter is due to certain factors. In high
school, in order to gain profound knowledge of foreign languages, we consider it necessary to take
into account a special profile based on the most up-to-date memory-based memory factor.

LITERATURE REVIEW

Research as a cognitive process of memory has attracted the attention of scientists since
ancient times. In ancient times, philosophers (Plato, Aristotle, etc.) were keenly interested in the
processes by which human knowledge is acquired. They were well aware that learning is the direct
way to acquire knowledge, and memorization is the means by which knowledge is maintained.

In the second half of the nineteenth century and in the early twentieth century, scientists such
as Wilhelm Wundt (volume of attention, method of introspection) made significant contributions to
memory research; Edward Titchener (structuralism, introspection method); Hermann Ebinghouse
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(associationism, memory regularities and classical methods); William James (Functionalism,
Primary and Secondary Memory) (D. Parjanadze 2008).

In the 1930s, the theory of Reconstructionism was founded in the psychology of memory by
the English scientist Frederick Bartlett. In his view, memory plays a crucial role in memory. He
held that the memory processes and processes the perceived events in memory, that is, their
reconstruction, which is not a mechanical repetition of any event. This is where the active process
of information processing takes place. Bartlett uses the content of everyday life in his experiments
and introduces the principle of ecological validity and method of scheme in psychology (Bartlett
1932).

At a general level, memory processing tends to involve the way L2 learners take in, restore
and retrieve information. This means that educators and language instructors need to consider how
best to present information and how to maximize opportunities to ensure meaningful links are made
to aid later retrieval of information. These considerations and opportunities can be planned within
general classroom management and teaching (Miyake et al., 2017).

It is very important to remember what kind of sensory material the learner has to remember,
what modality sensors are involved in the working process. The memory of most modern humans is
relatively more effective in visual material (most people, for example, remember their eyes more
read than they hear). But in the main, the advantages of some modality in the process of
remembering depend on the individual, typological features of humans.

A study of the evolution of auditory hearing and kinesthetic shows that under certain
conditions of life and activity, the optimality of these functions experience a certain load and shift
to a later period of life. After that they are stabilized and confronted with evolutionary processes.

These provisions need to be understood in the sense that visual and auditory memory can be
more or less activated at different ages depending on what activity a learner engages in. Different
ways of learning a language require different levels of auditory and visual memory. Therefore, we
decided to look for the leading form of memory among B1 students.

RESEARCH METHOD

All experiments were a person of English language training courses (level: B1), which
represents an intermediate step to the average level (Intermediate Level).

Our study faced two tasks: 1) to identify the leading type of memory in order to implement
the pedagogical principle of individual approach to students; 2) compare if there any gender
dynamics in the distribution of memory types.

The tests were conducted on 100 students. The learners listened to each word that was
presented aurally, and then performed three tasks: 1) learners had to repeat each word aloud, 2)
learners had to indicate whether each noun referred to a living or non-living thing. After the test
learners were probed to determine whether they were aware of the animacy relationship during the
study. Data from the learners who did not demonstrate awareness indicated a performance
significantly better than chance on the generalization test. We were interested in the effect of
language competence on the retention ratio. We hypothesized that this knowledge, along with
immediate memory, would involve working memory and stimulate the recall process by
incorporating psychological factors such as language proficiency, structure, and interest. We
hypothesized that the test would incorporate cache memory and activate the cached working
memory in a shorter memory block, which is responsible for the retention and processing of
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information and is a transitional stage in decision making. At the same time, it would increase
students' ability to use the material more widely and speed up the search process.

Figure 01 Results and discussions
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The distribution of memory types is not varied. As shown in the table, there is no significant
difference between female and male. However, male are more often associated with mixed memory
and they have more auditory memory than others. According the results female have visual
memory.

These studies suggest a variety of productive ways of encouraging students to engage their
knowledge and experience prior to reading and that in nearly all cases, the impact on story
understanding is positive, at least for narrative texts in which themes and topics are likely to be
highly familiar. The beatings continued their intensive study of the English language, which to
some extent increased their prior knowledge, which was associated with an increase in the amount
of long memory storage.

In pursuit of committing L2 learned material to memory, many comparisons of instructional
methodologies suggest that having learners take an active role in constructing a network of meaning
for a word is critical. Making word meanings and relationships visible is another way to involve
students actively in constructing word meaning semantic webs, maps, organizers, or other relational
charts not only graphically display attributes of meanings, but provide a memory organizer for later
use (McCarville, 2000).

The results allow us to recommend high school foreign language teachers to help them
maximize students' prior knowledge in order to stimulate the learning process, which in turn will
increase the retention ratio.

CONCLUSION

Learners differ from each other in terms of which modalities are easier to remember. The
paper experimentally examines the effectiveness of remembering foreign vocabulary in terms of
visual, auditory, and motor memory. It is common to associate the dominant type of memory with
the methodical means of delivering the material. We think that the results in some way reflect the
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methodological tools used in language teaching. Students do not yet have the type of memory that is
permanently formed and depends on the type of learning material provided.

It clear that sensory material was also important in that, for example, in order to memorize
verbal material, it is only optical or acoustic to deliver this material simultaneously. As for each of
these separately, the form of acoustic delivery has proved to be more favorable than that of optics
alone, in the case of other types of optical subject. This fact also indicates that one may belong to
one particular type of material, and another to another material: one may memorize geometric
figures better, but words more acoustically. The material is very important.

Thus, according to the results of the experiment, the direct memory in a foreign language has
a smaller amount of initial level of foreign language learning (Level: Beginner). This finding allows
us to make a recommendation to high school foreign language teachers, that it is desirable to
reinforce foreign language learning at the elementary level by means of appropriate equivalents in
their native language in order to more easily overcome the barrier. To maximize students' prior
knowledge in order to stimulate the learning process, this in turn will increase the retention ratio.
Increasing the memory coefficient was determined by the incorporation of the executive memory
system of working memory in addition to direct memory, which defined higher levels of learning,
goals and objectives.

However, individual difference is very important. The teacher should know which way is
appropriate for the student's natural individual characteristics and to consider them in the teaching
process. Memory test results would have a significant impact on both the material's structure and on
the cognitive processes involved in memory, which in turn are conditioned by the presence of other
psychological factors. The interest rate on a given task is affected by the recall coefficient if the
latter is driven by certain factors, such as the ability to express one, the ability to compete with
others; prior knowledge and analysis of recall mechanisms; Predicting the purpose; Preliminary
analysis of the task.

All of this enhances the concentration of attention, which ultimately results in better results.
Intellectual activity is the determinant of remembering efficiency in any intended teacher. This
means that the effectiveness of remembering in all settings (e. g, speed, accuracy, robustness, etc.)
will be higher when the subject's individual activity is high and therefore the level of
comprehension of the material, which in turn is determined by the teacher use correct strategies.
Learning new vocabulary and grammatical structures should take into account mnemonic processes;
Sort the material on the same topic in order of complexity to make it easier to remember, repeat,
and reinforce the material.

When teaching a foreign language in high school, the methodology of teaching should be based on
the basics of metamorphosis, that is, knowledge of one's own memory, remembering strategies, and
aids.
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FORMS OF PRESENTATION OF COMIC CATEGORY

Leila Diasamidze
PhD
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: eila.diasamidze82@mail.ru

Abstract. The article deals with the historical origin of a joke, its definition and differentiation of humor
variations, social functions, forms of comic on the basis of British and American jokes.

A joke in its contemporary sense exists only a century. Before that a joke meant an unimportant but a
characteristic event in the life of a historic personality. Nowadays a joke exists in contemporary folklore of
big cities. It is a kind of resonance to all parts of life.

A joke as a genre and a form of comic can fulfill the following functions: communicative, compensatory and
cognitive. Joke themes vary but the quantity of latent messages they convey is stable — only sixteen.
Messages give us opportunity to define the society ’s humor specification which is reflected in short humor
folklore texts.

Keywords: forms of comic; humor; British and American jokes; contemporary folklore

®OPMbI BOIVIOIEHUA KOMUYECKOI'O

Jleiina SIkoBieBHa /Ilmacamunse
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Barymckuii rocy1apcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
umenu Hlora PycraBesn
(batymu, I'py3us)
e-mail: leila.diasamidze82@mail.ru

AHHoTanmsA. B cratbe naércs ompeneneHne W XapaKTepHUCTHKA Pa3lIUYHBIX MPOSIBIEHUN M COLMAIbHBIX
(YHKIMH KOMHYECKOTO, BHIBl COLMANBbHOW (YHKIMM IOMOpa, MEPEUUCISIOTCS €ro JHUTepaTypHBIE |
¢dompkmopHble  (POpMBI  CymIecTBOBaHWS. BEIABIsieTcs, YTO Ha COBpEMEHHOM OJTame Hamboiee
BOCTpeOOBaHHON M yNOTpEeOHUTENHLHONH B (DONBKIOpE SBISETCS KOPOTKAas FOMOPHUCTHYECKAsT UCTOPUS, HIIH
AHEKOT, M0 MIMPOTE OXBaTa COIUAIBHBIX (PYHKIWN MPEBOCXOJIIAS BCE OCTAaIbHBbIE (POPMBI MPOSBICHUSL
KaTeropuu KOMHYECKOro. PaccmaTpuBaeTcss UCTOpPHUSL €ro MPOMCXOXKIECHHUS M MNPUBOJUTCS COBPEMEHHOE
OIIpefiesiCHHE ero B JInTeparypoBeleHud. Ha mpuMepe OpUTaHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO aHEKJOTOB BBISBICHA
cnerudrKa U TeMaTHKa KOPOTKAX FOMOPUCTUIECKIX TEKCTOB.

Knroueswvie cnosa: (l)OpMI:I KOMHYECKOT'0; FOMOD, 6pI/ITaHCKI/I6 " aMCPUKAHCKUC aHCKAOTBI; (bOHBKHOp.

BBEJIEHUE U OB3OP JIMTEPATYPBI.  Tepmun «aneknor» (ot rped. anékdotos-
«HEW3/IaHHbII») BIEepBble BO3HUK B Buszantum c nosBieHueM B 550 r. caTupuyecKkol KHUIU
ucrtopuka Ilpoxomusa Kecapuiickoro mnox Ha3BaHueM «TaiiHag ucTopus», JIOCJIOBHO,
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«HeonybnukoBanHoe». KHura Obla mocBsIIeHa XPOHUKE CKAaHIAIOB U MPUMEYaTeNbHBIX UCTOPUN
npu ummneparopckom asope. Opnako 3agonro no Ilpokxonus Kecapuiickoro u3 ycr B ycra
MepenaBagiuch MCTOPUU C HEOXKHJIAHHBIM OCTPOYMHBIM (uHaimoM. Kaxmoil smoxe cBOMCTBEHHA
cBOog (opma aHEKJOTa M CBOE YYBCTBO IoMopa. B 3amagnHoil EBpome aHEKZOTHl MOTydYMIId
pacnpocTpaHeHue Omarojmapsi MOMYJISPHOCTH HIYTOYHBIX M Pa3BJICKATEIBHBIX PacCKa3oB B JIyXe
«Jlekamepona» bokkaudo. Maiible NOBECTBOBATEIbHBIE JKAHPBI IIYTOYHOIO  XapakTepa
MMEHOBAJINCh B 3alaJIHO - €BPOICHCKo JmTeparype ¢adimo u damnenun. Imoxa Bo3poxacHus
y>)K€ MMela CBOMX coOuparenell aHeKJO0TOB, U CaMbIM 3HaMEHUTBHIM cOOMpaTesieM TOro BPEeMEHH
SBJISICTCSI UTANIBbsIHEI] bpaddyoInHu, COCTaBUBIINN CBOM COOPHUK «(darenuii»; mepBoe ero u3gaHue
natupyetrcst 1470 romom. Hambonee m3BecTHbIMH M3 ero mocienoBaTeneid Obuin KopHerumanw,
Pa6ne, ®punuinn, ['enpux bebens u apyrue. B coBpeMeHHOM ke TUTEpaTypOBEICHUH aHEKIOTaMH
CUMTAIOTCA HEOOIBIINE YCTHBIC/TIMCHMEHHBIE IIIyTOYHBIE pPACCKa3bl CamMoro pa3IUYHOTO
COZIepKaHUs ¢ HEOKUIAHHOU OCTPOYMHOM KOHIIOBKOM.

AHEKIOT pacmpoCTpaHEH B COBPEMEHHOM TOPOJICKOM (OJIBKIOPE M POXKAACTCS Kak
HapOJHBIA OTKJIIMK Ha COOBITHS >XW3HW, OXBAThIBas BCE €€ CTOPOHBI, OT OBITAa JO OOJBIION
MOJINTUKUA. AHEKIOTHl OTHOCATCS K 0COOOMY BHAY YCTHOI'O HAapOJIHOTO TBOpYECTBa HX, 0CO00€
OTJIMYME COCTOMT B OOpPa3HOCTH, KPAaTKOCTHU, OCTPOTE, a TakKe aKTyaJbHOCTH B JIHIIb
ONpENIETICHHBI BPEMEHHOM OTpe30K. 3a ero MnpeaenamMu OH IEepecTaeT BOCIPUHUMATHCS Kak
COOCTBEHHO aHEKJIOT, HY>KJIasiCh B COOTBETCTBYIOIIEM NpeaucioBuu ¢ komMmeHnTapusimu (bC3.1975;
Dmitriev 2003). OTtmeTuM, 4YTO H3HAYaJIbHO B J3THMOJorHH «®Parenuii», Kak TOrjaa dYarie
Ha3bIBAINCHh AHEKIOTHI, COJCPKUTCA MX KAYECTBEHHAs XapaKTEPUCTUKA U 3aJ0KEHHOE B HUX
HCKOHHO JIpyKeTro0HOe Havano. B mateiHm fac@tiae o3Hawyano, COOCTBEHHO, FOMOp, IIYTKH H
ocTpoThl. CIIOBO MPOUCXOAUT OT MIpHIaraTeiabHOro fac€tus, 4To O3Ha4YaeT B MEPBOM 3HAUYCHUH
«IIPYIKEITFOOHBIH, MPUBETIIMBBINY, 3aTEM — «TOHKHW, W3BICKAHHBIA, W3SIIHBIIN» W JIMIIL 3aTEM, B
YETBEPTOM M IISITOM 3HAYEHHUSAX - TOHKHH, OCTPOYMHBIM W HaKOHEIl, - «3a0aBHbIN». TpeboBamoch
yHnoTpeOuTh CHelnuaabHOe MpujarateibHoe aspére/acerbae (KOJMKWA, €IKWIA), YTOOBI MIyTKa
MpeBpaTUiIach B OJHOCTOPOHHEE 3JI0€ BECENIbe — TIIYMIICHHE, €JKUE€ HACMEIIKHM U KOJKOCTH.
[IpoBeneHHBIN STUMOJIOTUYECKUI JKCKypC HACTaMBaeT Ha JPYKEIMIOOHOM XapaKTepe YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA U MOAYEPKUBAET M3HAYAIBHO 3/I0POBYIO OCHOBY €r0 IOCHLIA, KOTOPBII
COCTOUT HE B TOM, YTOOBI YKOJOTh M YS3BHUTH, a JAPYKEITIOOHO MOBECETUTHCS HAJl 3a0aBHBIM. B
OCHOBE KOJIKOCTEH, TIyMJICHMS M HACMEIIeK, KaK MpaBWjIO, JICKHUT JIMYHOE HEAPYKEITIOOHOE
OTHOIIIEHWE U OHM HMMEIOT TaKO€ JK€ OTHOIICHHE K IOMOPY, KaK YacTHBIM ciydail K oOremy
npaBwily. B 3ToM maHe mosiBlieHHWE TaK Ha3bIBAEMOI'0 YEPHOIO IOMOpA HAaBOAMT Ha MBICIL 00
YPOBHE JYHIEBHOTO 3J0POBBs uejoBedYeckoi obmHuoctu. Bmmote 1o XIX Beka aHEKIOTHI OBLIH
OYEHb PACIPOCTPAHEHBI B CBOEM MIEPBOHAYAIIBHOM 3HAYEHHUH, TO €CTh B BHJIE€ KOPOTKOI'O pacckasa o
HE3HAYMUTEJIbHOM, HO XapaKTepHOM IPOUCIIECTBUU U3 )KU3HU UCTOPUUYECKOTO JINLA.

Teoperuk n kputnk kuHokomeauu P.H. FOpeneB mpuBogut B cBoelr pabore 37 OTTEHKOB
cMexa, B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa 3MOIMM, COMYyTCTBYIOIIMX IOMOPY M HE BCE OHHM HOCST
OTKPOBEHHO IpY>KeTI0OHBI XxapakTep: «CMeX MOXeT ObITh PaJOCTHBIM W TPYCTHBIN, MOOpPBIA U
THEBHBIM, YMHBIM W TJIyIbIM, TOPABIA M 3aQyLICBHBIM, CHUCXOJIWUTEIBHBIM M 3aMCKHBAKOLIUI
MPE3PUTEIBHBIA W HMCIYTaHHBIHA, OCKOPOUTENBHBIH M OOOAPSIONINI, HariIbli W POOKHH,
JIPY>KECTBEHHBIN, TPOCTOCEPACUHBIN, CAPKACTUICCKUN U HAWBHBIN, TPyOBId, MHOTO3HAYUTEIILHBIN U
OeCTIPUYHMHHBIHN, TOPKECTBYIOUINI U OMpaBaaTeNbHbIN, OECCTHIIHBIA U CMYIICHHBIA. MOXHO ele
YBEJIUYUTh 3TOT MEpPEUYEHb: BECEIbI U MeYalbHbIM, HEPBHBIM, MCTEPUUYECKUN, U3EBATEIbCKUMH,
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(bU3MONTOrHYeCKUid, )KUBOTHBIN U Naxe yMHBIH cMex» (Yurnev 1980, 35). JIroOONMBITHO OTMETUTH
TOT (aKT, YTO U3 MPUBEIACHHOIO CIHCKA JHIIb 15, TO ecTh MeHee MOJOBUHBI BUAOB M OTTEHKOB
CMeXa HOCST SIBHO MOJIOKUTEIBHBINA XapakTep. ITO TOBOPUT O MHOTOTPAHHOM XapaKTepe cMexa Kak
CpEICTBAa BO3ACHCTBHUS HA JIMYHOCTH, C IOMOIIBIO KOTOPOTO MOXHO HOJHATH HACTPOEHHE U
JIOBECTH JI0 arpecCUy U CJIe3 JIUIIh HeBepOATLHBIM MPOSIBICHUEM, - MUMUKON U KeCTOM. B To ke
BpeMs IOMOp, B OTIIMYKE OT cMexa ¢ ero noutu 40 oTTeHKaMu, Bceraa 100poKenaTeseH 1o CyTH.

[Ipr pasrpaHUYeHHH TIOHATHM CMEIIHOTO W KOMHYECKOTO CIIEyeT MOTYePKHYTh, UTO
KOMUYECKOE SIBIISIETCS B IEPBYIO0 OYepelb MOHATHEM COLHMAIbHBIM, HMEIOIIUM OTHOIICHHE K
YEJI0BEUYECKOMY OOIIECTBY. DTHMOJOTHUECKH KOMHUYECKOE 03HAYAET «CMENTHOE» OT rped. komikos
«BECeNblif, CMENIHOW». OTa KaTeropus yHUBepcalbHas, TaK Kak BCE Ha CBETE MOXKHO
paccMmaTpuBaTh «KoMU4eckn». V3BecTHBIN amepukaHCKuil ncuxosor ['opaon Onmopt, npe3uaeHT
AMEpUKaHCKOM TCHXOJIOrMYecKor accouuanuu, obianaTens 30J10TOH Meaanun AMEpPHUKaHCKOTO
MICUXOJOTHYECKOro (hOHAA, CUMTA, YTO KU3Hb 3PEJIOr0 4YelOBeKa HE MOXKET OBITh IMpHUBs3aHA
TOJIKO K MOTPEOHOCTSIM U 00513aHHOCTSIM. UenoBek JOJIKEH MOoIy4yaTh YIOBOJIBCTBUE OT KU3HU U B
3TOM BaXXHYIO pOJIb WTPAeT CaMOOOBEKTHBALMS, - €r0 OTHOIIEHHE K ce0e M BHEIIHEMY MHpY.
OaHMM U3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB OJI00HOI caM000beKTUBALUU sBisieTcsl ;oMop. OH moMoraer
HaxXOJUTh PAaJOCTHOE M XOpoIlee B OOBIYHBIX CHUTyallWs, YTO OJIarOTBOPHO CKa3bIBAE€TCA Ha
oTHoIIeHusAX ¢ moaemu (Allport 2002, 51-59).

A.X. Macnoy, - oIMH U3 HEMHOTHX ICHXOJIOTOB, CEPbE3HO HCCIIEJOBABIINUX MMO3UTHUBHBIC
M3MEpEHUs] YEIOBEYECKOTO OTbITA. BhIIarommiics aMepUKaHCKUHN MCUXOJIOT BKIIOYHI O0JIaaHue
9yBCTBOM OMOpa B II€PEUCHb XapaK-TePUCTHK BBICOKOPA3BUTOM CaMOAKTyaIU3HPYIOMICHCS
an4HOCTH. OJIMH U3 MMyHKTOB XapaKTEPUCTUKU OOBIYHOIO YEJIOBEKA, y KOTOPOTO HUYTO HE OTHSATO,
riacuT: (unocodckoe, HeBpaxacOHOe TyBCTBO toMopa (Macmoy, Maslow 2008). 11 3T0T MOMEHT
0COOEHHO XOTeNoCch OBl MOTYEPKHYTh: OT CEAOH CTapHHBI M JO HAIIWX [HEH NPUPOIHO W
STUMOJIOTUYECKH IOMOp CBf3aH C J0OpOTOMl M J10OpOKENaTeNbHOCTBIO, SBIASCH 1O HCTOKAM
(OJIBKIIOPHBIM JKaHPOM, UAYIIUM U3 MIyOHHBI HAPOJAHOM MYIIIH.

B xome KynbTypHOTrO pa3BUTHUS BBIACIWINCH HPOHUS U IOMOP KaK Pa3HOBHUIHOCTH
amOuBasieHTHOTO cMmexa. [IpuTya o roMope TIacuT, 4TO pagoCcTh U TOpe BCTPETHIUCH HOUBIO B JIECY
1, HE y3HaB JPYT Ipyra, BCTYHIIN B OpayHbIil COI03, OT KOTOPOTO U POAMIICS IOMODP.

PE3YJIBTATBI U TUCKYCCHSI. IloHaTrsa HpoHUU U FOMOpa AJisi HaC 0COOEHHO Ba)KHBI,
TaKk KaKk OHM B pa3HOMl Mepe MpeICTaBIIEHbl B IMPEIMETE HAIlEro HCCIEIOBaHUS — KOPOTKUX
(OJIBKIIOPHBIX IOMOPUCTHUECKUX TEKCTaX, U HaM IMPEACTOUT OIpPENeIUTh YJIENbHBIH BEC ATHX
BHUJIOB KOMHUYECKOT0, Be/Ib HU B UYEM TaK HE OOHApYKUBAETCS XapaKTep JIIOJeH, KaKk B TOM, UYTO OHH
HaxoJsIT CMEIIHBIM. JTa HCTHMHA B OJMHAKOBOM Mepe NpHMEHHMMa KakK [0 OTHOLIECHUIO K
OTJIENbHBIM UHAUBHJIAM, TaK U K HALIUAM U OOIICHAIIMOHAILHOMY XapaKTepy.

KOMmop umeet paznudHble TUTEpaTypHble (HOPMBI — AHEKIOT WIH IIyTKa, MOHOJIOT M TUAJIOT,
paccka3, OCTPOYMHBIH OTBET cOOeceqHHKY M T.N. Ha3pIBaroT Takke mepexogHble pa3HOBUIHOCTH
IOMOpa MPOHUYECKOTO, OCTPOYMHOI'O, CAaTHPHYECKOrO, 3a0aBHOTO, a TaKXe HIKCIEHTPHYECKOTO.
PaccMoTpuM BkpaTiie 0COOCHHOCTH KaXKIOTO HUX M 00JIACTH UX TIPUMEHEHUS.

Hponwueit HazpiBaeTcs popma pedr, B KOTOPOM UCTUHHBIA CMBICI CKPBIT HJIA TIPOTUBOPEUUT
HCIOJNIb3yeMbIM ciioBaM. MpoHus co3iaer oulyueHue, 4YTo npeaMeT 00CyKIeHUs He TaKOB, KaKUM
oH kaxkercs. [lo onpenenenuio ApUCTOTENS, UPOHUS €CTh «BBICKA3bIBAHUE, COAEPKAIIECE HACMEIIKY
HaJ TeM, KTO TaK JACHCTBUTEIBHO AyMaeT». bonee xkecTkoi, 6eCKOMIPOMUCCHON (HOPMO UPOHHUH
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MOXXHO cyuTaTh capka3M. CIIOBO «HpOHHs» MPOMCXOAUT OT Tpeueckoro eipovia (sHpoHeia),
03HAYaIoLIEro «IPUTBOPCTBOY.
Cy1iecTBYIOT pa3nu4Hbie (POPMbI UPOHUH:
1. Ipamasi MpOHUS — CIOCOO0 NPUHU3UTH, NPHUAATH OTPHLATEIBHBIA WM CMEUIHON
XapaKTep OIMCBIBAEMOMY SIBJIIEHHUIO.

2. AHTHUPOHMS TPOTHBOIOJIOXKHA NPSAMON HPOHUM U IO3BOJISIET MPEACTABUTH OOBEKT
AHTUMPOHUU HEJOOIICHEHHBIM.

3. CamMoupoOHUS — UPOHHUSI, HATPABIICHHASI HA COOCTBEHHYIO ITEPCOHY.

4. HpoHMYecKoe MHPOBO33peHHMEe — COCTOSHHME IYIIH, MO3BOJSIONIEE HE NMPUHMMATh HA
BEpYy M CTEpPEOTHNBl M HE OTHOCUTBHCS CIHMIIKOM CEpPhE3HO K Pa3IudyHbIM
oOmienpu3HaHHbIM IIeHHOCTsM (Bergson 1992, 166).

CymecTByeT pacxokee MHEHHME, 4YTO 3Ta dYepra B HauOobIIeld Mepe CBOMCTBEHHA
anrimuyanaMm. M He 0e3 OCHOBaHHs, BEJb CaMO CJOBO «IOMOp» OJHHM M3 TEpBBIX OBLIO
ynotpebiaeHo B AHrimuu b. J[)KOHCOHOM B €ro caTHpHUYeCKHX KOMeAusX, K mnpumepy, «Bcsk co
cBoel mpuuynoi». B Bek [lpocBernieHuss B AHIIIMM FOMOp HaIlleNl OTPaKCHHE B TaK HA3bIBAEMBIX
«ceMeHbIX pomaHax» Punaunra, ['ongcmura, CMoneTT, a BepunHa omopa 18 Beka — mpo3sa C.
Crepna. Ero tpagunuu B 19 B. npoaomkun Benuyanmuii mactep romopa Y. Jukkenc. Komuueckoe
U €r0 COCTaBHAas — IOMOP, HOCAT OTIEYATKHM MEHTAJIIUTETA JKUTENIEH CTPaHbl U3y4yaeMoro si3bika. Hu
B YEM JIpYIrOM TakK HE MPOSBIIAETCS XapaKTep HApoAa, KaK B TOM, HaJ YEM OH CMEETCS U KaKUMHU
crioco0amu OH co31aeT 3P (HeKT KOMHUECKOTO.

Kak u3BecTHO, B OCHOBE KOMHUYECKOT'O JIEKHUT (PaKTOp HEOXKUIAHHOCTH U HECOOTBETCTBUS
oxxunanusm. CoznaTesib TEOPUM KOTHUTUBHOTO JTMCCOHAHCA COBPEMEHHBIN aMEPUKAHCKUN YUEHBIN
JI. ®ecTuHrep npunucal MPOTUBOPEUMBBIM 3HAHUSIM 00 OKpY’KaloLEM MHUPE MOTHBAIIMOHHBIN
CTaTyc, 3a CYET KOTOPOTO YYyBCTBO IUCKOM(OPTa MOXET OBITh IOCTHTHYTO C TIOMOIIBIO
KOTHUTUBHBIX METOAOB. [IpUMEHssI KOTHUTUBHBIN TUCCOHAHC, MOKHO «IOCTY4aThCsS» 0 YEIOBEKa
U TIOBJMATH HA CHENAHHBIM UM BBIOOp. DJIEMEHTHl KOTHUTHBHOIO JHCCOHAHCA COJEPKATCs B
oMope, (DONBKIOPHBIX TEKCTaX, KOTOPBHIE COAEPHKAT CUTYallWd, OIHWCHIBAIOIIME IUCTapPMOHHUIO
MBICIIEH, YyBCTB U TIOBEJCHHsS 4YeloBeKa. IHTemneKTyanbHbli KOH(DIUKT MEXKAY HOBOM
uHpopManmel U yXe MMEIOUIMMUCS MHEHUSMH, YCTAHOBKAaMHU M TPEACTABICHUSMH, Ha3BaHHBIN
KOTHUTHBHBIM ~ JIUCCOHAHCOM, MOOYXKIaeT TPOMU3BECTH TIEPEOLEHKY WHTEIUICKTyalbHBIX U
stndeckux nennocteit (Festinger 2004, 367-370).

Crnenmyet pa3nmudarh Kak CONUATBHYIO (QYHKITUIO KOMUYECKOT0, TaK U €r0 ()OPMBI, IMEIOIIIHE
pasnuuHble unoctacu. Ero 1enp 3akiitouaercss B TOM, 4TOOBI COAECTBOBATh N3MEHEHUIO MTOBEACHUS
JUYHOCTH HE TOJ| BIMSHHEM TpyOOro HaxumMa MM HEOOOCHOBAaHHOW MOXBaibl, - 3TH METOJBI
OIMHAKOBO HeA(P(EKTUBHBI, KaK MOKa3ajo HCClIeAoBaHUE McUxoioroB. KOMop, BhICTyHaromuin
M3HAYaIbHO KaK CIMOCOO YCTAaHOBJICHHMS KOHTAaKTa M Tepenayd HHPOpPMAIUH, MOXKET CIYKHUTb
00010JI0OCTPBIM OPYXKHEM CAMOKPHUTUKHU M KPUTHKH, OBITH CPEJCTBOM HAIAJACHUS U U300IMUYCHHUS,
a TaKXeE CIIYXHUThb IIUTOM, CPEICTBOM IICHUXOJOTMYECKOMW 3aIMThI OT MOpPAJIbHON arpeccuu Win
TEPpPOpa, a TaKKE CIOCOOOM COKPBITHS COOCTBEHHOTO HEraTUBHOTO COCTOSIHUSI MJIM OTHOIICHHS.
Kaxmoit Takoi coumanbHOM (YHKIMM COOTBETCTBYET CBOSL (opmMa BO3ACHCTBHS, YTO
JEMOHCTPHUPYET COCTABJICHHAS] HAMU TA0JIU1A:
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Taomauna 01

No ConmanpHas QyHKIUS IoMOpa DopMBbI TOAAYH FOMOpPA

KOMHGHC&TOPH&HI AOCTABJICHUEC PpPaAdOCTU, IIOJIOKUTCIBbHBIX

. aHEKJOT, IIyTKa
SMOILHI

IOMOpECKa, ¢enbeToH,
2 | CpencTBo ycTaHOBIIEHUS! KOHTAKTa U Iepeiayd UHpopManuu
IIyTKa, aHEKIOTHI

IOpUTYHA, TIOCIOBUIIBI U

3 | BociutarenbHO€E CpeCcTBO
TTOTOBOPKH

4 CpeI[CTBO MICUXOJOTNYECKOM 3aIUThI AaHCKIOT, KanaM6yp

HWpOHUs, CapKa3M, caTupa,
5 | JleMOHCTpalusi HEraTUBHOI'O OTHOLIEHHUS
HacMeIIKa

6 | OBpucTHUECcKas, pa3pyliaronias CTEPEOTUITbI AHEKJIOT

HezaBrucruMo OT ycliOBUI KU3HU U TIOJIMTHYECKOW aTMOC(EpBI, IOMOP B CBOHMX Pa3IMYHBIX
MIPOSIBJICHUAX NPUCYTCTBYET B XKHM3HM JII0OOTr0 MHAMBUAA U JIH000I HAIlMM M OCOOEHHO B YCIIOBHSX
JI€MOKPAaTUYECKOro 00IIecTBa, XapaKTepHOU YepToi KOTOPOTo sIBIIsieTCsl cBOOOa ciioBa. B cBs3u ¢
TUM TOJIUTHYECKUI IOMOp YTpaTWsl OBUIYIO TMOMYJSAPHOCTh M Ha TMEPBBIM IUIaH BBIXOAST
YHUBEPCAJIUM TIOBCEJHEBHOCTH, CEMEHHBIX CBA3€H, OTHOWEHWH 1noaoB U T.A. Cnucok
CYLIECTBYIOIIEH TEMAaTUKU BKJIIOYAET OKOJO MATUACCATH HauMeHoBaHui. IlpuBenem muiib
HekoTopele u3 Hux: 1. Boaurenu, moporu. 2. Perynspuas apmwus. 3. lllkoma u pomutenu. 4.
lNoctuannpl u chepa obcnyxkuBanusa. 5. Jletn m ux poaurenu. 6. MyXYMHBI ¥ KCHIIUHBI. 7.
JKuBoTHble M ux xo3seBa. 8. KoMmmbioTepbl M KOMIbIOTEpUIMKU. 9. Bpaun m memununa. 10.
[Momuuus, TamMoXHs, HajoroBas ciyxOa. 11. Mynerdunemel u ux repou. 12. Hapkxomansl u
ankoronuku. 13. Jluma apyroii HauumoHanbHOocTH. 14. Pectopanbl, nuBHble. 15 IlpomaBusl u
nokynatenu. 16. [lcuxuueckue 60bpHbIE U MenuKku. 17. Mobunbable u cmapTdonsl. 18. Pabora u
«pabotHnukm». 19. Cembst u ee odurarenu. 20. Pexiama u te, k10 ee cMoTpuT. 21. Penurus u te,
KTO BepHT. 22. OxoTa, ppldaiika, OXOTHUKH U PbIO0JIOBHL. 23. DpoTuka. 24. PoMaHTHKa 1 POMaHTHK.
25. HavyanpHuku u cexperapiuu. 26. Cka3zku ¥ cka304HUKH. 27. Cropt u cioprcMeHsl. 28. Tema u
npyrue poiactBeHHUKH. 29. Camonersl, mapoxonbl, noe3ga u mytemectsus. 30. Tropema, cyn,
yrojloBHUKH W anBokatbl. 31. Ilonurtuka, momutuku. 32. MCKycCTBO M HMCKYCCTBOBEIBI. 34.
KosoOotickuit tomop. 35. UYepnsrii tomop. 36. IlpukonbHbIC, CTpaHHBIE W HEMOHATHBIE. 37.
Hosoronnue. 38. IOpucnpyaenuus. 39. FOmop B kopoTkux mranumkax. 40. Bpeansie npuBbIUKH.
41. Tenedounnsie pasroBopsl. 42. [Tanuents! u Bpauu. 43. L{upkoBoii rtomop. 44. YTon0BHbII rOMOD.
45. Crynenueckue. 46. O0bsiBienus. 47. IHocTpaHHbIi romMop. 48. PaszHoe.

YHoMsiHEM yCTaHOBJICHHBIH HaMHU pa3dpoc TeMaTHUKU TEKCTOB IO Mpobiemam, Ooiee Bcero
BOJIHYIOIIIUM aHIJIMKACKOE W amepukaHckoe oOmiectBa: I. Myskuunbl U xkeHIUHEL II. Cembs. III.
Bpennsie npusbiuku. V. ®@unancoeie npobinemsl. V. Yepnsbiii romop. VI. Ilomutuka, crpana.
HoBbeiMu a1 mociiemHux JieT sBistoTcss TeMbl skojorun, HJIO, Ge3paboTuilpl, pekinambl U
Tenenepenad. MeHee 3Ha4MMBbl TEMBI, KacarolMecs TpaHCHopTa U nuTtanus. FOMop cran mmpoxo
MIPUBJIEKAThCSI B KOMMEPUYECKHUX LIEISIX B pekiiame, Oykierax, peKIaMHBIX pojiMKax, nepefgayax TV
IOMOPHCTHYECKOM HANpaBIEHHOCTH B KAadeCTBE CPEACTBA BO3JCHCTBMS Ha IOTEHLUAIBHOIO
MOKYTIATeNsl U 3pUTENs, Urpast pojib MATKO, HO 3 EKTUBHO AeicTByIommero 25-ro kaapa. Opeon
3ampeTa CHAT C MHOTUX COLIMAJIBHBIX TEM, M IOMOpP 4epe3 IOJOKUTEIbHBIE SMOIIMM y4acTBYET B
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PETYJSIIHUK YeTOBEYECKUX OTHOIICHUH, Kak Obl mepeaaBas GyHKIUU YKOpa U OCYXKICHUS JPYTHM
MIPOSIBIICHUSIM KOMHUYECKOT'O — UPOHUHU, CATHPE U CapKa3My.

OMOIMH, Kak H3BECTHO, 00pa3yl0T OCHOBHYIO MOTHBAIMOHHYIO CHCTEMYy YENOBEKa U
orpeneNndioT ero mnopeneHue. OAHAKO OTHOLICHHMS IOMOpa M CMeXa HEe CBOAMMBI K IPOCTOMY
TOXIECTBY: CHJIa CMeXa HE HaXOOUTCA B MPSIMOM MPOMOPIMHM C KadyecTBOM IoMopa. briBaer
JOCTaTOYHO DJIEMEHTOB IOMOpa, 4TOOBI BBI3BATH JIABUHY CMeXa B OOJIBIION ayIUTOPHU B CHITY
(U3NOIOTHYECKON 3apa3uTEIbHOCTH cMeXa. MI3BECTHO, YTO CMeX MPHUBOAMTCS B JICHCTBUE YCUITHEM
JBEHAAIIATH MUMUYECKUX MBIIIL, B TO BpEMs, KaK IMIPHU OTPULIATEIBHBIX SMOIMIX UX 3a/1€CTBOBAHO
BnBoe Oombiie. HeyaepkKuMblii cMeX, TPOMKHH XOXOT €I¢ HE IOKa3aTellb BHICOKOTO YPOBHS
IOMOpa, TaK KaKk YyBCTBO IOMOpa M CMEIIIMBOCTb — HE COBCEM OJHO U TO ke. TeM He MeHee,
KOMHU3M BCErJa OTOXIECTBISIETCS C 4YEM-TO CMENIHBbIM. AHTTUICKUN IOMOp, KaK MpPaBHIO, HE
BBI3BIBAET CMEXa JI0 CJIe3, M BHEIIHE OH Yalle MPOsIBIISETCS yIbIOKOW MM yecMemkoid. Bunumo, He
CJIy4aifHO B CIIOBApPHOM CTaThe aHTIUICKOrO (hpa3eoIornyeckoro cioBaps HaIpoOTUB ciaoBa humour
CTOWT JHIIb OAWH 000poT: a dry humour — «MaHepa OCTPUTH, TOBOPUTH CMEIIHBIC BEIIU C
HEBO3MYTHUMBIM BUIOM». OH NMPOWJLTIOCTPUPOBAH XapaKTEPHBIM MPUMEPOM, B3IThIM y C.Mooma:
«He was a wag and he enjoyed his own dry humour» (Kunin 1984, ctatess Humour). XapakrepHo
TaK)Xe TO, YTO HaM BCTPETUJICS €AMHCTBEHHBIN (paseonorusm co cioBoM England - Merrie/Merry
England, T.e. OykBansHO «Becenas Aurnus». O0e cioBapHbIe CTaThU KPAaCHOPEUYHMBO YKa3bIBAIOT Ha
SMOIIMOHANBHYIO0 OCOOEHHOCTD MPOSIBICHUS IOMOpA Y aHININYaH. AHEKAOTHI IIUPOKO HUPKYIUPYIOT
B aHrno¢oHHOW cpeze. IIpu 3TOM 1OMOp OCTPOBHOM AHIIMM M IOMOp KOHTHHEeHTanbHbIX CIIIA,
OTpaKEHHBII B aHEKIO0Te, MMeeT CBOI0 crenuduky. Eciau mepBoMy mpucymia cIAepKaHHOCTb U
TpeOOBaHME K COOJNIOJACHUIO PEYEeBOTO ATHKETa, MOPOW B HEaNeKBATHOW CUTYyalldH, TO IS
aMEpUKaHCKOTO FoMOpa Ooyiee CYIIECTBEHHBI JAPYTHE CTOPOHBI NEHCTBUTENBHOCTH, TOJISKAIIHNE
o0cyxnenuto. VpoHU3MPOBaTh MO-aHTIMICKH, - «TOYHO, CKPHITO WJIM JYKaBO BBICMEHBATB,
BBIIIYYHBATh, HO IIPU STOM BIIOJIHE MOJIOKHUTEIBHO, 0I00PUTEIBHO OTHOCUTHCS K TOMY, O KOM HJET
peub», - Haxomum ™Mbl y H.M. KonmakoBa (Kondakov 1976, 232). Camu TepMHHBI
«MPOHU3UPOBATHY» M «UPOHHUA» HECKOJIBKO PACXOISATCS B CBOEH OleHKe mpeameTa HacMmemku. Ot
WPOHUU HEIaJIeKo 10 capKa3ma, B TO BpeMs Kak HPOHU3UPOBATH MOKHO U JOOPOIYIITHO.

Ha3zoBeM, HaKoHeI], 3BPUCTHYECKYIO POJIb IOMOPA, MOOYKIAIOIIEro K TMOKOCTH MBIIUICHUS
paspylLIeHUEM CTEpPEOTUIIOB. B IoMOpe O0CO3HaeTcs M OTpaKaercs Wrpa CIyd4alHOCTEH U
OecKkoHeuHasi BAPHATUBHOCTh pa3BUTHs. Kaxkiaas 1oMopucTHyecKast KOPOTKasi HCTOPHSI UMEET CBOU
CKPBITBIN CEepPhEe3HBIN MOATEKCT, HEKOE TOCIaHUE, YUCIO TAaKUX IMOCBUIOB — MECCHDKEH, BIIOJHE
HCYHCIMMO U MoJAaeTcs kiaccupukanuu. B pesynbrare mpoBeIeHHOT0 HAMH paHee UCCIIEOBAHUS
1000 OpuTaHCKMX M aMEpPUKAHCKUX aHEKIOTOB, BBISABICHA crHenuduka OpPUTAHCKOTO U
aMEpUKAHCKOTO IOMOpa C KaueCTBEHHOM M KONMYECTBEHHON cTOpoH. OHa XapaKTepusyeT CBOETro
pona OoyieBblE TOUKH Ka)KIOTO OOIIECTBA, - JIATEHTHBIC MOXKeNaHUs 00 M3MEHEHUU CHUTYaIluH IO
Kaxaomy u3 nocsutoB (Diasamidze 2005, 98-92; 2017). B pe3ynbrate moctpoeHHass HAMH MOJIENb
OpUTAHCKOTO M AaMEpPHKAaHCKOIO IOMOpA, BKJIOYAIOLIas TPAJAUIMOHHBIC MOCHUIBL, IO3BOJMIIA
MOJIyYUTh TPEACTaBICHUE O cHenu(rKe aHTIMHCKOTO M aMEPUKAaHCKOTO I0MOpa, OTPAKEHHOTO B
KOPOTKHX (hOJTBKIOPHBIX FOMOPHUCTUYECKUX TEKCTaX.

SAKJIFOYEHHUE. Takum o06pa3om, (GopMbl BOIUIOMIEHUS KOMHYECKOTO XapaKTEPU3YIOTCS
pazHooOpa3ueM B 3aBHCHUMOCTH OT BBITIOJHSEMOW UMHU COIMAIBHON (DYHKIIMU: KOMIIEHCATOPHOM,
COCTOSIIIEH B JOCTaBICHHM TOJOXHUTEIbHBIX SMOIMMA, KOMMYHUKATUBHOM, IHUIAKTUYECKOM,
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3alUTHON M 3BpHCTquCKOﬁ. Ha COBPCMCHHOM  3TallC Haunboee BOCTpC6OBaHHOI71 u
yr[OTpC6HT€J'ILHOI>i B (I)OJ'IBKJ'IOpe SABJIICTCS KOPOTKasA IOMOPUCTHUYCCKAA UCTOPUA, UK aHCKAOT, IO
IIUPOTEC OXBaTa COLIUAJIBHBIX (1)}’HKI.[PII71 mpeBOCXOoAd1Iasl BCEC OCTAJIbHBIC (I)OpMLI IMPOSIBJICHU A
KaTCropuu KOMHU4YCCKOIo.
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Abstract. Though many scholars and teachers point out the significance and benefits of formative
assessment it is not a widely adopted practice in the higher education learning environment. Higher
education institutions need to support enhancing of teaching and learning process by implementing formative
assessment tools in the academic courses. The paper emphasizes the importance of formative assessment
and introduces innovative tools: Open Digital Badges, Group Reflective Diary and Critical Friend
Approach. Sokhumi State University, Georgia started piloting of these tools in the academic year of 2019-
2020. Piloting has been carried out in the Bachelor programs of the faculty of Education Sciences, one of the
5 faculties of the university. It is planned to implement the tools in the educational programs of all the five
faculties of the University, at Bachelor, Master and PhD levels. The lecturers show great interest in the
innovation and agree on the fact that application of these tools can improve teaching and learning process,
increase student motivation and enhance their achievement.

Keywords: formative assessment, tool, teaching and learning process
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Annoranus. Hecmorps Ha TO, YTO MHOTME y4YeHble M NPENOAaBaTENId OTMEYAIOT BaXHOCTb M TIOJB3Y
(opMaTUBHON OLCHKH, OHa HE SBISETCA IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOW NPAKTHKOH B cdepe BBICIIETO
obpazoBaHus. BricmuM y4eOHBIM 3aBeICHHSIM HEOOXOINMO CONEHCTBOBATH COBEPIIICHCTBOBAHHUIO YUICOHO-
MeIarornYecKoro mpolecca MyTeM BHEIPEHUs] HHCTPYMEHTOB ()OPMAaTUBHON OIICHKH B yueOHbIe Kypchl. B
JOKYMEHTE MOTYEPKUBACTCSI BAXKHOCTH (POPMATHBHOM OLIEHKM M BBOAATCS MHHOBALMOHHBIC HHCTPYMEHTHI:
Omkpwimsie yugposvie 3nauxu (Open Digital Badges), epynnoeoil peghnexcugnviii oneenux (Group
Reflective Diary) u nooxoo "kpumuuecxoeo Opyea" (Critical Friend Approach). Cyxymckuit
rOCy/IapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET, [[)KOp/KHS Hadaj anmpoOannio 3TUX WHCTPpyMeHTOB B 2019-2020 yueGHOM
roay. [TumorupoBanue OBUIO OCYIIECTBICHO B OakallaBpCKHX MporpaMmax (akynbTeTa MeaarormyecKux
HayK, OJHOTO W3 5-TH (aKynbTeTOB yHHBepcuTeTa. llmaHupyercss BHEOPUTb 3TH WHCTPYMEHTHI B
o0pa3oBateibHbIe IPOTPaMMBbl BceX MATH (aKyJIbTETOB YHHBEPCUTETA, Ha YpOBHE OakanaBpa, Marucrpa u
Jnoktopa Hayk. [IpermonmaBarenu mposBISIOT OOJBIION MHTEPEC K HOBOBBEICHHAM M COTJIACHBI C TEM, YTO
MPUMEHEHUE 3THUX HHCTPYMEHTOB MOJKET YIJIyYIIWTh MPOLEcC MNpenoJaBaHusi M OOydYeHHs, MOBBICUTH
MOTHBAIIHIO CTYACHTOB U YIIyUYIIUTh X YCIIEBAEMOCTb.

Knrwouesvie cnosa: hopmaTuBHas OLIEHKA, HHCTPYMEHT, MPOIECC NPENOAaBaHus U O0yUeHUS

INTRODUCTION

Implementing formative assessment in higher education system is critically important. Higher
education students need be more independent and self-directed learners: students need to set
learning goals, get engaged in the learning process and evaluate their own learning. Formative
assessment helps to shape learning, achieve learning objectives and finally positively affects the
summative assessment results.

Sometimes teaching process requires to be modified based on students’ needs or students need to
adjust their own learning based on the evidence of their progress and formative assessment is a
good opportunity for both the teachers and the students to make changes in their teaching and
learning process. Formative assessment allows teachers to monitor the progress of students, helps
them identify learning needs and problems and they plan the next steps and adjust their teaching
strategies according to the needs of students. Formative assessment is essential for students as well,
it promotes student learning in three ways: motivation to study, awareness of their own learning and
the effects on learning. Formative assessments require students to continually reflect on their
learning and when they know what they are doing well and what they need to work harder on, it
helps them manage their own learning and move forward to the desired goal. Wiliam and
Thompson (2007) discuss three processes of formative assessment: establishing where the learners
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are in their learning, establishing where they are going and establishing what needs to be done to get
them there (Wiliam & Thompson 2007, 63).

Formative assessment refers to a broad variety of methods used by teachers to perform in-process
assessments of student comprehension, learning needs and academic achievements. It can also be
used by students to become aware of their progress. According to Black and Wiliam (1998)
formative assessment consists of “all those activities undertaken by teachers and/or by their
students, that provide information to be used as feedback to modify the teaching and learning
activities in which they are engaged” (Black & Wiliam 1998, 7). This detailed information helps
teachers to improve their instruction as well as student learning. Teachers identify learning needs
and problems and students develop an understanding of their strengths and weaknesses. According
to Popham (2008) “Formative assessment represents evidence-based instructional decision making.
If you want to become more instructionally effective, and if you want your students to achieve
more, then formative assessment should be for you” (Popham 2008, 15).

As Brown (2004) stated there are different reasons that will impact on teachers’ choice of
assessment instruments: to motivate students, to encourage activity, to provide guidance and
feedback for remediation, grading and selection and these instruments may include the wide
diversity of under-used methods that are suitable in different contexts (Brown 2004, 82). Sokhumi
State University of Tbilisi, Georgia started piloting some tools of formative assessment - Open
Digital Badges, Group Reflective Diary and Critical Friend Approach in the framework of EU
Erasmus+ project ASSET (Assessment Tools for Higher Education Learning Environment) in the
academic year of 2019-2020. Piloting has been carried out in the Bachelor programs of faculty of
Education Sciences, one of the 5 faculties of Sokhumi State University. We consider that
implementation of the tools should involve all the five faculties and at all - Bachelor, Master and
PhD levels.

OPEN DIGITAL BADGES

Open Digital Badges is emerging trend in educational technology and present a new means of
assessment. They are extensively used in Tallinn University. Open badges, digital badges and
educational badges are used as synonyms. They are open and visible to everybody and they are
shared in the digital environments. Open Digital Badges “acknowledge and make visible skills and
competencies needed for the workplace but which are neither “taught” nor assessed in formal
environments” (ASSET 2018a, 4). Open Badges can be used in distance learning as well as in face-
to-face learning formats. The Open Badges system helps to get individual profile of each student at
the end of the course by collecting digital badges reflecting all specific skills and knowledge based
on instructional content. Students are rewarded with specific badges upon completion of particular
learning topic or task. At the end of the course digital badges can be shared on a special online
platform, e.g. social media or electronic portfolio. The accumulation of the badges has an impact on
the student’s final grade. As indicated in Open Digital Badges there are different types of badges:
outcome-based badges, multiple level of badges (regular, golden, silver or bronze badges), multiple
learning pathways (researcher, practitioner, wikipedist), broken badges (to point out unwanted
behavior, for example, being late with assignments), etc. (ASSET 2018a, 9).
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GROUP REFLECTIVE DIARY

Reflective diaries are also referred to as learning diaries/journals, or learning/response logs. As
stated in Group Reflective Diary “applying reflective diary in pedagogical practice in Higher
Education Institutions helps students to analyze their own learning process, identify gaps, and plan
for improvement” (ASSET, 2018b, p. 3). The goal is to encourage students to explore their
thoughts. Minot (2008) expresses that Reflective Diaries allow students to reflect on their beliefs,
values, experiences, and assumptions that influence their learning, as well as their development and
progress over time (Minot 2008, 56).

In Reflective diary prompting question taxonomy is shown that reflective journal writing covers
different dimensions: cognitive, behavior and emotions. Some questions of the diaries are: what
have I learned? Why should I learn this? What else do I need to learn? What can I do in order to
gain a better understanding? What experiences can I gain from this activity to improve my learning
skills? What strategy have I used in learning this topic? How have we worked as a group? How can
I make this strategy more effective? How did I feel during the activity? What did I like or dislike?
How can I improve my feelings towards the activities? The questions are also organized in a)
academic development, b) professional development and c) personal/group development categories
(ASSET 2018b, 9-11). Students are learning how to reflect upon their learning. These reflections
allow teachers to get to know their students better, understand their strengths and weaknesses and
improve the teaching/learning process.

CRITICAL FRIEND APPROACH

As citied in Critical Friend Approach “the idea of a “critical friend’ or ‘critical colleague’ was first
recommended by Stenhouse (1975) as a ‘partner’ who can give advice and is working with the
teacher—researcher in the action research on face-to-face basis” (Stenhouse, 1975 cited in ASSET
2018c, 4). Critical friends act as professional friends. it is indicated that the “critical” aspect relates
to the task and the “friend” aspects relates to you as a person (ASSET 2018c, 6). A critical
friendship requires trust and building a safe environment for its participants. Types of Critical
Friend Approach are: individual (between 2 students) and group (4-6 students). Critical Friend
approach gives students an opportunity to develop reflective, analytical, critical, metacognitive and
collaborative skills. Critical Friend approach ensures delegating responsibility for students, respect
for different opinions and build trust-based relationships. Students learn how to provide effective
feedback. They give both warm (positive) and cool (critical) feedback. It is given in a supportive
tone and practical suggestions are provided. Students understand positive effects of formative
feedback and collaboration, it increases their readiness to study novelty, increases readiness to
criticism and the atmosphere of mutual trust and mutual assistance occur in the group.

CONDUCTED SURVEY

Sokhumi State University has conducted trainings for its academic staff to increase awareness of
formative assessment and the above-mentioned tools. 40 lecturers participated in the training
sessions in total. Before the trainings we carried out a survey to get information how aware the
lecturers were of formative assessment and if they used any tools of formative assessment in their
practice. There were 3 questions it the questionnaire. A little survey was also carried out after the
trainings. It informed us how the lecturers perceived the assessment tools of formative assessment
delivered at the training sessions. The questionnaire included 3 questions in the questionnaire.
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RESEARCH FINDINGS

In the survey conducted before the trainings, to the question “Do you use formative assessment in
your teaching in higher education environment? If yes, what tools do you use?” majority of the
lecturers answered that they don’t use formative assessment tools in their teaching.

To the second question “Have you heard about Open Digital Badges, Group Reflective Diary or
Critical Friend Approach? If yes, which one are you aware of?” only 15% of the lecturers (6
lectures) answered that they have heard about any of the above-mentioned tools.

To the third question “Tick the formative assessment tools you use in your teaching in higher
education environment? Open Digital Badges, Group Reflective Diary, Critical Friend Approach or
none of them” all the participants of the trainings ticked the answer “None of them”.

In the survey conducted after the trainings, to the question “Do you think formative assessment
tools - Open Digital Badges, Group Reflective Diary or Critical Friend Approach - can improve
teaching and learning process?” the answers were distributed this way: 37 lecturers -Yes, 1 lecturer
- No, 2 lecturers - I don’t know

Figure 01
40 37
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20
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1 2
0 — | |
Yes No I don't know

To the second question “Are you willing to use formative assessment tool - Open Digital Badges,
Group Reflective Diary or Critical Friend Approach - in your teaching?” 36 lecturers answered —
Yes, 4 of the lecturers — I don’t know, None of the lecturers - No.
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Figure 02
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To the third question “Which of the formative assessment tools attracted your attention most of
all?” the percentage of the answers looks like this: Open Digital Badges — 10 lecturers, Group
Reflective Diary - 4, Critical Friend Approach — 10 lecturers, All of them — 16 lecturers, None of
them — 0.

Figure 03
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CONCLUSION

In conclusion, the survey conducted by Sokhumi State University showed that the academic staff of
the university has little knowledge about formative assessment and for big majority of them tools
such as Open Digital Badges, Group Reflective Diary and Critical Friend Approach is a novelty in
the education sphere. The tools have arose a big interest in the participants of the trainings, they all
agreed on the fact that the discussed tools in the trainings can contribute to the teaching and
learning process, make it more effective and the majority of the lecturers expressed their desire to
get more information about the application of the tools and implement them in their teaching
courses.

91



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

LIST OF REFERENCES

ASSET (2018a). Open Digital Badges. Assessment Tools for HE Learning Environments.
Project number  585587-EPP-1-2017-1-IL-EPPKA2-CBHE-JP.  Retrieved  from
https://www.asset-erasmus.com/

ASSET (2018b). Group Reflective Diary. Assessment Tools for HE Learning Environments.
Project number  585587-EPP-1-2017-1-IL-EPPKA2-CBHE-JP.  Retrieved  from
https://www.asset-erasmus.com/

ASSET (2018c). Critical Friend Approach. Assessment Tools for HE Learning Environments.
Project number  585587-EPP-1-2017-1-IL-EPPKA2-CBHE-JP.  Retrieved  from
https://www.asset-erasmus.com/

Black, P.J. & Wiliam, D. (1998). Assessment and classroom learning. Assessment in
Education: Principles, Policy and Practice. 5(1). 7-74

Brown, S. (2004). Assessment for learning. Learning and Teaching in Higher Education, Issue
1, 81-89.

Graham, A. & Phelps, R. (2003). Being a teacher: Developing teacher identity and enhancing
practice through metacognitive and reflective learning processes. Australian Journal of
Teacher Education, 27(2), 11-24.

Hardavella G, et al. (2017) How to give and receive feedback effectively. Breathe, 13(4), 327—
333.

Minott, M. A. (2008). Valli’s typology of reflection and the analysis of pre-service teachers’
reflective journals. Australian Journal of Teacher Education 33(5), 55-65.

Popham, W.J. (2008). Transformative assessment. Alexandria, VA: Association for
Supervision and Curriculum Development

Wiliam, D. & Thompson, M. (2007). Integrating assessment with instruction: What will it take

to make it work? The future of assessment: shaping teaching and learning, 53-82.
Retrieved from https://discovery.ucl.ac.uk/id/eprint/10001162/

For citation:

Tsulaia, N. & Adamia, Z. (2020) Formative assessment tools for higher education learning
environment. International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ”
(ISPOP). Scientific Journal “WEST-EAST”. Vol. 3, N1 (March, 2020). pp. 86-93. doi:
https://doi.org/10.33739/2587-5434-2020-3-1-86-93

Jns uuTupoBaHus:

Hyaana, H., Anamus, 3. K. (2020) UactpymeHTsl (hOpMaTUBHOMN OLICHKH AJIS cpesibl 00yueHHs B

BhIcIIeM oOpa3oBaHuu // International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-
EAST ” (ISPOP). Scientific Journal “WEST-EAST”. Vol. 3, N1 (March, 2020). C. 86-93. doi:
https://doi.org/10.33739/2587-5434-2020-3-1-86-93

Information about the authors:

Nino Tsulaia - Doctoral student of Education Sciences of International Black Sea University,
Lecturer of General English and English language teaching methodology at Sukhumi State
University (Georgia)

e-mail: ninotsulaia0l@gmail.com

92



“WEST-EAST” Vol 3, Nel (March, 2020)

Zoia Adamia — PhD, prof., Research worker of Institute of Russian Language and Literature at
Tskum-Abkhazian Academy of Sciences, inviting professor at Sukhumi State University, Editor-
in-Chef of Scientific Journal "WEST-EAST", Deputy Director of the International Scientific-
Pedagogical Organization of Philologists "WEST-EAST" (Georgia).

e-mail: a.zoia777@gmail.com

Caenenust 00 aBTopax:

Huno Hynauna — nokropant Mex1yHapogHoro YepHOMOPCKOTO YHUBEPCUTETA, JIEKTOP
AHTJIMICKOTO SI3bIKa U METOMKH IIPEeNolaBaHUs aHTTUMCKOro A3bIKa B CyXyMCKOM
rocyaapcTBeHHOM yHuBepcutete (I'py3us)

e-mail: ninotsulaia0l@gmail.com

3051 Anamusi — noktop ¢unonoruu, npo¢., MHCTUTYT pycckoro si3plka M auTeparypsl LIxym-
Abxa3ckoil AkagemMMuM Hayk, npuriameHHbEi mpodeccop CyXyMCKOTO ToCyZapCTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa. | naBHbIM penakrop Hay4yHoro xypHaina « WEST-EAST». 3amecturens aupekropa
MEXAyHapOAHON HayYyHO- NI€arorn4eckoi opranuzanuu guiionoros «3anag-Bocrok» (I'py3us).
e-mail: a.zoia777@gmail.com

Manuscript received: 12/12/2019
Accepted for publication: 01 /17/2020
Pykonuce momyyena: 12/12/2019
[Tpunsrta k nevatu: 01/17/2020

93



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

DOI: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2020-3-1-94-105

THE MYTH OF RUSSIAN STUPIDITY IN RFL LESSONS
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Abstract. This study addresses the use of folklore materials among advanced and intermediate-level
students of Russian. Special attention is devoted to the Russian folk character Ivan the Fool, the myth of
Russian stupidity, and mechanisms by which the theme of foolishness presented in Russian folklore and
literature. The paper focuses on the reading Russian fairy folk tales of Ivan the Fool (Leo Tolstoy’s “The
Tale of Ivan the Fool and his two brothers” and the tale “Before the Cock Crows Thrice” by Vasily
Shukshin) and the interpreting Russian proverbs and sayings about fools which are shown as conceptions of
the myth of Russian stupidity. It was determined that the use of Russian folktales and proverbs as curriculum
materials have a great educational significance, linguistic importance on Russian language teaching, as well
as on the Russian language acquisition. Furthermore, folklore materials are considered efficient tools for
foreign students’ deeper insight into Russian mentality and folk lore.

Keywords: Russian as a foreign language lesson (RFL lesson), folklore materials, fairy tales, Ivan the
Fool, the myth of Russian stupidity

MU® O PYCCKOM I'TYIIOCTH HA YPOKAX PKA

Hartaabs Bnagumuposna Politoepr
Kanauaar ¢puiosioruyecKux HayK, JIEKTOP
Xaiidckunii YHUBepcUTeT
(Xatida, N3panip)
e-mail: roitbergnatalia@gmail.com

AnHoTamus. B craTthe paccMaTpuBaeTcs MCIOIB30BAaHHE MAaTEPHAIOB YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA HA
ypOKax PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO CTYACHTAM CPEIHEr0 W MPOABUHYTOro ypoBHel. OTaenbHOE
BHUMaHUe yJeleHo oOpa3y MBaHa-nypaka, MUY O PYCCKOH TIYIOCTH M CIIOco0aM pernpe3eHTalud TeMEbI
«IPOCTOPUILCTBAY B PYCCKOM (oibKiIope U nuTepaType. B craThe cenmaH akIGHT Ha aHaIHM3e PYCCKHX
HapoIHEIX cka3ok 00 MBane-mypake («Ckaska 00 MBaHe-gypake u ero aByx oparbsx» JIbBa Tomnctoro u «Jlo
TpeTbux neTyxoB» Bacummsa IlykmunHa) ¥ MHTEpOpeTalMd PYCCKUX HAPOTHBIX TOCIOBHII O Iypakax.
MHorue U3 pyccKux MOTOBOPOK U BBIPAKEHH MOKa3aHbI KaK KOHIENIUWU MH(Da 0 pycckoi rmymoctu. [lo
MHEHHUIO aBTOPA, MCIOIB30BAHUE PYCCKUX HAPOIHBIX CKA30K M MOCIOBHUI] KaK YYeOHOTO Marepualia NMeeT
OrpOMHOE 00pa30BaTEIIbHOE 3HAYCHUE U JIMHTBUCTUYECKYIO IICHHOCTh NMPU 00YYEHUU U YCBOCHUHU PYCCKOTO
S3bIKa WHOCTPAHHBIMU CTYJICHTAMH, a TaKKe 3HAYMTENHHO PACIIUPSET UX BO3MOXKHOCTH O3HAKOMIICHHS C
PYCCKOH MEHTAILHOCTHIO U (DOTBKIIOPOM.

Knioueevie cnoea: ypox pycckoro s3bplka kKak wHOcTpanHoro (ypok PKH), marepmansl ¢oibkiiopa,
BOJIIICOHBIEC CKa3kH, MIBaH-aypak, MU 0 PyCCKO# IIynocTu
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INTRODUCTION

Russian culture is rooted in hundreds of years of traditions, customs, beliefs, folktales which
passed down from generation to generation. Many customs and practices still exist in Russia today.
The main aim of this paper is to present the possible and efficient ways and techniques to use
different folklore materials in Russian as a foreign language (RFL) lesson for advanced and
intermediate level students. The additional purpose is to trace the literary and cultural mechanisms
by which the theme of stuck hero (Ivan the Fool) developed in Russia from the early nineteen
century (the traditional fairy folkloric tales for children) through the classical period ( “Ivan the
Fool and his Two Brothers” (1886) a literary fairy tale by Leo Tolstoy) to our days (contemporary
literary works about Ivan the Fool — for instance, Vasily Shukshin’s fairy tale “Before the Cock
Crows Thrice” (1975)). In this way one could illustrate to students an evaluation of Ivan the Fool
character.

Undoubtedly, folkloric fairy tales of the fool and proverbs about stupidity played a leading
role in this process. At the same time, however, it is necessary to pose questions about the
relationship between folkloric tradition and the contemporary context in which the conception of
foolishness is actualized. Naturally, understanding of Russian both traditional and modern culture is
impossible without a deep insight into Russian culture and Russian folklore. The latter represents
the Russian identity through folk songs, proverbs, and so on. One of the most ancient folk genres is
the tale.

A folktale (or folk tale) is a wonderful phenomenon of Russian national culture. The folk
tale is a typically short magical story that usually features folkloric fantasy characters. Folktales are
of three kinds: animal tales, tales of everyday life, and magic (fairy) tales. The use of latter in RFL
teaching will be considered in this paper. I prefer to use the term “fairy tale” as more common one.

Russian fairy tales share many plots with European, American, Asian tales, legends, and
myths. Since, foreign students can easily guess that certain Russian folk heroes and Russian fairy
tales’ plots correspond to the ones of their own native culture. It is not surprising, then, that fairy
tales are a good source for motivation in RFL learning that help increase students’ interest in values
across cultures and provide them with a cross-cultural experience.

Fairy tales may be used to expose students to the essential cultural and ethical national
elements, codes and key concepts of both the target culture and the native one: “From the earliest
stage of storytelling, oral tales and their manifold retellings have served [...] to educate audiences
about valuable life lessons and universal truths” (Schwabe, 3). Teachers can use these qualities of
folktales to engage students in RFL learning and encourage respect for Russian culture.

Use of folk fairy tales offers students an excellent opportunity also to involve with authentic
cultural texts of the Russian folkloric tradition yet enrich themselves by understanding better and
deeper the socio-cultural reality of Russia. For many investigators, there is a strong tendency to
assume that use of folktales “can act as a bridge for arousing cultural awareness” (Ajibola, 248),
and is a “valuable rich cultural and linguistic recourse to teach a foreign language” (Nhung, 23) that
should be integrated in foreign language teaching.

REVIEW OF LITERATURE
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Some of scholars analyze certain methodological techniques of the folk tales text use for the
linguistic and cultural purposes, emphasizing their educational significance and value (Lwin, 2015;
Merrill, 2016; Prastiwi, 2015; Taylor, 2006). As for using Russian fairy tales in RFL teaching,
many researches point out its effectiveness (Arysheva, 2014; Barsukova-Sergeieva, 2013;
Fliantikova, 2016; Shylko, 2012). Other investigators stress fairy tales’ role in representing Russian
mentality (Bordovskaya, 2005) as well as the cultural and linguistic importance of fairy tale in RFL
lessons (Igoshina, 2003; Trygub, 2006). Recent new works on foreign-language methodology deal
with cultural potential of screened Russian folk fairy tales and analyze certain ways of their using
(Abdarahmanova, 2010; Krivonos, 2010; Matveenko, 2013). Importantly, some researchers
emphasize folk hero fool’s great role in shaping national identity of Russia and its great influence
on perception of Russia in contemporary world (Vorkachev, 2017; Zaharenko, 2004; Trubetskoi,
1995).

Therefore, using fairy folktale in RFL lesson gives to foreign students a chance to promote
understanding of Russian traditional culture and have a deeper insight into Russian rituals and folk
belief. It is impossible to involve students in Russian cultural context and — more widely — in
Russian worldview without pointing out the special features of Russian national character and
mentality. Sic, I would offer literary folk stories (Tolstoy’s and Shukshin’s fairy tales of Ivan the
Fool) and numerous proverbs and sayings about Ivan the Fool for RFL class.

RESULTS AND DISCUSSIONS

The following issues will be highlight below: how Ivan the Fool represents the “Russian
fool” of our time; how this stock character (Ivan the Fool; Ivan Durak; Ivanoushka the Simpleton)
has changed over time (folklore — the classical period — the Soviet epoch); how Ivan the Fool is
represented in folkloric tradition and in modern literature; how Russian proverbs and common
sayings about foolishness provide a deeper understanding of the phenomena of Russian stupidity
and could help decode the world of Russian fairy tale.

Fairy-tale heroes largely divide into two constrastive types: “the handsome, desirable prince
[...] or the irresponsible youngest of three sons, often signally named Ivan the Fool (Ivan
Durachok), who lolls indolently on the stove” (Goscilo, 2005). The latter one merits special
attention because emerges as both naive looser and lucky winner.

Ivan the Fool is one of the folklore favorite heroes, the most popular, yet paradoxical
folktale character. Generations of Russian children grew up reading folk fairy tales of “Ivan-durak”.

It could be argued, that Ivan the Fool created what could be called the myths of Russian
stupidity, myths that were developed and canonized not in fiction but in folklore. Indeed, it would
be fair to say that Ivan the Fool became the source of a certain number of myths of Russian
foolishness. The most popular Russian tales of the Fool are “Emelya the Simpleton”, “The Tale of
Bova the King’s Son”, “Ivan the Fool”, and “The Three Kingdoms”. Each of them is an excellent
example of how one can provide students material to dissect the key concepts of Russian way of
thinking: “Ivan the Fool for the Russian culture is the “People’s favorite character” (Trubetskoi),
he is “the all-Russian national hero” (Semyon Frank), and making a fool of himself, the perception
of himself as a silly, stupid man is “the self-consciousness of the Russian people” (Andrey Platonov
)” (Vorkachov,19).
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Ivan the Fool (Russian: MBan-nypak, [van Durak) is a stock character of lucky fool. He is a
very simple-minded. It often seems, that his deeds are senseless, his actions are impractical.
However, Ivan the Fool is rarely the fool, he is merely perceived as such. In his investigation of
Russian folk belief, Sinyavsky (Sinyavsky, 38) argues: “The Fool’s luck changes not because he is
wiser, but because he is still doing the most idiotic things. Idiotic behavior turns out to be an
indispensable condition of happiness — the condition for the coming of divine or magic powers”.

One would see Ivan the Fool simply as a symbol of national stupidity and laziness, since he
is often portrayed as lazy or foolish. However, using cleverness and tricks he usually emerges
winner. One should mention that Ivan the Fool is associated with the hero-fools of the other

countries’ tales: “the folktale Fool is known and loved not only by the Russians. He is international
hero” (Sinyavsky, 39). Indeed, Russian stock character Ivan the Fool corresponds with
the German Hans Dump (Hénsel; Stupid Michel) , English John (or Jack), Italian Juvadi, Peruonto,
and Peter the Fool, Polish Jasio, Greek Halfman, Jewish Schlumiel and Schlimazel, Danish Lazy
Lars, and many others. One of the possible literary (not folkloric) texts that can be analyzed on RFL
lessons is an author's tale about Ivan the Fool. It exists in several variants: for example, Maxim
Gorky's “Pro Ivanushku-Durachka”, Vagner’s “Dva Ivana”, and so on. [ would refer to Leo
Tolstoy’s the tale of Ivan the Fool.

1. Tolstoy’s tale of Ivan the Fool. The story (the full title is “The Tale of Ivan the Fool and
his two brothers, Semyon the Soldier and Taras the Big-Belly, and of his sister Malyana the Mute,
and of the Old Devil and the three Imps™) describes the struggle of three brothers (Ivan the Fool and
his two brothers) and the Old Devil. Events described are quite trivial: Semyon and Taras have
taken from Ivan the Fool part of the inheritance he received from their father.

However, there are some spirits characters (the Old Devil and the Three Imps) and magic
motifs (Imps disappearance: “No sooner had Ivan said “God” than the imp plunged into the earth
like a stone into water, and there was nothing to be seen but a hole” (Tolstoy, 108); each imp
promice to Ivan grant his wish: “Don’t hurt me! — said the imp. — I will do whatever you wish!”
“What can you do?” “Anything you wish. You have only to tell me!” (Tolstoy, 107)). Therefore, the
story turned into the fairy tale. Ivan the Fool is identified and usually interpreted with the fool in his
nickname, abilities, and appearance that are reminiscent of a stupid man (a dirty man dressed in
rags; simplicity, naivety, homeless). Sic, when Semyon the Soldier asks his father to give him his
share, the father says: “You brought nothing into my house, why should I give you a third part? It
would not be fair to Ivan”. Semyon has an excellent argument, he replies: “But you know he’s a
fool”. Taras the Big-Belly also comes to his father to take his share. But the old man was unwilling
to give Taras anything either, because it would not be fair to Ivan, Taras replied like Semyon: “He’s
a fool! He cannot marry, no one would have him” (Tolstoy, 104). What about Ivan the Fool? Every
time he says: “Well, why not? Let him have it”. Moreover, when Semyon and Taras had lost their
estate and had come home to live with their father and Ivan, their wives both objected to Ivan’s
smell and wanted him to go out: “You don’t smell good, Ivan. You’d better go eat in the entry”.
And this time he too said the same: “Well, why not?”. (Tolstoy, 113). However, finally, despite of
all the troubles, Ivan became the triumphant and Tsar: “Ivan steel lives to this day, and people flock
to his kingdom to live”. Moreover, he is still generous and friendly to everybody: “And whenever
anyone comes and says: “Feed us,” Ivan says: “Well, why not? Stay with us and welcome”
(Tolstoy, 137).
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Have students to discuss answers to the following questions: What interesting things —

probably you didn’t know before — about Russian people of that time, their fears and hopes, have
you learned? What moral lessons does the story of the fool teach? What can you say about the
major characters in these fairy tales? What do folk tales teach us about Russian culture? What
elements have been identified as typically ‘Russian’? The topics of discussion predominantly will
focus on characters the tale and their specific features. In conclusion, one can deal with exposition
and resolution of Ivan the Fool character specific role in this tale.
2. Vasily Shukshin’s «Before the Cock Crows Thrice». In general terms, one could say that
literary works of Ivan the Fool used the myths of foolishness that folklore tradition had proposed. It
is likely that the Soviet Russian authors had the literary sophistication to use Ivan the Fool folk tales
consciously ignoring the formal ambiguity inherent in the naive character.

I’'m not suggesting that modern writers necessarily had to modify large portions of their
works to conform to the folklore myths. Nevertheless, they organized and interpreted their plots and
heroes in accordance with patterns drawn from folklore tradition. Therefore, Ivan the Fool tales
turned out to be coloured by the books that are familiar to most readers.

It is hard to determine whether the patterns of foolishness proposed by folklore reflected

preexisiting cultural myth or whether they created them. Most probably, both processes were at
work. At the very least, the modern authors canonized the myths relating to foolish character in
literary form.
There is a several fairy tales and verses in contemporary Russian literature that represent Ivan the
Fool plot, they are following: Irina Batyi’s “Chego pozhelat® Duraku” (Batyi, 2008); N.A.
Sulima’s “Skazka o Ivane Zareviche I ob odnom iz iego podvigov” (Sulima, 2008), Vasily
Shukshin’s «Before the Cock Crows Thrice» (Shukshin, 2005), and so on. The latter one is
considered to be the most odious and important contemporary interpretation of Ivan the Fool story.

Shukshin’s story (the full title is “A Tale about Iven the Fool, how he Traveled Beyond the
Thrice-Ninth Kingdom to Acquire Some Wits and Wisdom™) belongs to fairy-tale Soviet discourse
which is dual, yet paradoxical: “The paradox of fairy-tale discourse within Soviet cultural identity
may be defined by its dual function: it simultaneously shapes the luminiscent anima an the dark
aspects of the Soviet collective unconscious, its shadow [...] The only difference between te Soviet
fairy tale and the traditional tale for children is the fact that the Soviet fairy tale focuses on social
life and social conflicts rather than on inner life and the mental processes of an individual”
(Lipovetsky, 2005).

At first glance, the focus on Ivan’s deeds and destiny seems contradictory in a fairy-tale
Soviet discourse that embraces moral values and ideals of communist society. But close reading
reveals the satiric effect of this focus. The major target of Shukshin was to show the extent to which
the myth of the foolish character permeated Russian thinking. As Lipovetsky notes, “The satiric
power of Shukshin’s fairy tale may be appreciated fully only if one recognizes in its narrative the
fairy-tale master plot of the “simple man’s” maturation adopted by socialist realist
aesthetics...Ivan’s “maturation” is absurd, since it constantly requires his humilitation and leads
only to a greater degree of humilitation” (Lipovetsky, 2005).

Therefore, the core concept of the story was to show usefullness and absurdity of the confused
reality of the Soviet period. The communist utopia, inherent for the former, serves for writers like
Shukshin as a basis “for the anti-totalitarian vector of the fairy-tale tradition” (Lipovetsky, 2005).
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In fact, we are presented with a new version of the plot, familiar to readers from the opening
pages of Tolstoy’s Ivan the Fool or folk fairy tale of Ivan the Fool. Shukshin’s Ivan story also
merged with that of the traditional folklore's Ivan the Fool. The similarity is strengthened through
the composition and system of main heroes - these ones are typically folk heroes, such as: Baba
Yaga, Gorynych the Dragon, and Princess Neverlaugh. In contradistinction to fairy folk tales about
Ivan the Fool, in Shukshin’s story there are also such heroes as Devils and Wise Man.

Shukshin’s Ivanushka lives in a library with a lot of other characters. One of them —
Turgenev's poor Liza — ask to send Ivan the Fool to the Wise Man for a sertificate of intelligence.
Interestingly, that from Ivan's conversation with Baba Yaga it is clear that Ivan doesn’t fool at all —
he is “just guileless”: “I mean, are you a complete fool or did they call you a fool on the spur of the
moment?|[...] Surely you don’t think you're foolish, do you?” “I've never thought it!” said Ivan
angrily. “How could I think I was a fool?”” (Shukshin, 2005).

Moreover, in his conversation with Wise Man’s secretary called Milka Ivan convincingly
shows that he is even more clever than others: “I see. You think I’m a brainless idiot. That I go
about a clog. You called me stupid. You may as well know that I'm cleverer than all of you. I’'m
deeper, more of a folk hero. I radiate hope [...] I'm the essence of the Russian soul and you’re
nothing” (Shukshin, 2005). Unlike Tolstoiy’s Ivan, Ivanoushka is a failer: his opponents
intenionally humiliate him, they “either want to use him as a free labour force, or, worse, to
entertain themselves at his expence”, moreover they abuse and objectify Ivan’s song and dance,
something that he values “very highly” (Lipovetsky, 2005). Shukshin’s Ivan doesn’t afraid of death
and every time sing something. For inctance, when Yaga and his bodyguardes began to shovel Ivan
into the stove, he began to sing:

I shaved you in the garden, among the hollyhocks,

And in return you gave to me a pair of shoes and socks.

Toora-loora-loora, toora-loora-lay.

Fire doesn’t burn me, so I needn’t be afraid! (Shukshin, 2005).

Like a typical anti-hero, Ivan is very vulgar and extremly rude sometimes, get angry, doesn't
behave himself. That's part of reason why his opponents call him “a shizo”, “a fruit” which
sometimes consciously get up to tricks and other times he “doesn’t know what he’s doing”. For
example, he promises to devil to drag them “across [...] bumpy ground” and kick their bottles.
Interestingly, this Shukshin’s story was received by many students not as a literary work, but
instead as a social and political manifest.

After reading the text students may be asked to compare Leo Tolstoy’s the tale of Ivan the
Fool with Shukshin’s story and discuss similarities and differences between them. For example, the
similarities are the following ones: both Tolstoy’s Ivan and Shukshin’s Ivanoushka struggle with
devils/dumps; both should leave home to acquire something, and so on; and the differences are the
following ones: only in Shukshin’s story Ivan sings folk songs and dance folk dances, yet he
encounter characteres from other tales (Princess Neverlaugh) and literary works (he even lives in a
library with a lot of other characters); and so on. Have students to discuss whether is it possible to
distinguish clearly the difference between Tolstoy's Ivan, Shukshin’s Ivanushka, and the folkloric
Ivashko the Stove Sitter. It could be argued that the similarities as well as differences the students
have noted between folk tale and literary works of Tolstoy and Shukshin are not accidental, but the
result of the fact that whereas both describe the realities of Russian life, they describe the different
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time periods. Have students to discuss answers to the following questions: What interesting things —
probably you didn’t know before — about Russian people of Soviet period, their fears and hopes,
have you learned? What moral lessons does the story of the fool teach? What can you say about the
major characters in Shukshin’s fairy tale? What do folk tales teach us about Russian Soviet culture?
What elements have been identified as typically ‘Soviet’? The topics of discussion predominantly
will focus on characters the tale and their specific features.

The possible additional questions may be the following ones: What do you think would the
heroes of these tales do if they found themselves in the modern world? Why do you think so? In
conclusion, one can deal with exposition and resolution of Ivan the Fool character specific role in
Russian Soviet literature, mentality and way of thinking.

3. Russian proverbs about fools. As mentioned above, Ivan the Fool is one of the most
popular folk character. The very Ivan’s nickname — the Fool — is remarkable and provides the
essence.

It is not surprised then, that in Russia there are a lot of proverbs and sayings refer to
foolishness and stupidity. Such topics as Russian proverbs and sayings about foolishness could be
analyzed and observed in the framework of the RFL course.

Characteristically, there are two Russian sayings are significant, because they reflect the
Russian people’s common attitudes toward stupidity. The first saying is “Russia has two problems —
fools and bad roads”, and the second one is “There’s no law written for fools” (Dal’, 2006).
Notably, the latter has a continuation: “If there’s a law written, it hasn’t been read; and if it’s been
read, it wasn’t understood; and if it was understood, it was misinterpreted”.

Additionally, there are some proverbs that also refer to the fool:

Hypaka yuitb - yro ropbartoro seuntsh (“To teach a fool is the same as treating a dead
man”);

JlypakOB He c€roT, He KHYT, camu possitcs (“There's a sucker born every minute”);

[TestabIi pocniTes, nypak — Hukorga (Literal: “The drunken will sleep it over, the fool —
never”). Some of these idioms and proverbs point out to the close connection between the fool and
the Lord: “God loves a fool”; yet the fool’s unfathomable luckiness and uniqueness:

“Fools have all the luck”;

“A fool may throw into a well a stone which a hundred wise men cannot pull out” (the
proverb corresponds with the help of magic and\or higher power mentioned above).

That’s part of reason why some sayings point out to the wisdom of the fool:

WHoit pa3 u mypak MoiBuT ciioBo B iaja (“A fool must now and then be right by chance”);

Bpemenamu u nypak ymuo rosopur (“Fools may sometimes speak to the purpose ).

But most of them refer to fool as to silly, stick, yet funny man:

“A fool is not afraid to lose his mind”’;

“The wise man says “I am looking for truth”; and the fool, “I have found truth”;

“It’s better to be known as a rascal than a fool”, “Force a fool to pray and he'll crack his
forehead” (the saying is used to describe a person who has resolved to do something and has
overdone it); “A silly head gives legs no rest” (the proverb describes the situation when a person
needs to make a second trip because he failed to complete some task the first time);

C nypakoMm myTuTh omacHo (“Never bray at an ass”); Uto HHM caémaer Qypak - BCe OH
cnénaer He Tak (Literal: “Whatever a fool makes, he will make it wrong”).
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The teacher can ask students to discuss answers to the questions that refer to the fairy folk tales
as well as proverbs about foolishness: What can be learned about Russia through its sayings,
idioms and folktales? The teacher can also offer to students to discuss the extent to which
Russian folktales and proverbs reveal elements of Russian ethics and culture. Students should
use certain examples from the folktales they read and the proverbs they taught to support their
statements. As a final assignment, students can be invited to discuss whether they think that
people can learn about the everyday life, traditional values, customs and mentality of Russians
through Russian folktales and proverbs.

CONCLUSION

The use of fairy tales (Leo Tolstoy’s story “About Ivan the Fool” and Vasily Shukshin’s “Before
the Cock Crows Thrice”) and proverbs illustrates how literary texts can be incorporated in RFL
classes. As it appears, there are certain benefits from the use of suitable folklore materials in RFL
teaching.
First, using Russian folktales and proverbs as the RFL curriculum materials have a great
educational significance and value, linguistic importance in RFL teaching, positive impact on
the language acquisition. Second, folktales and proverbs are considered efficient tools for RFL
students’ deeper insight of Russian mentality. Apparently, folk materials could be helpful in
explaining the unique phenomenon of “foolishness” in Russia, yet they provide students with
more thorough knowledge and understanding Russian fools’ strange behavior and could prompt
changing students’ attitudes towards Russian fool character (“Ivan Durak”). In fact, students are
presented with a new version of the anti-hero, familiar to them from the opening pages of many
other different stories (from “Jack Tales” and “Men of Gotham” to Huckleberry Finn and Peter
Pan).

As mentioned before, the Fool is an international hero. Therefore, these silly characters could
provide the crosscultural connection between Russia and the other countries. While reading and
analyzing Russian folk fairy tales and proverbs foreign students do more than simply note
similarities between their native culture fairy anti-heroes and that of the Russian culture. They
also accept Russian culture's interpretation of anti-hero (Ivan the Fool) as a national hero that
became model not for living but for recalling and interpreting the past.

I would suggest that one should distinguish between the view, that throughout 18-19th centuries
placed the fool in the folkloric and literary context (folk fairy tales and Leo Tolstoy’s the tale of
Ivan the Fool), and one that set it throughout 20th century in the sociological context (Vasilii
Shukshin’s the tale “Before the Cock Crows Thrice”). The fool characters discussed in this
paper represent one instance of a much broader socio-cultural and historical context. Both Ivan
the Fool folk tale, and numerous sayings and proverbs provide Russia with powerful cultural
myth of the Russian stupidity. Indeed, it would not be an exaggeration to say that, to a great
extent, this myth defines the cultural and social image of Russia.

It has long been recognized that simpleton fool such as Ivan the Fool played (and
continues to play) a much more important social role in Russia than in any Western country.
Clearly, one of the primary reasons for this is the peculiarly symbiotic relation between works
of literature and Russian history. The latter was full of wars and violence: Mongol invasion of
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Rus’ (is known as the Tatar-Mongol Yoke — 13 to 15 century), serfdom, numerous wars (I
World War, I World War), and revolutions (1905, 1917). I believe that the best way to close
this paper is with a quote that illustrates, more concisely than any analysis could, the complex
interaction of folklore traditions, literary models, and historical context of the Russian
conception of stupidity:

Takoit Obuta HapoaHas MeuTa — 0€3 THKEIOro TpyJa MOJIYYUTh TO, YTO XOUellb |...]
[Touemy repoit B ckazkax noiy4daeT Bc€ 3107 [...] Oka3piBaercs, yTo MBaHyiika coBcem He
nypadok. OH TOJNBKO TPUTBOPSETCS TIYNbIM, YTOOBI IOTOM CTaTh MmooOemuteneM |...]
npuoOpecTn OOraTcTBO, CUACThe, KpacaBWIly-HeBecTy. KOpHHM Takoro xapakrtepa, BHIUMO,
HAXOMATCS B POCCUHCKOW HCTOPHHU: BIIAJBIUECTBO TaTap, BOWHBI, PEBOJIOIMH, KPEMOCTHOE
npaBo. UToObl BBDKMTH B JTHX YCIOBUSX, OOMaHyThb cyAbOy, Hamo ObUi0 OBITH
OCMOTpPHUTEIbHBIM, TEPIICIUBBIM, OOJBIIC HANEATHCA Ha 4yno, 4eM Ha cebs. Haponnas
MYJpPOCTh COBETOBaJia OBITh OCTOPOXKHBIM, SKOHOMHO TPaTHTh CHJBL. Tak cHOpMUpOBAICS
XapakTep 4eloBeKa, KOTOPBIA HE BCerja JIIoOui TpyAuThes (paboTall Ha X035MHa), MOT' TEPIETh
TPYAHOCTH, HO BMECTE C TEM HE TIOMHHII 371a, OBUT MIEJPHIM U TOCTEPUUMHBIM.

The people’s dream was getting what you want without working hard [...] Why
does a fairy tale hero get everything? [...] It turns out that Ivanushka is not a fool at all. He only
pretends to be stupid, then to become a winner [...] to acquire wealth, happiness, a beautiful
bride. The roots of this character, apparently, are in Russian history: the rule of the
MongolTatars, wars, revolutions, serfdom. To survive under these conditions, outwit fate, it was
required to be cautious, prudent patient, rely more on miracles than on yourself. Folk wisdom
advised to be cautious, save and economize energy. In this way a man’s character was formed, it
was a man who did not always like to work (he worked for the owner), he could endure
difficulties, but at the same time he did not remember the bad things, was generous and
hospitable. (Belianko and Trushina, 1996 trans. mine).
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